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Cmynak L.B.
(m.Oodeca)

OYHKIIOHYBAHHA HOXITHUX KAY3ATUBHUX AIE€CJIIIB 31
SHAYEHHSM «KAY3YBATHU BYTHU B MICID»

AHxoramisi. CHHTakCM4YHa CEMaHTHKa TMOXIJHUX Kay3aTIBHUX JIECTIB 31
3HAQYCHHSM «Kay3ipoBaTh OyTH B MICII» PO3TJAIAETHCS B aCHEKTlI CHUCTEMHOTO
MiIX0My 10 BUBUCHHS JIGKCUKH. Bu3Hauaerhcs crnernudika gaHUX JepuBarTiB , a
TaKOXX CIIOCOOM peatizallii JOKaTUBHOTO KOMIIOHEHTa. by lyun 4acTHHOIO A1€CTIBHOI
CHUCTEeMHM, IIOXiJTHI Kay3aTiBHI JI€CIIOBa 31 3HAYCHHSIM JIOKQTUBHOCTI MAalOTh SIK
3araJbHOCUCTEMHI, TaK 1 crenu@iuyHi 03HAKH, 3yMOBJIEHI OCOOJIMBOCTSIMU HIMEIBKO1
Ta YKPaiHCbKOI MOB.

KirouoBi crnoBa: moxifgHI Kay3aTiBHI [1€CIOBa, Kay3aTMBHAa KOHCTPYKIIS
Croco0u BUPaXCHHS JIOKATUBHOTO aKTaHTA.

CeMaHTHKO-CUHTAKCUYHUI aHaji3 KOHCTPYKLIH 13 MOXIAHUMHU Kay3aTUBHUMH
niecnoBamu (maimi IIKJ[) BcTaHOBIIOE CIIBBIIHOMIGHHS MiX CEMaHTHYHHMH Ta
cunTakcnuHuMu aktantamu [1KJ[ — KO’)KHOMY CEeMaHTHYHOMY KOMITOHEHTH MOJXKE
BIAMOBIIaTH a00 HE BIJAMOBIIATH CHUHTaKCUYHHMU akTaHT [2 :304]. 3anexHO Bix
BIJIMOBIAHOCTI/HEBIAMOBITHOCTI  peaji3alli ~ KOMIIOHEHTIB  CEMaHTUYHOTO 1
CUHTAaKCUYHOTI'O PIBHIB PO3PI3HSIOTH MOBHY 1 €JINTUYHY Kay3aTUBHY KOHCTPYKIIIO.

Peaizariiss ceMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JIOKATUBHUX KOHCTPYKIIIH 13 IMOX1THUMH
Kay3aTUBHUMH [II€CIOBAaMM Ha CHHTAaKCMYHOMY pIBHI y 3ICTABHOMY acleKTi Ha
MaTepiaji HIMEUbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB HE BHBYajacs, WO M 3yMOBIIIOE
aAKTYyaJbHICTh JaHOI POOOTH.

MeTta nociiaKeHHs MoJsrae y BABUCHH1 0COOJIMBOCTEN peatizaliii JIOKATUBHOTO
KOMITOHEHTA Y HIMELbKINA Ta yKpalHChKiil MOBax.

Marepianom nocnijpkenns € pedens 13 TIK]I, BimiOpani nuisxom CymiabHOT

BUOIPKU TEKCTIB XYJ0KHbOI JITEPATYPH HIMEIBKOI Ta YKPaiHChKOi MOB.



O0’exkTom nocmikeHHd BucTynatoTh pedeHHs 13 IIKJ[ 31 3HaueHHAM
«Kay3yBaTH OYTH B MICII1» Y HIMEIIbKIM Ta YKpaiHChKIl MOBaXx.

Cnoco0ou Bupaxkenns kommnoneHta Loc. JlokatuBui IIK][ 31 3HaueHHsM
“kay3yBatu OyTH B Micii” onucyroTbes 3aranbHor0 OT “X miero Vcause kaysye Y
oytu B micii Loc”, ne cy6’ekty kay3amii X BifmoBigae ceMaHTHUYHHU Ag, Vcause
mpelcTaBieHo BigiMeHHUKOBUM abo BimmiecmiBHuM [IKJ[, 00’exty kay3amii Y
BIIMOBiAal0Th ceMaHTH4H1 poii Pat abo Ob, cemantnuna ponb Loc mpencraBieHa
MOTHUBAI[IHHUM IMEHHUKOM a00 OKpeMolo Jiekcemoro. bazoBa ceMaHTH4YHA MOJEb
uiei rpynu nokatuBHux [IK][ mae takuii Burmisg Ag-Vcause-Pat/Ob-Loc [2 : 238]. ¥V
pasi peamizaiii jokatuBHUME [TK]] 1omatkoBoi 03Haku “croci6” 6a3oBa MOjeIb Ma€e
BapianT Ag-Mode-Vcause-Pat/Ob-Loc.

Cemantnuni Moxeni BxkuBaHHS JokatuBHUX [IKJ[ 31 3HaueHHsSIM “Kay3yBatw
OyTH B MiCIli” B MOBax JOCIIPKEHHS € CXeMaTU30BaHUMU 3pa3KaMu, 110 BUSIBIISIOThH
O0COOJIMBICTh pernpe3eHTallli JIOKAaTUBHUX BIJHOIIEHb. Tak, JJis HIMENbKOI MOBH
npuTamMaHHi cy0’€KTHO-00’€KTHI JIOKaTWBHI BigHOmIeHHA [2 :238], a cemaHTH4YHA
poJib Loc 30iraeThes 3 MO3UIIIEI0 areHca .

Jlnst ykpaiHChbKid MOBI, Ha BiAMIHY BiJl HIMEIbKOi, XapaKTepHI Cy0 €KTHO-
Ccy0’€KTHI1 BIHOIIEHHS, II0 B1I0OpakeHl B CEMaHTUYHUX Mojaensx Ag-Vcause-Pat-
Loc. CemantnuHa poib Loc pemnpe3eHTOBaHA CIOJIYYEHHSM TMPUWMEHHHUKA 3
IMEHHUKOM.

I'pyna nokaruBHux I1K/] onucyerses 3aranbaoro OT “X piero Vcause kaysye Y
Oytu B Micul Loc”. ¥V Mexax 1€l rpynu BUSABJIEHO Takl criocodu npeseHTarii Loc: 1)
Loc; 2) Loc@Ex; 3) LocOlInc; 4) Loc@Imp; 5) Loc@Deik (TUbkH y HiIMEIbKI MOBI);

6) LocOAX (TiIbKM B YKpaiHCHKI MOBI) (IUB. Ta0IL.).



Tabmuus
Cnoco0u Bupa:kenHss komnoHenrta Loc y rpymi IIK/I 3i 3HaueHHsiM “Kay3yBaTu

OyTH B Micli” B HiMelbKil Ta yKpPaiHCbKiid MOBax

Cnocobn [TK]I 32 4aCTHHOMOBHOIO HAJICXKHICTIO Bceworo
BUPAXECHHS Binmiecnisui BiniMeHHUKOBI
JIOKaTHBHOTO Himenpka | Ykpainceka | Himernpka | Ykpainceka | Himerpka | Ykpaincbka
koMmnoHeHTa Loc
Loc 188 437 - - 188 437
(41,5%) (68,5%) (41,5%) (68,5%)
Loc@Ex 120 118 - - 120 118
(26,5%) (18,5%) (26,5%) (18,5%)
Loc®@Deik 57 - - - 57 -
(12,6%) (12,6%)
Loc@Inc - - 88 74 88 74
(19,4%) (11,6%) (19,4%) (11,6%)
LocOAx - 9 - - - 9
(1,4%) (1,0%)
Pazom 365 564 88 74 453 638
(80,6%) (88,4%) (19,4%) (11,6%) (100%) (100%)

Peanizanii moBHoi nokaruBHoi KK y Mexax miei rpynu [1K]l npuramanna o6om
MOBaM JIOCHIPKEHHSI, TIOp.: Y HIMEIbKiil MOB1 BOHA cTaHOBUTH 41,5%, B yKpaTHCBKIii
— 68,5% (auB. TabI. ):

(1) Auch Frank stellte sein Glas auf dem Tischchen ab ... (Berger 1982: 54)
‘@paHK TaKOX MOCTABUB KEJIUX HA CTLIENb ... .

Jloxatusne [1K] abstellen ‘(eine Last, die man trdgt) niedersetzen, an einen sich
gerade anbietenden Platz stellen’ (DUW: 71) ‘(te, mo mroauHa HECE) OMyCTUTH HA
3anponoHoBaHe micue’ yTBopeHo Bif HemoxigHoro K/ stellen ‘craButh, Kinactu’ 3a
nornoMororw npegdikca ab-. CnoBHukoBe 3HaueHHs JokatuBHoro IIK/I abstellen
nependayae BaJCHTHICTh Ha MO3HAYEHHS MICIS po3TanryBaHHs Loc, sike BUpaXxeHOo B
peuenHi (1) imeHHUKOM 3 npuiiMmeHHUKOM auf dem Tischchen ‘Ha ctinens’. PeueHus
(1) onucano ®T “Ag niero Vcause kay3zye Ob 6ytu B wmicii Loc”, ne cemanTuuHa
posib Ag 3amoBHEHa BJIACHUM iIMeHeM Frank ‘®pank’, sxkuilt giero MJ stellen
‘cTaBUTH’, BIJl IKOTO YTBOpeHO Vcause abstellen, xay3ye Ob, BupaxeHU IMEHHIKOM
Glas, 6ytn y micui Loc, ske BHpak€eHO IMEHHUKOM 3 MPUUMEHHHUKOM auf dem
Tischchen. CemanTnuHa Mojenb pedeHHs (1) BusBISIE  CIIBBIIHECEHICTH

CEMaHTHUYHMX 1 CHHTAaKCUYHHUX akTaHTIB 11i€i jokaTuBHOI KK: Ag-Vcause-Ob-Loc.
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B ykpaiHcekii MOB1 sifepHy mno3uuiro cepen JokatuBHuXx KK 3aiimarorsh
komitaTuBHl KK, 1o BupakaioTh 3HaueHHS Kay3allil CYMICHOI MisSUTBHOCTI ¢
onucyTbhess OT “Ag mnepecyBaeTbes 10 Micusa Loc, kay3yrouu Pat 3a momomororo
crocoOy nii, Ha AKy BKazye Vcause, MepecyBaTHCS Pa3oM 13 HUM y HANpsIMKYy 70
micist Loc”, Hanpukian:

(2) Bin npusie IIpucto oo nanayy .. (3emisik 2002: 53). 3HaueHHs TOKATUBHOTO
K] npusooumu ‘cynpoBOIKYIOUH, MPUMYIITYBaTH WTU 3 COO0I0 KyIu-HEOYIh’
(BTC: 1111) nepenbavae BaJeHTHICTh Ha MO3Ha4YeHHs Miciisl Loc, sike B peueHHi (2)
BUPAXXEHO IMEHHUKOM nanay. Takox TiymaudeHHs uporo I1K/[ Bkazye Ha criyibHMIA
pyx a0 micusa Loc-nanay. Peyenns (2) onucano T “Ag mnepecyBaeThcs 10 MicCIs
Loc, xay3yroun Pat 3a nmomomororo nii Vcause, mepecyBaTucCs pa3oM 13 HUM Y
HanpsIMKy 10 Mmiciig Loc”, ne Ag 6ir BUCTyNae 1HINIATOPOM 1 MEPECYBAETHCS O
micus Loc-ranay, kaysyrouun Pat Ilpucio 3a nomomororo aii Vcause, Ha sIKy BKa3ye
MOTHBAIIHHE JIECIOBO 6ecmu, TOOTO 6edyyu, TEpecyBaTHCS pPa3oM 13 HUM Y
HarnpsaMKy 10 miciig Loc naray. TloBHa mMonens pedeHHs (2) Mae Take BUPAKCHHS:
Ag-Vcause-Pat-Loc.

VY nimenpkiit MoBi nipeBanmoioTh KK, 1m0 mo3navaroTh KOHKpeTHI (i3udHi 1ii, B
pe3yJsbTari SKUX Cy0’€KT po3TamoBye 00’€KT y Miciii abo BepOanbHO Kay3ye Pat
OyTH B MICII1, HAPUKIIAI;

(3) Ich ... lud Marie nach Paris ein ( Boll 1985: 138) “S 3anpocuB Mapiro 10
[Mapwxy”. IIK/] einladen y peuyenni (160) mae 3nauennst ‘hoflich zu einem Besuch,
Aufenthalt bei sich auffordern’ (DUW:  403) ‘sanpomyBatu y rtocti’. OT
HaBeJICHOT0 peueHHs “Ag BepOanbHO aieto Vcause kaysye Pat 6ytu B micii Loc”,
ne Ag — ich ‘s’ BepOansHO aieto Vcause einladen ‘3anpoinyBatu’ kay3ye Pat-Marie
‘Mapito’ Oyt y wmicui  Loc-Paris ‘y Tlapwxky’. IloBHa momens peudenHs (3)
npeacranieHa Tak: Ag-Vcause-Pat-Loc.

B ykpaincekiii MoB1 B Mexax mnoBHOi JokaTuBHOI KK Bigmiueno IIKJ[ 13
JOJIATKOBOIO O3HAKOK “‘TUCTPUOYTHBHICTH, SIKa BIIHOCHUTHCS SIK 10 Pat, Tak 1 1o
Loc 3anexHo Bii KOHTEKCTY 1 mpedikca, 3a 10MOMOI0I0 IKOTO YTBOPEHO BiJIIIE€CIIBHI

[IKJ[. Tak, y pa31 mHoxunHocTi Pat, JlokatuBue IIK]/[ yTBOpeHO 3a JOMOMOroRO



npedikciB no-, no3a- 1 Mae 3Ha4aHHS ‘“‘Kay3yBaTH MEBHY KiuIbKicTh Pat OyTu y
BU3HAYEHOMY MICIIi”, HAITPUKJIIA/;

(4) Bin nosacanss y 3acopody xyoooy (Mupnuit 2005: 8). 3HaueHHs
nokatuBHoro [IK]l nozaeanamu ‘npumycutu BCiX 4 6araTb0X YBIMTH KyJau-HEOYIh
(BTC: 1014) nepenbayae MmHOXXHMHHICTH Pat 1 BajieHTHICTh Ha BU3Ha4eHe Mmicie Loc,
SK€ TPEJCTABICHO B peueHHI (4) IMEHHHKOM 3a2opoda. Peuenns (4) onucano OT
“Ag nieto Vcause kay3ye MHOXUHHICTH Pat Oytm B micmi Loc”, ne mosuris Ag
3allOBHCHA OCOOOBHM 3aiiMCHHHMKOM GiH, SKHH I€I0 MOTHBAIIIMHOTO [J1€CIIOBA
3aeansimu, BiJ SIKOTO YTBOPEHO Vcause nozaeansamu, Kay3ye€ MHOXHHHICTH Pat-
Xy0oby, Ha 10 BKa3zye 3HaUCHHS npedikca po3-, Oyt B Micii Loc, sike BUpakeHO
IMEHHUKOM 3aeopooa. CeMaHTHYHA MOJieNib peueHHs (4) BKJIouYae 00OB’SI3KOBI
komnoHeHTH oBHO1 KK: Ag-Vcause-Pat-Loc.

Bigmiueno, mo B pasi TBopenHs BimmiecniBHux [1K]] 3a qomomororo mpedikca
nopos- BiH Ha0yBa€ 3HAYEHHA ‘‘Kay3yBaTH MHOKMHHICTBh Pat OyTu B pi3HHX MicLX,
HATIPUKJIIA]:

(5) Om nopozsoounu ix ogiyepu no keapmupax (Mupuuii 2005: 115).

3nauenns nokarusHoro [1K] nopozeooumu ‘po3Bectu 1mo ofHOMY B Pi3HI MICIIS BCIX
gy 6arathox’ (BTC: 1068) nependavae mHOkuHHICTH Pat Ta Loc, siky BiH HaOyBae 3a
JomoMororw mnpedikca nopo3- 13 3HAYEHHSIM JTUCTpuOyTUBHOCTI. Peuenns (5)
ormucano OT “Ag niero Vcause kay3ye MHOKUHHICTH Pat OyTu B pisaux Mmicisix Loc”,
Jie To3uIlisi Ag 3alOBHEHA IMEHHHMKOM ogiyepu, sikuil niero Vcause pozsooumu,
Kay3ye MHOXHUHHICTH Pat-ix Oyt B pi3HuMX Micusax Loc — no keapmupax.
CemantruHa mozenb pedeHHs (10) Bkiatouae 000B’sa3koB1 komnoHeHTH noBHOT KK:
Ag-Vcause-Pat-Loc.

Kommnonent Loc y TIK]] 31 3HaueHHsIM “Kay3yBaTh MHOXKHUHHICTH Pat OyTu B
pI3HUX  MICIIX’, YTBOPEHHUX 3a JIOMOMOTOK mpedikciB 31 3HAYCHHIM
TUCTPUOYTUBHOCTI, Y HU3LI1 BUMNAJKIB HEBHUPAXKEHUH, BIH Ma€ 3arajibHUil Xapakrtep
LocOAx (auB. Tab.), HaIPUKIIA:

(6) Cnisuymms posnocumow 3apazy cmpadicoanus — ... (Po3nodynbpko 2008: 64).



3navenus nokaruBHoro IIKJ[ poswocumu ‘po3noBcrojxyBatu (XBOpOOH 1 T.
iH.)” (BTC: 1253) npumyckae BaJICeHTHICTh Ha MO3HA4YeHHs MHOXXWHHOCTI Loc, ane B
peuenHi (6) Woro He BupaxeHo. Emintuunuii aktant Loc@AX pedenus (6) cimin
PO3YMITH, SIK Y pi3Hi micys, noscroou. Pedenns (6) onucyerbess OT “Cause niero
Vcause kayzye Ob Oytu y pizHux Micigx Loc”, me mosuiis Cause 3amoBHEHa
abCTpakTHUM IMEHHUKOM Cniguymmsl, HACHiJIOK sKOoro kaysye Ob, BupaxkeHUiu
a0CTpaKTHUM IMEHHUKOM 3apa3y, 0ytu y Loc@Ax — noBciogy. CemMaHTHYHA MOJIEIb
pedeHHs (6) peanizye Bci 000B’si3koB1 koMnoHeHTH wie€i KC: Cause-Vcause-Ob-
LocOAXx.

HactynHum 3a KiIbKICHUMU MTOKa3HUKaMH BUCTYTIA€ MPOIyCK KoMmnoHeHnTa Loc,
AKUU MOKHA 1IeHTU(]IKYBAaTH HAa OCHOBI MONEPEIHHOr0 a00 HACTYITHOTO KOHTEKCTY,
mo Tmo3HavyaeTbcss 3HakoM OEx. Takwuii crocid BupaxkeHHs Loc Mae wicme y
HIMELbKIA MOB1 Y 26,5%, B ykpaincbkiid — 18,5% (nuB. Tabm1.):

(7) ... mama npusesna Jlixy 6audcue 0o gevopa ... (Pozmodynpko 2008: 40).

Jloxatuue IIK/] peuenns (7) npusosumu mae 3HaAUYCHHS 6e3)uU, 0OCMABIAMU
Ko2o-, wo-He6yoo kyouco (BTC: 1111). KK, sika Bupakae 3HaueHHS Kay3ailil
CYMICHOI AiSUTbHOCTI, OJIEp>Kalio Ha3By KOMITaTUBHOI ab0 “COIIaTUBHOIO Kay3aTUBY
[1: 20-21; 3: 88; 4]. KomiTaTuBHa Kay3aTHMBHAa KOHCTPYKIISl XapaKTEPU3YIOThCS
HasBHICTIO JBOX ydyacHUKIB KC 13 areHTUBHUMHU BIaCTUBOCTSIMU, TOOTO Ag BUCTyIa€e
1HIIIATOPOM 1 YYaCHUKOM Jii, sIKy Kay3ye, a Pat 6e3mocepesHb0 BUKOHY€E Kay30BaHy
nito. @T naenenoi komitatuBHOi KC peuenns (7) Moxke OyTH MPECTABICHO TaK
“Ag mepecyBaetrbcs A0 wmicis Loc, xay3yrounm Pat y cmoci6 Mode nii Vcause,
nepecyBaTUCs pa3oM 13 HUM Yy HampsMmKy 1o Miciis Loc”, ne Ag — mama y cnocibd
Mode nii Vcause, se3yuu, xaysye Pat— Jliky 6ytu B Micii Loc@OEX, sike cTtae BigoMum
3 TIOMEPETHBOTO KOHTEKCTY — ) KimHamy (¥ kimnami naxno nuiom, 5K ye 0Oysac
3a824cOU, KOIU 20Cn00apie 00820 Hemace gooma). Ilpu bomy cam Ag — mama Takox
npuOyBae 1o micus Loc@EX, kynu npuso3uts Pat— Jliky, ToOTO y npomMy pa3l mae
miciie komitatuBHa KK. Cemantuuna moxaens pedeHHs (12) Bkitouae 000B’s3KOBI

komnoneHTH 11i€i KC: Ag-Vcause-Pat-LocOEXx.



InkopniopoBane BupaxkeHHs: Loc@Inc BigmiueHO B 000X MOBax JOCHIIKEHHS B
pEUYEHHSX 13 TOKaTUBHUMH BijiMeHHUKOBUMHU [1K]/I, siki o3HayaroTh “kay3yBatu OyTH
B MiCIll, Ha3BaHOMY MOTHUBAI[IHHUM IMEHHUKOM  (AuB. TaoOm.). Takuil crnocid
perpe3eHTallii KOMIIOHEHTa Ha TO3HAYCHHS MICI BIIMIY€HO B HIMEIbKIM MOBi B
19,4%, B yxpaincekiit — 11,6% (auB. Ta6:1.3.):

(8) ... Asenv npunapxysas mobina neped mum ax nepeumu Kopoon (3a0yxKkKo
2008: 19). V nexcuunomy 3HauenHni [IK]l npunapxysamu ‘nocraButy (aBTOMOOLIH)
Ha ctosHky’ (BTC: 888), yrBopeHOro Biji MOTHBALIITHOTO IMEHHUKA HAPK, MICTUTHCS
IHKOpHopoBaHUM KOMNOHEHT Loc ‘napx, cmosauxa’, sxuil no3Hauae micie Ob-
npeamera — mooina. Cemantuka peueHHs (8) mpencraBiena OT “Ag miero Vcause
kay3ye Ob 6ytu B micii Loc@Inc”, ne mosuiliss Ag 3aroBHEHA BJIACHUM IMEHEM
Agenv, sxuit aiero Vcause -napkysamu xaysye Ob-npeameTr — mo6ine OyTH B MicIi
LocOInc, Ha sike BKa3zye MOTHUBAIIHUN 1IMEHHUK napk. CeMaHTHYHA MOJENb
pedenHs (8) Bkimodae 000B’s13k0B1 kommoHeHTH 11iei KC: Ag-Vcause-Ob-LocOInc.

VY HiMenpKii MOBi, Ha BIOAMIHY BiJI YKpPaiHCbKOi, BHUSBICHO JACHKTUYHE
Loc@Deik Bupaxenus, sike mae Mmicie B 12,6% BumaakiB Bij 3arajibHOi KUIBKOCTI
ITK ]I 1i€i rpynu (quB. a6, ). JleHkTHYHE BUpaKCHHS aKTaHTa Ha MTO3HAYCHHS MiCIls
LocODeik npuramanne IIK]I, yrBopeHumM 3a mnomomororo mpedikca her-, sSKHUi
BKa3ye Ha HaIpsIMOK pyXy BO1k MoBL (9), Hanpukiaz:

(9) Robert hat Euch umsonst herbemiiht (Hesse 1982: 236) ‘lapemuo PobGept
3anpocuB Bac mnpuiitn’. BepOansne I[IKI herbemiihen ‘ymdn. an den Ort des
Sprechenden bemiithen’ (DUW: 692) ‘3ampocut mpuiiTH B MicCIle, 1€ 3HAXOIUTHCS
MOBEIIb’ Tependayae BaJICHTHICTh Ha MO3HAYCHHS MICIS, SIKE 30IraeThCs 3 MICLEM
3HAXO/)KEHHSI MOBLS, TOOTO BIJNOBIAHUN aKTaHT Ma€ JEHKTHYHE BUPAKECHHS
Loc@Deik — her-. Peuenns (9) omucano ®T “Ag niero Vcause kay3ye Pat Oytu y
Mmici Loc”, ne Ag, BUpaxeHHil BiacHUM iMeHeM Robert ‘Pobept’, miero Vcause
bemiihen xay3ye Pat, Bupaxkxenuii oco0oBuM 3aitmenHukoM Euch ‘Bac’, OyTu B Miciii
Loc@Deik, ske 30iraerbcs 3 MicleM 3HaXoJkeHHS Ag  Robert ‘Pobeprt’.
CemantvuHa MoJenb pedeHHa (9) moKasye CHiBBIJHECEHICTh CEMAaHTHUYHHUX 1

cuHTakcnyHux KoMnoHeHTiB 1iei KC: Ag-Vcause-Pat-Loc@Deik.



AHani3 cnoco0iB penpe3eHTarii JokaTuBHoro komnonenra Loc y rpyni ITK/] 13
3HAQYCHHSM “Kay3yBaTh OyTH B MicCli’ BHUSIBUB MPOAYKTHUBHICTh MOBHOT MOJENI IIi€l
nokatuBHoi KK. Pazom 3 mum, nokatuBHi [IKJ[ xapakTepusyroTbCs IMHMPOKUM
HAaOOpOM crmoco0iB peamizaiii BOKATHBHOTO KOMIIOHEHTAa: a) IHKOPIIOPOBAaHE
BupaxkeHHs1 LocOInc; 6) mpomyck, K1l BCTAHOBIIOETHCSA 13 KOHTEKCTY Loc@OEX; B)
neiiktnune BupaxeHHs Loc@Deik (Tinpku B HIMEIIBKiH MOBI); T') €TITNICUC 3arajbHOTO
xapaktepy LocOAX (TibKu B YKpaiHChKIN MOBI) .

Jlist yKpaiHCbKOI MOBM Y TOPIBHSIHHI 3 HIMEIBKOIO XapaKTEpHA MOIIUPEHICTb

komitatuBHOT KK.
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Crynak U.B. ®yHKIMOHMPOBAHUE NMPOM3BOAHBIX KAY3aTHBHHUX IJIAT0JIOB
€O 3HAYEHNM «KAay3MpPOBATh ObITH B MecTe». — CTaThbsl.

AHHOTanus. CUHTAKCHYECKash CEMaHTHUKa TMPOM3BOJHBIX Kay3aTUBHBIX
JIaroJioB CO 3HAYEHHEM «Kay3UpOBaTh OBITh B MECTE» PACCMATPUBAETCS B ACIEKTE
CHUCTEMHOIr0 MOJX0Ja K H3y4YeHHIO JieKkcuku. Onpepaensercs crneuuduka JaHHBIX
JIEpUBATOB, a TaKXe CHOCOOBI peanu3aliy JIOKATUBHOTO KOMIIOHEHTa. SIBISACH
YacThIO TJIaroJIbHOM CHCTEMBI, MPOU3BOAHBIE KAay3aTUBHBIE TJIAroJibl CO 3HAYCHHEM
JOKATUBHOCTH HMMEIOT Kak OOIIECHCTEMHbIE, TaK W cHenupuyecKkue MpU3HaKH,
00yCIIOBIIEHHBIE OCOOCHHOCTSIMU HEMEIIKOTO U YKPAMHCKOTO SI3BIKOB.

KiarwueBble cj0Ba: DPOU3BOAHBIE Kay3aTUMBHBIE TIJIarojibl, Kay3aTHBHAs
KOHCTPYKITHSI, CIOCOOBI BBIPAXKEHHS JIOKATUBHOTO aKTAHTA.

Stupak I. The function of the derived causative verbs with meaning “cause
to be in place”. — Article.

Summary. The author examined the problems of lexical and syntactical
structure of derived causative verbs with meaning “cause to be in place” as the part of
general theory of linguistic study. The peculiarities of derivatives and modes of
expressing the causation of position in space are formed. Derived causative verbs as
the members of general verbal system have their properties based on peculiarities of
German and Ukrainian languages.

Kew words: derived causative verbs, causative construction, modes of
expressing the causation of location.
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YK 659.1
3eapuu B.IO.,
®eoopenko J1.B.

(m. 3anopisxcoics)

JIHI'BOCEMIOTHYHI KOAU COUIAJABHOI PEKJIAMHU

AnoTanisg. CtarTs NpUCBSYECHA HOCIIKEHHIO CEMIOTUYHUX Ta KOMYHIKaI[IHHUX
KOJIIB COIaIbHOT peKJiaMHi. ABTOPH BHSBIISAIOTH 1 aHATI3YIOTh CielMdiKy B3aeMOIil
pPI3HUX THIMIB JIHIBICTUYHMX 3ac00iB y clloraHax CoIiaJdbHOI peKjIaMu. ABTOpHU
PO3IIISLIal0Th MPOOJIeMY 3HAKIB Ta 3HAKOBUX CHCTEM.

KuarouoBi ciaoBa: pexiama, KOMyHIKAIifHUN KOJ, CEMIOTHKA, KOMYHIKaTUBHA
CTparterisi, BepOalibHi i HeBepOaIbHI 3aCO0M KOMYHIKAIIii.

Ha cywacHoMy etami JIHTBICTUYHHX JIOCTIDKEHb pEKJIaMH  HAHOUIBII
aKTyaJlbHUM € PO3YMIHHSI pEKJIaMH SK NEBHOIO BHAY KOMyHikamii . Peknama - e
IpolLIeC CIUIKYBaHHS MK aBTOPOM PEKJIaMH Ta ii peluIlieHTaMu; 11 epeada neBHoi
iH(popManii azpecaToBl pekyiaMu 1 HOTO peakiliss Ha Hel, HE3aJIEKHO B1Jl TOrO, YU €
BOHA TMO3UTUBHOIO a00 HeraTuBHOIO [1]. TekcT, 3aHypeHui B CUTYaIliI0 PEKIaMHOTO
CHUIKYBaHHS, € OCHOBOIO JUIS BHJAUICHHS HaW3arajbHIIIOTO 3HAYEHHS TEPMIHY
peKiiaMa peKJIaMHOTO JUCKYPCY - 0COOMHMBOI chepr MOBHOI MisUTBHOCTI, TTPOTyKTOM
SIKO1 € peKJIaMHMI TeKCT [3].

OnuH 3 HallMEHIN BUBYEHMX, aJI€ aKTyaJlbHMX Ha CHOTOJAHIIIHIA 4Yac BU/IIB
pekiaMHu € corianbHa pekiama. CorianbHa pexiaMa - BHI HEKOMEPLIHHOT peKiamH,
CHpPsIMOBaHUM Ha 3MIHY MOJIENei IpOMajChbKOi MOBEAIHKM 1 IPUBEPTAHHS yBarv 0
npoOieM coriymy [7, 24]. MeToro 1i€l cTaTTi € KOMIUIEKCHUM aHalli3 JIIHTBICTUYHUX
Ta CEeMIOTHYHHMX KOJIB, 3aiSIHUX JUII CTBOPEHHS POCIHCHKO-, YKpaiHCBKO-
HIMEIIbKOMOBHO1 pekiiaMu. OO0'€eKTOM pO3pOOKH € colliaibHa peKiama, SiK COIlaIbHO
BXJIMBA iJIes, MO0 EKCIUTIKY€E COoIllaabHy TpoOieMmy cycmiabeTBa. [IpoTe HE BapTo
OTOTOKHIOBATH COIlIAIbHY PEKIIaMy 3 HEKOMEPIIIHHOIO, aJP)Ke HEKOMEpIIiifHa peKjiaMa
- e Habararo WIMpIIE MOHATTS, 110 BKJIIOYA€E B ceOE TAKOXK 1 MOJITHYHY peKIamy

(Ma€ TakoX HEKOMEPIIHHUM XapakTep) [5].

12



@DeHOMEH COLIaIbHOI PEeKIaMH 3aKOHOMIPHO MOB'SI3aHUN 3 COLIOKYJBTYPHHM
KOHTEKCTOM OKpeMoi Kpainu. He nuBnsuuch Ha rioOajdbHUM XapakTep JesaKux
npobnem (Hanpukian, npoonema CHIAY um Ge3npuTynbHUX drOAEH), MIAXOAU 10
CTBOPEHHSI COIlaIbHOI pekiamMu crenudiyHi 1 KokHoi kpainu. [lepmn 3a Bce, 11e
3QJICKHUTH Bl EKCTPATIHTBAIBHUX (PAKTOPIB (CKIQJHICTh Ti€T YU 1HIIOI MpoOJIeMH B
okpeMiii nepxkasi). [lo-mpyre, ciig BII3HAYUTH BaXJIMBICTh MOBHO-KYJIBTYPHHUX
dakropiB. ToMmy HalmoBHIMNN aHAM3 PEHOMEHY COIIAIIBHOI PEKJIIAMH MOXKJIUBUN Y
NOPIBHSUIBHOMY aCIEKTi.

B VYkpaini ta Pocii OCHOBHMM 3aMOBHUKOM COIIAJIbHOI pEeKJIaMU € JIepKaBa.
Himenpka comianpHa pekjamMa Mae Habarato Mupile TeMaTUYHE HAlOBHEHHS Ta
MO>K€ BUCTYIIATH 3a NPSIMO MPOTHIIEXKHI 171€i, 00 3aMOBHUKAMH COLIAJILHOT PEKIaMHU €
PI3HOMaHITHI HEYPSAJIOBI Ta KOMEPIIiHHI opranizaiii. Sk HaciiI0K, Ha PIBHUX MpaBax
MOIIUPIOETHCA COIlaJIbHA peKjaMa aTeiCTUYHOTO 1 KIEPUKAIBHOTO XapakTepy,
coliajgbHa pekjama MmpoTu abopTiB 1 pekiiaMa TOJIEPAHTHOTO BiTHOLIEHHS 10 OCi0,
110 3po0mIH abopT.

Jlnst nocnijxkenHs Oynu oOpaHi 3pa3ku YKpaiHO-, POCIHCHKO-, HIMELIbKOMOBHO1
COIAJIbHOI peKJIaMHU E€KOJIOTIYHOI CHpsAMOBaHOCTI 3 Mepexi [ntepner. Exonoriuna
TEMaTUKa € aKTyallbHOIO (Tpoliec il momysspu3anii MOCTYyNoBO BiJOyBaeThCsS B
VYkpaini ta Pocii) Ta yHiBepcanbHOIO (CTOCYEThCS OAHIET 3 TI00ATEHUX TIpoOIeM 21
cTopiyys).

CrocTepe)XeHHs J03BOJISE BHUIUIUTH YOTUPHU TEMATHKH COIATbHOI PEKIaMH:
3axucT ¢uopu Ta ¢dayHu, npobieMa CMITTS Ta TEPEPOOKH BITXOMIiB, 30EpEIKCHHS
OPUPOAHUX Ta EHEPreTHUHUX PecypciB, (OpPMyBaHHS CHOXHBAIBKOI KYJIbTYypH
(3aKJIMKM KyIyBaTH 4YM HE KyIyBaTH NE€BHI Ipynu ToBapiB). [HOAI OMH pekIaMHUN
IPOAYKT OXOIUTIOE 0/Ipa3y JIEeK1JIbKa TEM.

Yotupu TeMaTW4HI TPyNU HEPIBHOMIPHO PEMPE3EHTOBaHI y pPI3HUX MOBaX.
Halinonmymsipuimma Tema HIMEUBKOI €KOJOTIYHOI pekjaamMu -  (OopMyBaHHS
CIIOKMUBAIIBKOI KYJIBTypHU Ta, OJHOYACHO, 3axucT ¢uiopu 1 daynu. Came corianbHi

KaMIIaHli IpOoTH XyTpa 00’ €IHYIOTH Il AB1 I{LJII.
y y
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Ile 1eMOHCTpy€e HOBH €Tanm PO3BUTKY €KOJIOTIYHOI CBIIOMOCTI y CYCHUIBbCTBI.
CopTyBaHHs CMITTSI Ta 30€pEKEHHsI PECypCiB € aKCIOMOIO JJISI KOKHOT'O CB1JIOMOTO
rpomagsinuHa HimeyunHu, a ToMy Hemae NMOTpeOM CTBOPIOBATH BEIUKY KIIBKICTb
peKIaMHOT MPOyKIIii, mpucBsideHii 1k Temi. KapaunansHo iHma cutyaris B Pocii
Ta YKpaiHi: €KoJIOT14Ha CBIJIOMICTH III€ HE HACTUIBKM PO3BUHEHA, 100 TpoMajsHU
3MIHIOBAJIM CBOI CHOKMBAILbKI 3BUYKH. KpiM TOro, XyTpo BBa)Ka€ThCs MPEAMETOM
PO3KOIIIl, a TOMYy BUKOPUCTAHHS XyTpa AUKUX TBapUH HE HOCUTh MAaCOBUH XapakTep.
Ane pociiicbka coliajibHa pekjiaMa 3poOuiia MepHIvil KpPoK: 3 SIBHIIMCS PEKJIaMHI
KaMI1aHil IPOTH XyTpa 3 Y4acTiO 31pOK.

HaroMmicTe HalmomysspHilla TeMa YKpaiHCBhKOI Ta POCIACHKOI COLIaIbHOT
peKiiaMu - 30epeXeHHs TOBKOJIUIIHBOTO cepeioBHILa Bl 3acMiueHHs. Ll mpobOnema
HaOyJla TOCTPOTHM Ha CHOTOJHINIHIA dYac, MO W 3HAXOAUTh BIMOOpPaXKEHHS Y
COILIIAIBHUX KaMIMaHIsX eKOJIOTTYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

OCHOBHUMU CTpaTerisiMi pernpe3eHTallli eKOJOrYHOI TEMAaTUKH B COLIAJIBHIN
peKiiaMi €, TO-TIepIie, CTPaTeris «ryMaHi3ailii» (mepeHeceHHs IIOJChKUX PHUC Ha
TBAapWH, MEPCOHAXIB 1 HEXMBI NpPEIMETH), sIKa BIUIMBA€ Ha €MOLIi CIOXHUBaya,
noroMarae 17eHTU(IKyBaTH ce0e 3 HUM, BHUKJIMKAE TMOYYTTS CIHIBIEPEKUBAHHS 1
npuueTHOcTI. [lo-apyre, MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS €KOJIOTTUHI 00pa3u.

Bynap-sixa pekiiamMmHa KoMyHikallis GyHKIioHye Ha 0a3i pekiaMHuX KoaiB. Koxxen
3 KOMIIOHEHTIB PEKJIIaMHOI KOMYHIKalllii Mae€ BIAaCHUW KO, II0 BH3HA4Yae 00Opa3
Hamoro mucieHHs [2]. OnHa 3 HaWBaXIUBIMX (YHKIIA PEKIaMHOTO KOAY - HOro
3IATHICTh BIUIMBATH HA MPOIIEC MI3HAHHS PELMMIIEHTA, 3aJaBaTH HAMPSAMOK ILOTO
npolecy, Ta OAHOYACHO BU3HauaTH Horo mexi. 3a kinacudikamiero B.H. Crenanona,
ICHye CiM THUIOIB KOJIB: KOMYHIKATHBHI, BI3yalibHI, KYJbTYpHI, 1J1€0JIOT14HI,
pUTOpUYHI, TEKCTOBI Ta My3uuHi komau [4]. Ilicte 3 HUX OynM aKTUBHO 3aJliHI B
aHai31 JOCHIJKEHHS, & My3UYHUN KOJI HE € XapaKTEPHUM JJIi MUCbMOBOTO THITY
JUCKYpCY Ta 3aJHMIIAETHCS M03a YBAro J0CIiIKESHHS.

Jlo mepioi rpynu HajiexaTb KOMyHIKaTUBHI KOJH, III0 BUKOPUCTOBYIOTBCS IS
IHTEpHepCOHANbHOI KOMYHIKAIll, KOMYHIKalii MK TBApMHAMHU, Ta MDXK JIFOJAUHOIO 1

TBapuHOIO [4]. Jlo wi€i rpynu MM BIAHOCHMO, HAIpHUKIIad, PEKJIaMHY KaMIIaHIlo,
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OPUCBSYEHY 30€pEKEHHIO IMPOJIICKIB. B OCHOBI ClIOraHy JIEKUTh KOMYHIKaTUBHHMA
aKT JapyBaHHs: «XJIOMNelb Japye€ MpOJICKKM - BIH Ha TOOI €KOHOMHUTH!». Dakt
OTPUMMAaHHS TIEPBOLBITIB Y JAPYHOK OyJie CIPpUIIMATUCS PELUITIEHTOM SIK €KOHOMIS (B
JaHOMY BUNAAKy - CHHOHIM HECTaOUIbHOCTI CTOCYHKIB). TyT sCKpaBo
Ipe/cTaBlieHuid 00pa3 KOMYHIKAaTOpa-IPOBOKATOpa, SKUH 3aKIMKa€e [IATH «Bij
3BOPOTHROTO». TaHaTu3ais (a00 300pakeHHsT MEPTBUX TBApHWH) TAKOXK € CYOKOIOM
KOMYHIKaTUBHOTO KoAy. Llel mpuitoM MHIpPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y MIOKOBIM HIMEIbKIH
peKJIaMy TIPOTH BUKOPUCTAHHS XyTpa.

HactymauM BUIOM KOIiB, MPEACTABICHUX B PaMKax COIIATbHOI PEKIIaMH, €
BI3yaJibHI KOJAW. BOHM CTUMYJIIOIOTH 30pOB1 PELENTOPH Ta MiAPO3AULIIOTHCS Ha
XpOMAaTH4HI, T€OMETPUYHI Ta Bi3yaJbHO-TUIaCTUYHI cyOkoau [4]. B ekomoriuxii
COIIAJIbHIN peKiaMi Ha TEepIIMA TUIaH BUHOCATHCS XPOMATUYHI CyOKOIH, IO
BIJIMOBIAAIOTh 3a CBITIO Ta Kojip. Ilepm 3a Bce, ciiji 3a3HAYUTH POJIb 3€JICHOTO
KOJBbOpY, IO MPUCYTHIA Maike Ha KOXKHOMY 3pa3Ky pekiamu. Ska mnpucBsueHa
30€pEe)KCHHIO OTOYYIOUOTO CEepeJoBHINA. 3CICHMH € CHMBOJIOM O€3IIeKH,
€KOJIOTIYHOCT1, MOJIOJIOCTI - TOOTO Ma€ MO3UTUBHY ceMaHTUKy. Haifuacrime 3enenuii
BUKOPUCTOBYETHCSI Yy  CIIOTaHAaX, [0 T[O3HAYalTh TMO3UTHUBHY MaiOyTHIO
NEPCIIEKTUBY.

Jlpyrumu 3a YacCTOTHICTIO € BIATIHKH CHHBOTO YH OJAKUTHOTO KOJHOPY.
3arajoM IIi KOJIbOPH TaKOXX IMO3WUTHBHI 3a 3HAYCHHSM, 00 CHMBOJII3YIOTh YHCTOTY.
Tomy Hepiako iX BHUKOPHUCTOBYIOTH B PEKIAMHHUX KaMIaHIAX 3a EKOHOMIiIO abo
30epeKeHHsl EHePreTUYHNX pecypciB. UepBOHMII BUKOPHCTOBYETHCS Yy 3arojOBKax
IIPOBOKATHUBHOTO XapakTepy, Hampukiaa, «Das ist der Rest von Threm Pelz!».
[ToBcsikuac BUKOPUCTOBYETHCS KOBTHI KOIIP (17151 MPUBEPHEHHS yBaru).

Tpers rpyma koaiB BKiIO4ae B ce0€ KyIbTYpHI KOAM 3 aAHTUHOMIYHUMH
cyOkomamu: eniTapHa ab0 MacoBa KyJbTypa, CUIbChbKa abo Michka Tomio [4].
SIckpaBUM NPUKIIAJIOM LI€T pEKJIaMU € YKpaiHChKa colianbHa KammnaHis «lIpu3Haku
Ob11a» 31 cioranoM «lIpu3Haku ObIUIa: MyCOp U3 MaIlIMHBI BBIOPOCUIT B OKHOY». TyT

MIPEICTABICHNI MOBEIHKOBHUI 1A0JIOH O€3KYyJIbTYpHOI Ta HEOCBIUYEHOI JIIOAUHU, 110
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INPOTUCTABIIAETLCS 1HTENIreHTy. PenmmieHT acoritoe cebe 3 UM MAOIOHOM, Ta
3arepeuye Woro, mpuiiMae yu KOperye BiIacHI HACTaHOBH.

[neonoriyHi KoJu, 3a AOMOMOTOIO SIKUX PEKOHCTPYIOIOThCS PEKJIaMHI MOCIAHHS,
Kl TepefaloTh CyTh IMOCHaHHS Ta 1ACHTU(IKYIOTh OKpEeMy IUIbOBY TpYILY,
BIJTHOCSITHCS 10 UETBEPTOI IPYIU PEKIAMHUX KOJIB. [/1€0JI0T14HI KOJIU BKIIIOYAIOTh B
cebe Midomoremu (B TOMy umcii Kazku) Ta penirioremu (tepmid B.H. Cremanosa)
[4]. SIckpaBuUM MPUKIAIOM 1JE€OJOTIYHOTO KOAY € 3pa30K YKPaiHChKOI PEKIaMHO1
kammnaii «IIpupona 6omxye» . Ha peknamMmHomy miakati 300paxeHuil ixkak, KUl €
NEPCOHAKEM TPAAUIINHUX YKPATHCHKUX KAa30K Ta NOMYJSPHUM 00’ €KTOM MHCTELTBA,
SIKMI € CUMBOJIOM IPAIlbOBUTOCTI Ta rocnojapHocti. CtepeoTunHe 300pakeHHs i€l
TBapuHU (sI0Jlyka Ha TOJKaxX) 3aMiHEHE Ha TBapuHy 31 CMITTIM (0 €
nepCcoHi(iKaIi€ero - 0e3MPUTYIbHUHN TKAK).

Puropuuni xoau - 1e oaHI 3 HAWOUIBII PO3MOBCIOKEHUX KOJIB B pEKJIami.
Bonu Bkito4aroTh B cebe CyOKOau eMOLIMHO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB Ta KaHpPOBI
cyOkomu [4]. PuropwuHi KomM MOXYTh OyTH BHpaxeHI B TMPOBOKATHBHHX
CEHTEHUISAX, fK y BHUMNAAKy pPOCIMCbKOI Ta YKpaiHCHKOI pEKJIaMHOI KaMIIaHIi:
«Kupaiite cMITTS TYT - TYT BCe OJIHO OpyaHO, «bepexiTe nmpupoy - BiamouMUBaiTe
Baomay, «He noman B ypHy? B cembe He 6e3 ypona». Taki cioranu CrpsiMOBaHI Ha
3MiHY TIOBEJIIHKOBUX IIA0JIOHIB ajpecaTa.

Jlo 3pa3KkiB pekjlaMu 3 PUTOPUYHHM KOJOM BIJIHOCHTHCS peKiama, A0 CKJIaay
AKO1 BXOAATH pi3HI Tponu Ta (pirypu. HailuacTime BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEHECEHHS
JIOJCBKUX BJIACTHUBOCTEM Ha HeXWB1 npeameTH. Llell mpuiloM MICTUTBCS B psAl
YKpaiHCBKMX Ta POCIHCHKUX pEeKJIaMHUX KamrmaHii. Tak pekiaMHa Kamrmasis «Y
Mycopa €CTh JIOM» BHUKOPHUCTOBYE TPy CIIB Ta CMHCIY: «HIIKUHb 10 YPHU» -
«BUKHHD B YPHY» 1 «IIAKUHB 10 HAHOIMKYOTO MICTa», a TAKOXK «3HIMEMO CMITTEBHUMA
0aK» - «BUHAHMEMO KBapTUPY», «YUCTOTY rapaHtyeMo». TyT 3aaisiHUM cTaHIapTHUM
NOBEIIHKOBUI MIA0JOH - TOIIYK JKMTJIA Ta 3YNHWHKAa MOMyTHUX aBTOMOOuUmiB. B
HIMEIBKIN CoIliabHIM peKJIamMi JOCHTh PO3TOBCIOJDKCHUM IIPUHOMOM € Trpa CIiB.
JlocuTh 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI BUAM MeTadopH (CUHEKI0Xa Ta METOHIMIs),

Hanpukiaa, «CroparoT AeHbI'M». B n1aHoMy BUIagKy rpouil — L€ eJIeKTPOEHepris,
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O0e3gymMHa BuUTpaTa sKOi Hece 3a coboro rpomosi Butpatu. Ilupoxo
BUKOPHUCTOBYEThCSI MeTadopa «HEBUMKHEHUH €JIEKTPOIpUIIal = HeOe3neuHa 30posi».

Jlo 1mocToi rpynu KOAIB BIAHOCITBCS TEKCTOBlI KOIW, 10 BKIKOYAIOTh
KOMIIO3HMIIIO, CTPYKTYpY pEKIaMHOTO TEKCTy, IHTepTEeKCTyalbHI amwo3ii [4].
Oco0JMBO YacTO BHUKOPUCTOBYEThCS TMpuKioM amro3ii. MacmrabHa HiMmelbka
eKoJIOT1YHa KaMmaHis nmpotu xyTpa «Lieber nackt als im Pelz», B ocHOBI K01 I€XUTH
MOPiBHSUTbHA KOHCTPYKIis. Ha OimbIocTi 300pakeHHSIX HIMEIBKUX KaMIaHii MpoTH
XyTpa BUKOPHCTOBYEThCS 00pa3 iHku 0e3 oxsary. CrnoBuuk cumBodiB . Tpecunepa
TPaKTY€ CUMBOJI OT'OJICHOTO Tijla IK CUMBOJ CBOOOAM Ta HEBUHHOCTI [6]. « BinbHI BiJl
XyTpa» - TaKk 3BYYUTh IMILTIIIUTHE MMOBiAOMIICHHS. KpiM TOro, 3a HOpMaMu MOBEIHKH
3a00pOHEHO 3HAXOJIUTUCh 0e3 oasary B nmyOmiyHux Micusx. Lle Bukimkae copom, a
ToMy caM (DaKT HOCIHHS BUPOOIB 13 XyTpa MOAAETHCS PELUIMIEHTOBI COPOMHIIINUM 3a
OT'OJICHICTb.

OTxe, comiambHa peKjiaMa € HaWMEHII BUBYCHUM BHJIOM pPEKJIaMU MOIPH
BEJIMKUI 1HTEpeC MOCHTITHUKIB 10 Hei. BoHa Oepe ydacTh B OIMMUPEHHI CXBaTIOBAaHUX
CyCHUIbCTBOM IIHHOCTEH 1 HOPM. 3aMOBHHMKAaMHU COLIAJIBbHOI PEKIaMH MOXe OyTH
nepkaBa abo HeypsiioBi oprasizamii. O0’€KTOM COIIaIbHOI PEeKJIaMU € COIlaJbHO
BXXJIMBA 1715, 1110 eKCIUTIKYE COIllalibHy MTPo0JIeMy CyCIUIbCTRA.

OpHi€0 3 akTyaJllbHUX MPOOJIEM CY4YacHOCTI, sika BiloOpa)keHa Yy COIlajbHIM
pekiami, € eKkojoriyHi mpoOnemu. Exonoriuna mpobiieMa  HEOJHOPITHO
pemnpe3eHTOBaHa Y TPhOX MOBHHUX KyJbTypax: AJIs HIMEIBKOI peKiIaMH XapaKTepHa
cTpareris (OpMyBaHHS TPABUIBLHUX CIIOKHUBAIBKUX 3BUYOK (pekiama MpOTH
BUKOPHUCTAHHS XyTpa TBapH), YKpaiHO- Ta POCIMCbKOMOBHA peKjiaMa BUCTYIIA€ MPOTH
3aCMI4YE€HHS HABKOJIMIIHBOTO CEPEOBUIIA Ta 30€peKEeHHS TPUPOIHUX PECYPCIB.

B comianpHiii pekiiaMi aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTBCS TPOINM Ta CTUIIICTHUYHI
birypu (y Tekcrax cioraHiB). PeximamHa komyHikaiis (QyHKIIOHye Ha 0a3i
pEeKJIaMHUX KOJIIB Ta KOXKEH Ii KOMIIOHEHT Ma€ BiacHUM koxa. s muchrMOBOi
COIIAIbHOI ~ peKJaMU XapaKTepHI HACTYyMHI BUAM KOMIB: KOMYHIKaIlllHHMA
(iHTepriepcoHallbHa  Ta  1HTepOecTiapHa  KOMYHIKallis,  TaHaTU3allsl  Ta

anTponomopdusauis),  BI3yaJbHUH  (XpOMAaTHUYHMA  CcyOKOA),  KyJIbTYpHHUU
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(aHTUHOMIYHI CyOKOOM BHUXOBaHOI Ta OE3KyJIbTYPHOI JIOAMHM), 1ACOTOTTYHUN
(BuKkopucTaHHsi MidojoreM Ta peJirioremM), pUTOPUYHUM (CTHIICTHYHI (irypu Ta

KAHPOB1 OCOOJIMBOCTI) Ta TEKCTOBUH (QJ1F0311 Ha 1HIII TEKCTH).
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http://discourseanalysis.org/ada6/st48.shtml

3Bapuu  B.IO., ®empopenxko JI.LB. JIMHrBoceMMOTHYeCKHE  KOAbI
COIHAJIbHOI pekiaamMbl. — CTaTbsl.

AnHotaumsi.  CTaThsd  TOCBSIIEHA  HM3YYEHUIO  CEMUOTHYECKUX U
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX KOJOB COLIMAIBHOM peKJaMbl. ABTOpPBl PAacKpbIBAIOT U
AHATM3UPYIOT CHenu(uKy B3aMMOJEWUCTBHUS pPa3HBIX THUIOB JIMHTBUCTHYECKUX
CPEJIICTB B CJIOTaHaX COIMAJIBLHON peKiiaMbl. ABTOPHI MOAHUMAIOT MTPOOJIEMY 3HAKOB U
3HAKOBBIX CUCTEM.
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KuaroueBbie cioBa: pexiiaMa, KOMMYHHUKAIIMOHHBIM KOJX, CEMHOTHKA,
KOMMYHUKaTHBHasl  CTparerusi, BepOaidbHble W  HeBepOaJdbHBIE  CpPEICTBA
KOMMYHHKAIINH.

Zvarytch V., Fedorenko L. Linguo-semiotik means of social advertising.-
Article.

Summary. The article focuses on researching semiotics and communication
codes of advertising. The authors of the paper reveal and analyze the peculiarity of
correlation of different linguistic tools in social publicity slogans. The authors of this
article expose the problems of signs and sign systems and prove the necessity of their
further examination.

Key words: advertising, communication code, semiotics, communicative
strategy, verbal and nonverbal means of communication.

YK 81°28
Mopowany ([lemvanosa) JI. H.
(2. Ooecca)

JEKCUYECKHUE MATEPHUAJBI K CIOBAPIO TOBOPA
CEJIA JIATIOBEHD (COKOJIMHIIBI)
CYYABCKOT'O OKPYT A (PYMBIHHUSI) (IT)

AHHoTanus. BriepBeie myOnIUKYIOTCS TUANEKTHBIE JIEKCUYECKUE MaTepHaIbI,
3aMMCaHHbIe B COBPEMEHHOM PYCCKOM CTapOOOpsAIYECKOM FOBOPE PYMBIHCKOM 4acTH
bykoBunbl. JlanHas nyOnukanus nOpeacTaBisieT coOOM BTOPYIO YacTh CJIOBaps
(Oykas1 J1-2K).

KuroueBblie ciioBa: roBopsl, CTapooOpsALbl, JUATEKTHBIN clloBapb, bykoBuHa,
PymbIinus.

B nanHOl cTaThe mNpeNCTaBICHO MPOJOHKEHUE MaTEpPUATIOB IUAIEKTHOTO
CJIOBapsl CTapOOOPSAYECKOTO PYCCKOro ToBopa ByKOBHHBI, HauaTOE B MPEABITYIIEM
Beimycke (Ne 5). Marepuanbl cioBapsi HallUTM CBOE OTpaXEHHE B IMyOJUKAIMSIX

aBTopa [1-8].
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Jlasams, necos. // B svipadic.: JJasams menegpon. Huxto ue napai teneom.

Mak, yvacmuua. Tax. To ectb IUIATKA GOJBIIHS, JaK KIaIH Ha cmiHy. Jlam
tenedon ITerpuke.

Mane, danu, cp. cm. Janvwe. dane 6};I[6T X};xce. [Taknmagu Tyaa UroOJIKKA Jaju,
ANy, W Tamep TPOLICYKH TaK NaTsHW. $1 JKMia uyTh jane at npusary. Ilajmsi
KkapoOKy, HuéT nane. [Taum aHsl gane.

Hanéko, napeu. /anexo. Jlanéka xuB€t. Jlan€ka xusére? Tam MaHaCTbipL
nanéka-manéka. A Tyz[bi He Haéz(y, 00 TO manméka. A IIKOJIA nanéka J:[I/IT;iM? u Ké.)Ky —
He KIagy Jaiéka, Kaxy, pycoika IpHe/eT.

Manu, cm. Jlane.

ﬂaMHO’, Hapeu. /{asHo.

Jams, 2 1. mn. oacmu. Bam CKEi)I(y Tenépﬂ — Kanap};mﬂ Tes NacTH MHHE
3ayTpH.

Jeepupt, mn. CHxy 3a IBSPLAMI.

e, napeu. I'oe. 51 tam HaKJIa,I[y, ne Tée KaHHAUKH ;[eiBHee.

Jleska, deyka, xc. Jlesyuika. MauT XJI0MIA, MAauT I€YKy. AHA Gblna IEYKBL.

/Ie'eouka, ac. Jlouka. Era z[éBaqKa Mast y rpaz[LIHI/iuy xoﬁm. (KasmpKa C
pyMBIHCKOTO - fata).

ﬂeelm'mxu, 0eyua'm:<u, mu. To orce, umo ﬂeeua'mw. JpI MBI acTajmcs,
JIeYYATKH.

ﬂeeua’mbt, 0eyua'mu, MH. Jlesuama. I[quéTLI TO3HAKOMSITCS C QIHOM. A MSIHE
COpaK JIeT — Iey4aThl HAfayIIa. Yce Aeydatsl, aquH xiomner. [Ipuxaiig 1eBuaTsl, a
Mama ¢ UTAMH, paboTaer, ICIanT Xary.

Jleeuuna, osyuuna, sc. JJegywka. A nsyanna Bagsl OSpeT.

Jlesuonka, dayuonka, sc. 1) Jlouxa. A nsydoHKa BCTana ¢ nedku: «MaMuK, HH
pasy Thl HM CKa3aja, - LbITh, 0aTbka, 00 JETH cIaT». JIAydoHKa MaleHbKas ObLIa,
pasroBopHasi ObLia. JISydoHKAa poAMiacsd y AM4eMOpH, TpeTheBa anmueMOps. Mas
ISTydOHKa HasbiBauia FOmmana. Jta I9yd0HKa Y UIKOIHK, Aejaia andey. Jlsydonka.
[akmama [Sy9OHKY y KAmoTHK. XJIOMeI MO MaeT 1Ba — XJIONIA W ISy4OHKY. 2)

Jlesoura. Kak amdH cangaT IepKHUT afHy IAy9OHKY Ha PyKax.
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Jlesuowika, desuymixa, xc. Jlack. Jlesouxa. VIromka Takas MepCHAHCKa, C
JMpauKaii, Kapl 1 OblIa JIEBYOIIKAH, HA MUISIY KyIUisiia. S GbUIa ASydymiKa.

jleelty'mxa, cM. ﬂeeuoﬁma.

Mesamunku, mn. ITomunanue na 9-ii Oemv. CIYKUIT TPETHHKH, CIYKHII
JIeBATHHKH.

ﬂeeﬂmwec;l’m, yucaum. /lesanocmo. ECTb y Hac ajH CTapPiK, JEBSITHICCAT
aJliH TOT, y JBaIaTaM raay pamuncs. OH yKe JAeBATHICCAT rajoy MaeT. JIeBAThIeCAT.
I[eB;ITLz[ec;iT aIvH. I[eBﬂTLz[ecsiT JIeT. B};I[GT CIIATHSTHCS ABECTHU ACBATHICCST JICT.

Mesrcemap, m. Hanepemox. 1llykaio mexerap Toi.

Jenannvtii, asn, oe. Coenamnnviii. 'Y Slccax menamas tas razera?

Jename apjna'my. Cnyarcums 6 apmuu. Moit 6pat nenan apMaiTy.

Jenamy 69ity. Kynamowcs. Jlenan 6sity y mancy.

Jenamo nuuey /wikony. YUuThcs B JIHIIEE/IIKONE. DTa JSAVYOHKA Y ILIKOJIH,
nenana nuuey. AHa yxe Aenana IIKONy, KaH4ulla JBEHAnaTyio kmaccy. Kak meman
IIKOJTy, ThI MYCHJI 3HaTh. I1ammon 3ae1an mkoiy. Mo aerant mkony Ha npadecapa.

Menamso cayac6y. Cnyscums. B Anecu nemaror ciyx6y, Kak y HacC CIIyKatb?

Jenamov memnepamypy. Temnepamypums. AHa Ienana TeMIEpaTypy.

Menuxama, sc. [Ipunpasa. Y Gopi MOXeI MAKIACTh U 6apabylek, U apessl,
KJIaeNI IeTUKATY.

Jenw, mu. poo. 0én. Jlact bor nén, nact bor u TTHIIH. I[éCHTL JIEH aHa CTasa,
Mauepanacs. 3a 4aThIpH UM 3a IATh AEH namépna. // B evipaoic. Jlens noKoiiHuKos.
Kanapl neHb makoiHUKaB — TPU pas3a y rOT CIY>KUM a MEPTBBIM.

Menveu, mn. PpOo. 0enb208. M};CI/IM 371eMaTh - HeMa zLeHLréB.Hapy JICHBI'OB
Maja, aaHy QppaHky.

Meporcams dyuy. Obuscamwcs. He napsxan mymy.

,Zlepofca'mb Koppecnondeﬁuulo. Ilepenucvieamucsi. s I[;Ip)Kén
KOPECTIOH/ICHIIHIO C HAMH.

Jepicams cepsuuy. Pabomameo.
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Jeporcams. 1) Boimb scenamoim. OH TaBapuuIKy Maio nepxan. 2) Mwvems. 51
nepxy toe none. 3) Cobnodams pazonuunsii pumyan. HOBBI TOT MbI IApKaIX m1a-
CBOEMY, a PAMBIHH — [1a-CBOEMY.

[ecw, oecs, Hapeu. I 0e-mo. 3aMIIT MOXKE emé Jech maj rap66qK0M. Tam
HAIUIA Jiech Mapy arypuukad. JTa HUTKa nech napsatas. ATksisa? Jlech ymnana?
3aBs31H €BO Jecs y Jiec. Maii necs Mana, age He 3Haro. IIpaiiiéT 1ecs CKOpHHBKA.
Eme necs Haﬁn};. L{pITh, OH MaKIET necs. Y Cauasu gecst y JIOKAIN Il CBeiTL6y.

ﬂe’c;l, cm. Meco.

Jleménok, oaménak, m. Pebenok. JIlntéHka Hapam/iﬂa — He mauaé pa61/iTL.
Kax auTéHKa Majaro, TpH pa3bi. Jnténak HpHBSiSaHHBIﬁ. CdeTa — cox auTéHak. OH
erCTI/iJI MaBo auténka. Te p};CKI/II/I Ké}KyTb: nunm, 60 To AATéHaK. MaMuK, [a ThI
6yM6(5Hb xdqem, KaK MaJIblil J9TéHaK?

Meménouexk, m. Jlack. k 0eméHok. Ve Manu anHaBd neTéHauka. A Kak
BBIIIIA 4T TOTO JUTEHAYKA, TA[bl OH YK€ HE ILIAKaJL.

jIe'mu, me. MH. OUMAMU. HpHxanﬁnH z[quaiTH, a Mama C I[I/IT}iMI/I, pa6(5TaeT,
nenant xary. Cuena ¢ MaleHbKMMH IUTAMH, J1a 3apa0iia TPOIIKH rpoureit. JuTsmMu
TanpaBHIACh.

ﬂe}xa, cm. /leska.

,ZIeyqa'mxu, CM. ,ZIeelm'mKu.

ﬂeylm’mbt, cM. ﬂeelm’mbt.

Heu, corws. To ecmo.

Jncanma, xc. Cymxa. He MOr y38Th JUKAHTY C caboil. Y JDKSHTY HOCTANIb
KHIOKKH Maro. Hi JUKaHTOB HeMma, HH aKTOB.

JIcepmanus, oc. lepmanus. Y Esponn, y Typun, y JOKepMaHu.

JDrcunzawnoiii, Oxncunzywnoiii, an. Ilepe6opuueniii. S MIE U THKUHTAIIHAS.
Bbl 3HAWTH, Kakas s CTaja JDKMHTYIIHAs. JTa JUKMHTYIIHAs — 9Ta Jai, ga emé
Tanpacy eé.

Zlafcurnzymubtﬁ, cM. Zl.)fcu’uzamnbtﬁ.

Jusopu, m. Pazeoo. Iletpuka, s JaM JUBOPII, KaK Thl MSTHE Ha CXOYEIIL.
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Jlusopyamucsa, cos. Pazéecmuce. Bssina ausopi, nuBopranacs. Kak macxana
— Tak Goje He npnéxana. Pa3JIytII/iJIaC;1. bpar mou ):[I/IBopueinc;I. Matka ¢ GaTbKeil
MIDK caboit z[HBapueiﬂHCB. M};CI/IJII/I ):[I/IBapuéJH/ICL. Y népBHe ITHU HU ;[HBapueinncsI.

ﬂu})alma, arc. /[eipouka. Uronka Takas HepCI/IEiHCKa, c z[pipaqKaﬁ, Kaspl 5 OblIa
JIeBUOIIKAH, HA MUY KyIUTIa. A TyTaTka Mana MIo ajHy JUPAuKy.

Jluckypkamuca, Hecos. Buixooumws uz  mpyonocmer. S cama  Mycio
IHCKypKaThes. S 3HaI0, KaK AUCKypKamua. Hu 3Hat0, Kak Thl TaM AUCKYPKACIIHCS.

Zlucnapu'mz;, cos. Hcuesnymo. Y KéMepy aHa HpanéseT; Kyﬂbi aHa z[I/IcnapI/ina?
(0 myxe).

,ZIucnapuu'mbc;z, cos. Paccmamuca. AILHé azmaﬂéc;l — J1a HHU )KI/IJIé,
JHCIAPIAIACS, [bI TaeXaia y bpanim Ha pabory.

/Iucneuca}), M. Meonynkm. IHyKaiﬁ KaHSI, (bl BA3EM y ILcheHcaip. XazsiuH uaét
113 JUCTIeHCapy.

Jumsykuii, an. Jemckui. Kazamun mutsnkwii CTOIMK — ckameedka. // B
BBIPaX: ﬂum}l’m(aﬂ xama. Jlom, mepemeamuii AeTsIM MO HaCJIEACTBY. Z[HT;zﬁKaﬂ xara
acTanaca.

qu'xop, M. Xopek. I[I/ixop 1A MSHH IBIIUIATAYKH.

,Zlutte'mépue, M. JMexabpeo. I[;IyqdﬂKa pozn/inac;l y zmqéM6pH, TpéTLeBa
TaeMops.

Mo, npeon. K. Em¢ mai XOIII0 1a (bapMan/iH, y IpuBar. K};HIO, Xaau 1a 6aosbl.
Xazsaun UIET Ja ):[cheHcépy. IIIna na ):[O,IIKI/I cy):[bz'. S eny na tétku Mapdsi.

Jlo6pams, cos. Co6pams. Cacii 6511y u yma He 1abspy.

,ZIobpe, 00'6pu, ()0'6pbl, Hapeu. Xopouio. I[d6pe yCﬂﬁHHa 3HATb. I[d6pe, 1o
nackunana (ykpaurenuns ¢ mren). Jlo6pe, mro He Brsikiy, Cranud Ob1 may6u. Jo6pe,
mro manuta. Hu cranr po6pe. Jobpe uto ectb. JrTa Ha mer He no6pe? JTa HU
1166pbl? Hu paCKé3yHT HruéBa: «MsHe L[66p1/1».

Jlobpee, cp. cmen. JIyuuwe. Ita-0 106pee Ha 4achl, 4TOOBI 51 TaKIana?

/Io'ﬁpu, cM. jlobpe.

Jo6podus, sc. JJobpyosrca. TamaTka y JTaGpOmHH KaXKyTh KNUKA.

p/ { 0’5pbl, em. [ 0’6pe.
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Jlo6putii, as, oe. Xopomuit. Yacel He 106pH, 60 He Maro GaTapHH.

Hoeonvno, napeu. Muoco. JlaBoJIbHA Mao.

Joznndems, coe. Ilpucmompeme. MepTBéu TYT y XaTH, dbce I/I)Z[};T y LEPKBY, a
MEHs JTHIIAIN 10Ma, 5l MyCIo o2nsiaeTh. Kak 3axBapaems, - xTo Tu6e nact? OH Te6e
NpUAET NarisHeT, naxaneer Te6s?

ﬂoeodu'lnb, co8. Y200ump. YceM He TONCH arajinTh.

Joxcudams, necos. JJoxcudamucs. JJoxunait y>1<é T};Ta, eCIIH cKa3aa HM};.

Zlo}(u, coio3. Iloka. Honuu yBéqepI/I s cz[éﬂan; Meméemb, JIOKH TOM CBIp YBéCB
HE PACTOIHTCA.

Jlokona, napeu. Boxpye. A tuneps — Caera, BA31 MEHE JIOKOJIA CBETA.

Jlokonuams, necos., O00OKoHuUmMb, cos. 3akonuums. MYCHT XaTy HAKpbITh;
XJIOMeLl MaApacTET, Tajbl XJIONel OyaeT AakaHdath. UH KPYTHCA-BEPTHCS Ma XaTH -
He JNaKaHuaro untaTh. KaGbl I'acrions mpujepikan, KaObl aHA JAKaHUMIA Xa3sicTBa.
Cuzena, bl BHIIEBAIIA, Abl He AakaHdmia. CKka3a, ITOG 5 JaKaH4YMIA 300PHUUKH, a
s He JakaHumia. Tak ycé JHIIMIa, HU JaKaHumia paboty. IlakimaB neHbry, 1a Temnep
HE MaeT 4eM JaKaHIUTb.

ﬂoxontm'mb, COB. K ﬂoxonua'nzb.

,Zloxy}m, Hapeu. /[o mex nop Kax. AHa Mana TépMHH TaKoil — I[aT};JIH, IlaK};J'IH
OH Oy/IeT ATHEHAYKAM.

jIwza})b, m. [lonnap. Hanuimre MHE, KOJIBKH azu/iH z[oneipb.

ﬂo}lzuﬁ, as. J[nuHHbol. Vikaka };TpaM TI/iKI/I, péHa, aHa crana elie, 6bLIa
CKpYTEeHas, KaK JOCKa, JOJras ObLIA.

Jlomouex, m. Jlack. k dom. 3a 4to 65l [‘modeMy ObI’] st HM IACTPOMIIA KAKOM-
cs ):[aquI/IK?

Jonska, oc. To xce, umo oons. He nacn};maﬂa JIOHbKA MaaBoO CaBeTa.

Hons, xc. Jlouxa. Jta npadecapasa T0HSI Xapallo 3HANT.

Jocedea, napeu. JJo smux nop. VI magHsia 10ceaBa 0TaKO TEPPAKOTY.

Jlocmasame, necos., docmame, cos. ITonyuams/nonyuums. AHa He 3HANA, 4TO

ee nmyOsukanu y 3uapu, 0a He nacta€r tamaTtka. Kak nacrana meHcHio, Ja Tak jaja.
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Kak mactaéur Tl calap — KyIu U MsHe mokonany. Takue rpomm actaére Tam Ha
KOHCTpYKIHH. [THCHMO nacTaHeIs a6o He JaCTaHEN!.

Jocmans, Hapeu. [[ocmamouHo. Tenépﬂ Malo 10CTanb. Y I[)K}iHTy 0CTab
KHIDKKH Maro. Xaii, joctanb Tebe. S He KyIuisio, 6a Maro joctanb. JlocTanb (XBaTUT)
NETh.

Jlocmame, cm. ﬂocmaea'mb.

Jocyns, napeu. Jlo smux nop. AHo 6yna 10cyis, oTak Oya.

Jomyns, napeu. J{o mex nop xax. AHa Mana TEpMHH TaKOH — JaTyJs, JaKyJs
OH Oy/IeT ATHEHAYKAM.

,Zlorxmyp, M. J{lokmop. Bbuta y I[(;XTypa, erzx;iM, KOCTb, pEOpaniku aIoMaThIe.
To Hexo6pe, TO s 3HAIO, IITO TO HEAOOPE, TO SIK JOXTYp CKaXKe.

ﬂo:xmyplca, oc. Kenwuna-epay. Mpl He z[};n(a NaHAMaeM, IITO zLdXTypKa
Hanucana. Tas JOXTypKa raBapHia.

ﬂoﬁﬂ, ac. Jlack. To oce, umo OoHA. I[duﬂ, s Ké}}(y noust Bawm. I[(;LISI TBas
saadeaﬂ?

Moua, sc. Jouw (6 obpawenuu). Jloua, ol BaspMu [...] He cmarpurs ponra,
noya. Ty uépHast Ba3bMu, OyzeT jKapka, 104a.

Jlouysame, necos. Cnviuwams. He 1oayBao, mro xodere?

Jpanxu, mn. [penebp. Jloxmomos, usodpannvie sewyu. 5 6bl1a y qpaHKax.

Jpanms, c. [Ipenebp. Ymo-nub0 uzoopannoe, nonomannoe. Ita Kaxy JPaHT,
- TaKOE MyAPAIHIIHAC.

Jlpanepeiika, sc. Kaphus.

Jpanepus, xc. Kaprus.

Jpams, necos. O npoyecce svruecvisanus wepcmu. Ha KIaKy Xaguin, BOJTHY
Jpan.

leobneubxo, 0p0’5MHeHbK0, OpomHeHbKo, Hapey. Jlack. Menko, menenvKo.
Bapwiu kamy ¢ rpucy [‘MaHHas Kpyma’], Taka ApoOHeHbka. Haja Gblza Maif
npoOHeHbKa mapy6ath eé. ITapesxuin ApoOHEHbKA. PHHB - Tas MaleHbKa, PHHb —
npo6"Henbka. JIpo6“HeHbKa. BIMHBI TyTaTka, ¥ MOPKBY JPOMHEHbKA. JIPOOEHBKO

MAKPOLTY arypiibl
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Jlposa, opoewt, mn. Jlposa. Tpebubie nposa. Knanem mpossr. ITeuka - KiacTh
crombl JpoBbl. Crofa KIajell JPOBBI, CIOABI MAJauT 3aja, CIOJA BBITATYHIIb. YiKe
MAHII JIPOBBI, Maramy 5TH. Pcé APOBBI, JIMIIb TOHEHBKH. DTa JauIla, IITO APOBHI
crozibl Kiagent. 5 Tam Ki1aody JpOBbL.

jlpo}fbl, CM. ﬂporea.

Jlpomnensvko, cm. Jlpoonensko.

JIpom, m. Ilposonoxa.

Jpomux, m. Ym. k opom. 11106 aHbl CTasIN, HaKIaaEM APOTHK TYTaTKa.

Jlpomsanoii, an, oe. Coenannviii uz nposonoky. CyaaMoiiKa ApSTIHAL.

Jpysrcku, mn. Ceudemenu Ha ceadvbe. Bcé NPyKKH — TApeHb U CYKA.
I[p};H(KI/I HHC};T CBCUH.

Zly:afca, CM. ﬂy:uce.

yaice, Oyarcu, Oyaica, drxnca, napey. Ouens. AHa He Tyxe 3HAUT, Mapda Goe
I[};H(e 3pant. batiomka He z[};xce CUIIOBAET. I[};X(e OH pyrainca, c1<ei>1<y na HpeiBz[e.
I[};H(e TpO’HII(I/I 151 Ha-paMbiHCKH, u Ha-p};CKI/I... pei:-;HLIe cnoBa ectb. He marma, To
nyxe riayGokas sma. Ta kapoBa MeHE 1a Ayxke Hacoil. Y Hac Oyla ceduTa myiKe.
Xomer He z[};n(e };‘{I/ITCSI, nyCTdTeHbKaﬁ Tp(;HIKI/I. AHa ¢ Maeil Mambl anﬁTenLKa
yku 106pa. Bunarpas He qyxu T00pbIil HAI. AHa A3BIKH He JXyKU pasHbIn. S 1yxa
pascepamnacsa. A Moii pyraics ayxa. AHa Tyxa xBapana. Jyxka mMano xogar. Jyxa
cKIaHMmacs xara. ETa He Qya JaBHsS - apy rajoy ecTh. 3MapoBblil Tyxa. 3epKaia
He myxka crapas. KpacuBa myska. Mama He 3Hama ayka Ha-pPaMbIHCKA. Mas >KH3HS
qy’ka TpyaHas Obima. Mbl He Ay’Ka MaHAMAaeM, LITO JOXTypKa Hamucana. Hatsay
nyxa-nyxa. He MauT myTepu myska; XBapana, aHa MauT yiaeuep. Thl He miad, 60 Thl
He Myxa xapamo sxmia. OH ayxa paborant. Ilaexamm ¢ XJIOMNIEM NakKIACTh TaM
Gapalyiio, 60 y HAC [y’Ka TyTa CBHHBH XOJT, STH-BOT, JUKHH. S Maio qyxa Oarara
3HaKOMBIX. SI HM Jyxa madrTuuécHas, ane sk o 3axouy. He mioxka. XKapka mysxa.
Mama Kasala, y’Kaka yKyCHIIa - He Jya Oblia G0IbHA, KaK HTOIKH XTOCH HHI[ATIACT.
MsiHH 371€aT p};n}o, Ibl HA TY. Sta p};m{ HE z[};nca A4€r. Y FaMde HE ;[};xca MHOT2
JINMABAH. )KaipKa I[};)Ka. BOT T};Ta Hpnz[énana. Ceituac He I[};)KI/I HOCIOTH HX. B He

Iy’Ka CMsITaHa — MPUCTOMKA Mbl KaXUM. — TO OpaBa Ma3aTh pykH, ryObl. Cabsapém
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CMSTaHy, a KHCJISK JIHIINIL, 4To0 OH cel, 60 OH He AyxH cagurcs. Hu Gbina aHa
Iy KA crnabasi. VBéqepH TOI LIBATOK n};xca HaX};‘{I/IfI.

ﬂy'afcu, cM. ﬂy:m'e.

/Iy'na, npeonoe. Ilocne. XMento HaKna';[y, z[};na Ba'pIo. I[};na Beipfo ewe pas
CBIp, TaJlbl y OMHTY — CTSIHYTb €BO.

Jlypums, necos. Hepame. Y KMYpKH AYpWIH, XPaHWINCh Y MAmymax,
3aBsOKYT TU1a3bl. CHATYPAuKy IEIAI0T, ACNAI0T MEUHKH, IIBBIPAIOT, AYPAT, KAK BaM
CKa3aTh? - HIPAIOT Y CHEXKH.

Jlyx, m. 3anax. AIUH pac amuBéln yKe, TAKOM AyX MAuT.

Jlot, coi03. [Ja. A TyTa pacKapsumM, Jbl MacylnM. AHA IOCh y3/yMalia, Jbl 1
Manuia NarisaeTh eBo, bl NallIa JecaM, 1ecaM. AHbI POOIOT CaMu bl a0Ie/IbIBAIOT
camu. Bucep makiagy Ha NbIH3auKy bl BHIOSparo. Bpar mamép bl JMIIHIACS
KyMHaTa, jkeHa Opara. JIpl apamu népbs, Abl JACNaNd NaaymKH. JIbl KOJIBKH TO
oyaur?. JIpl Ha3bupamga, ¥ JHIIb TONBKO MpHIUIA. J(bI MACIeM HA MATWIKH, bl
narnsauM. JIpl maknagem OyianoHy, nuOyabky. JIbl Tagel maGpanuck. bl Tak aHa
MEHE JIOOWIIH, 1ITO s ObUIA MaNeHbKbS. JIbl IIUTH T1aNacKaTh. 3a4ai JOCKH MUIHTh Ibl
naKjaan Ha Tyio mkady. Kanama, Tajsl BbIISIPHAM, Ibl MABHKAM CHAMOYKH TAKH, ThI
ManokuM y Bajy. Kupnmu sta kaxxuM Mbl. ETa rivHa, Abl caioMma, Ibl JeIain
AKETUKH TaKI/iI/I, Jbl Tanubl HaOWBAIIH. MéMa, s HE Haﬁﬂ}; ael rara. MarwooThb
MSTHAAUAT APUB bl XaTeIM Npajath. MyCIO NamaanTh bl APYrHe HPUHECTS.
MSIIOK pa3Bs3aicst bl yce Myl mapacchimamich. Ha gBape — XToch NpHAST bl
xnonHer. Ha36uparo, sl manpuHscy, abl Tagsl Maro. He GyI0 peXHCTpOBAHOE TOE
rose, Jbl MAKJIaB MapTypb, Abl 3apabun 25 apus. ITaHecTh Ha3a[ Jbl y3STh IITO-
HUOYTH apyroe. Ilpagana TénKy, abl Maaa npacéHka. Pykoil Maxuyma abl manuia. Tak
IITO MBI AKThI 3/I€NIANH, Jbl TAaibl XaTa SBO JHMIIMIACH. A s [ATXa[Wia bl XaTea
nanbuMKK naTkiaacTs. TyTaTka 30Mpaenua Baja Jbl Tajabl CTAKAUT TaM. Yce Mbl TaM
GyauMm, Obl HH pa3aM. XJomen mnamoi abl 3apabuwr. Illuma Bcamapydkdn — s
caMapydHHI, bl KaK Mama. JTa TyT Kabl 3UMO, bl ITyCKal0 TPOIIKK aT xkapy. 5
GbLIa MajeHbKast bl IATKIIAaIa pyKy. S Kaibl A€1a10, bl LBATOYEK YKIaaawo. 5 Kak

3aruiaqy, JAbl HC MOXY cCallpuina. A s CHIKY 3a I[Y6T>M, Abl HM XaTcjia CMYy
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1aKa3biBaTh. JIbl 5 ObLIA MaNCHbKbA. J[bl HAMIOI 34Th KYIHTh PYJIIO, AbI KYmWI. JIbI
3UMO H};KHyJIa, I/IHCTaJIa’III/ISI éTa, Bané maTeKia. JbI BOT TaKoe. Jbl nécp 6}}I[€T.
JIbl HE 3HAIO, y KaKHM Ha:pCTBI/II/I. JIp1 Tak Xapamé, 410 BHI npnéxamzl. JIbl 4aBo
Maemb miaTHTs? Jbl 5 HpI/IHSIC};. JIbl siraza paCHBI/ITEieT. JIs MsHE Kak CKaix(yT
«Mapdymay. Emié pac Toit ceip naBapI/i, IIbl elI€ pac y CLipHI/IK. b1 capéqKa XO4eT
eXaTb.

ZIbl'xamb, Hecos. [[bruuames. 11a >1<apé 11 3Taif He MOXKEII ABIXATh.

rwoca, cm. Zlybfce.

jlloﬁfca, cem. [yorce.

Jaménax, cm. /[eménok.

ﬂ}lytm'ua, CM. JIeelm’Ha.

Jlayuonka, onc. Jlesuonxa. Y Mael IsTydOHKHU Kaphbls I71a3a [M3 MecHU].

E'ﬁubui, as, oe, mecm. Eé. Emg c eifHAl.

Euya, mn. Hiiya. 111To0 32 3arajKa, [ITO T1a/] CHIaMHU TiagKa?

En, mecm. On. En Tenepst BAHABAT MSHE IPOLIIH.

Emmonme}), M. Bepmonem. FaBapI/iJI MEHE, eCITH He TOfIeH CTSIH};TB [mepeBo],
TO €JIeT eJIUKOINTEP.

Enouka, sic. Komnammuoe pacmenue 6anvzamun. Eta énayka TamaTka.

Emwu, npow. om ecmso. He BUJTMII, YTO aHA CMILIH.

En, mecm. On. EH noMHII fieHb, W cKa3al EH 3TUM JKEHIMHAM.... Kaapl BbI
ammanrcs 3a eBo? S He cydepio 3a eBo. Mycio 3armsaath 3a uM. Cabaka GalbLIOl,
HUKTO HE 3aii6T K sMy. Maja IeHbIH, ane HU Maia HHKpeaupio Ha eBo. Cabaka Ha
uBo raBunt. Tameph B0 HeMa. Mup Macnam AenaroTh, Kajbl MUPYIOTH SBO. SIBO,
M3BSIHUTS, HATAHHTSL.

Enypo'ﬁka, arc. Kponvuuxa. Jlpl acTaacs JINII enypdﬁKa.

Ema-o, mecm+ yxas. uwacm. Imo eom. ETa-0 UBILIATBI, €Ta-0 HAMACTHIA
Genenbka. Hyka maknamy MSHe €TH-0, 5 TAHOCIO.

Emoii/emuiii, emasn, vecm. Imom. Ot Hema Bacwius.. €1o MepTBéu ETOIA.
Etbiit. Y KOM};HI/I y CTBII. A €ThIif MCHBLIHIT M anLIpHéuuaTB. EThlif 1[BET.

Exait, nogen. eo. om examsp. Exail y Macksy. Exail TbI c €il.
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JKanumoca, necos. XKanosamwcs. Hema kamy xanuia. 5 sxamocs — «Mama,
s HE TOIHAY.

JKapaboii, m. 36epoboii. Hee, eTa HY MaskapHHULA, €Ta Kapaboii.

Kapxoens, ocapkosvsn, oc.  Tpaduyuonnoe — 6ui0do,  OCHOBHBIMU
KOMNOHEHMAMU KOMOPO20 AGAAI0MCSL MEIKO HApe3auHvle MAco, Kapmoghenv u
conenvie o2ypywl. JKapKkoBiis, era KucieHbKas. Ha pyroii eHp, KaK Jenany Becelbs
— mapKéBn;{. }I(apdeLﬂ — Kna'z[em KycquH Msca. }KapKéBbﬁ HI/II[é HE z[énaeuua,
nub y Hac, y Mangosu. JKapkosest ¢ arypunkumi. JKapKopis — ¢ rpsioamn?

JKapKoswvsa, ch. Heaproei.

JKax, meoxco. Obosnauaem 38yk yoapa niemvio. Y351 Kaky-cs IIETKY — U 5Kax
TYIO JI€BaUKY.

Kenesa, . Osowepeska. MOif)KBy Ha meneéy naTanK};.

Kenesva, xc., cobup. Hzoenusn uz scenesa. Tabe sxxane3bs oTa Oblia TpeGHas?

}Keﬂmuﬂy'm, M. Kenmok. JIBa )KGJITI/IH};HIa.

Kemuyz, m. Kemuye.

Kueomouex, m. Jlack. k ycueom “drcuszns’. YKUBOTOUEK THI MO,

JKu3nsn, oc. JKusnv. 3a xu3HIO pacckasath? JKusns Tama kakas? Mas Ku3HS
Iy>Ka TPpyaHas ObLia.

JKumb na gepy. Kumo 6 6paxe ne senuanvimu. IIom y Xaty He 3aiiiET, eCIH ThI
KUBELIb HA Bépy.

JKosmenvkuii, as, oe. Jlack. scénmenvruii. CEpeHbKBX Maja TPHHAIAT, STUX
’KOBTEHBKHUX - [IATHALATH LBIILIATAK.

Konka, xc. XKena. SIBo xoHka monHas Takas, GyayibHas. JKaHaTbii, MauT
>I<6HKy. S KaHWUICS — 5 HE MAIo méHKy Ha KHJaHbe. BacuibeBa sxoHKa mema. S He
MAIO JKOHKY JIHIIATh.

Koymxa, oc. Fenamum. Mag 5K0yTKy.

JKyoukams, necos. Cyautb. VIIET Tabe ®ymukauT, 6a Thl Jal CIOBY LEPKBH.
Kynekaror Tebe.

Kymepu, mn. Illxeapxu om ceunozo cana. Xymepu — UIKBAPKH; CONHIIb, TO

caja cajiéHae.
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Kypasenv, m. Kypasno. Kypasenb - 1o, mTo aatuT. Kypasenb mna-pyckwu.
XKypasens - mra XoauT na 6anoTu.

)K'ypu'mbc;l, Hecos. [leuanumuvca. 11pa Hac mroau m};pﬂuua.
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VK 81.411.21
Puoiorcux B.U.
(Ooecca)

BTOPOCTEIIEHHBIE YJIEHBI
APABCKOI'O I'V/TATOJIBHOTI'O ITPEJIJIOKEHUSA

AHHoTauus. CTaThsl MOCBAILICHA HCCIEAOBAHUIO BTOPOCTEIIEHHBIX YJIEHOB
apaOCKOr0 TJarojJpHOTO TPEIJIOKEHUS, KOTOphIE MCNSITCS Ha JBE TPYNNbl B
3aBUCUMOCTH OT XapakKTepa YNPaBJICHUS: CI0BA, HAXOIAIIMECSA IOJ yIPaBICHUEM
rjarojia M cJIOBa, HaxoAslIMecs MOoJ ymnpaBieHueM umeHn. K mepBoil rpyrmme
OTHOCATCSl PA3JIMYHbIC THUIIbI JOTOJHEHUM, & BO BTOPOM TPYIIIE€ - BCE OCTAIbHbIC
YieHbl MNpeajokeHus. WMx Ha3BaHUS J1laHBl B COOTBETCTBUU C apaOCKoi
rpaMMAaTHYECKOU TPAIULIUEH.

KiroueBble c¢j10Ba: BTOPOCTENCHHBIC WICHBI, TJArojbHOE MPEIJIOKEHHUE,
yIpaBjeHue, apadckas TpaMMaTHKa.

Axmyanbnocms TEMbl 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO MHOTHE BTOPOCTEICHHBIC
YJIEHBl apaOCKOTO TMPEJIOKEHUS HE HMMEIOT aHaJoroB B CTPYKTYpPE PYCCKOTO
IPEJIOKEHHS U TIOATOMY BBI3BIBAIOT CEPbE3HBIE TPYIHOCTHU IIPU MEPEBOIE apadCKOro
TEKCTa Ha PYCCKHM fA3bIK. [[env NaHHOW CTAThbU - BBIACIUTH BCE BTOPOCTEIICHHBIC
YJICHBI apa0CKOTro TJIaroJIbHOTO MPEIIOKEHUS U 1aTh UM KPATKYI0 XapaKTePUCTHUKY.
IIpeomemom vuccnenoBanus SBIsAETCS apabCKOE TIaroJibHOE MPeIIoKEHUE.

B apaGckoM riaroibHOM  MPEIOKEHUM  BBIACISIOTCS  TJIaBHbIE U
BTOPOCTENEHHBIE YJIEHbl TMpeiokeHus. K TIaBHBIM ujleHaM IPEeAJIOKEHHUS
OTHOCATCSl TIOJJIEXKAILEE M CKa3yeMoe€, XapaKTEpPUCTHUKA KOTOPBIX MAJI0 YEM
OTJIMYAETCS. OT AHAJIOTMYHBIX WICHOB NPEIJIOKEHUS B PYCCKOM si3bike. B ocHOBe
apaOCKOro CHHTAKCUCA JIEKHUT KOHIICMIMS yrnpaBieHus. VCXoIHBIM TOCTyJIaToOM
3TOM KOHUEMIMU SABJISETCS TO, YTO BCE WIEHBl NPEIJI0KEHUS HAXOAATCA MOJ
YIPABJICHUEM KaKUX-THOO CIIOB WU «(HaKTOPOB», KOTOPHIC BIUSIOT Ha (PIEKCUIO H
ONPENEISAIOT XapaKTep COOTBETCTBYIOIIEro wieHa mnpemioxenus [1, 231].

BTOpOCTeHeHHBIe YWICHBI MPCAJIOKCHHA II0 IMPHU3HAKY YIIPABIICMOCTH ACIIATCA Ha
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nBe rpymnnsl. K mepBoil rpynme OTHOCATCS CJIOBA, KOTOPBIE HAXOIATCS MOJ
YIPABJIEHUEM IJIaroyia-ckazyemoro. CiioBa, HaXOISAIIMECS IOJ YIPABICHUEM HMEH,
COCTABJISIFOT APYTYIO IPYIIy BTOPOCTENEHHBIX WICHOB IpeaioxeHus. Kpome atoro,
B CTPYKType apaOCKOro MNpeIJIOKEHUsS HMMEETCS PsiJ  CaMOCTOATENbHBIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUH, KOTOPbIE TPEOYIOT OTIEIBHOIO PACCMOTPEHHUS.

Bropocrenennble 4iieHbl NPENJIOKEHUS, HAXOASAIIMECS MOJ YIPABICHUEM
[JIarojia, MPUHATO HA3bIBaTh JOMOJHEHUSMH (<¥sis). Takux JOMOTHEHUH MATH:
OpsIMOE JIOTOJIHEHHUE, a0COJIOTHOE JOIOJHEHUE, OOCTOATEICTBEHHOE JIOIIOJIHEHHE,
JOTIOJIHEHUE 1€KW U JIoNOoJHeHue coydactus [2, 117]. OOumuM npu3zHakoMm Bcex
JIOTIOJIHEHUH SIBJISIETCSI TO, YTO BCE OHU JIOJIKHBI OBITH B BUHUTEIILHOM MaJIeXKe.

1. [IpsiMmoe nomoiHEeHUE (4 Jsis) — BTOPOCTENICHHBIM YJICH MPEAJIOKECHHsS, Ha
KOTOPBIM HEMOCPEICTBEHHO HAIIPABJICHO AeHcTBUE Tarosia. Hanpumep:

e Lo 8 «CTYICHTBI IPOYHMTAIIN CTATHIOY.

[IpsAMBIM TONIOJIHEHUEM SIBIIIETCS CIIOBO i «CTaThI0», KOTOPOE HAXOAUTCS B
BUHUTENBHOM Nafexe. [Ipu3Haky, o KOTOpbIM OMPENENSIETCA NPAMOE TONOJIHEHUE,
aHAJOTUYHBI TE€M, KOTOPBIC MPUMEHSIIOTCS B PYCCKOM si3blke. B gaHHOM mpumepe
npsiMoe  JIOTIOJTHEHUE BBIPAXKEHO OOBIYHBIM HMeHeM. Kpome »storo mpsmoe
JOTIOJIHEHUE MOXET OBbITh BBIPAXKEHO CIMTHBIM WM Pa3ACIbHBIM JIMYHBIM
MECTOMMEHHUEM, Pa3BEPHYTHIM MAaCAAPOM, MPEJI0KEHUEM, UMEHEM C IIPEIJIOIOM.

[IpsiMmoe nomoJiHEHHE MOXKET OBITh IMOJ YIPABJICHUEM TOJIBKO IEPEXO0JIHOTO
rjiaroja, a IJiaroil B apaOCKoW rpaMMaTH4YeCKOW TPaJulIUM MOXET OBITh MPOCTO
MEPEXO/IHBIM, BJBOMHE MEPEXOJHBIM U BTPOMHE MEPEXOJHBIM, @ 3TO O3HAYAET, YTO
MIPU OJIHOM TJIarojie MOXeT OBbITh HE OJIHO, a JBA WJIU Ja)e TPU NPSIMBIX JTIOMOJTHEHUS.

2. AOcontoTHOE JONOJHEHUE (dkedsic) — KM B BUHUTEIBHOM TMAJEKeE,
BBIPQ)KEHHOE MacAapoM WJIM €r0 3aMECTUTENEM U NMPEAHA3HAYEHHOE ISl YCHUJICHUS
3HAQUYEHMS CIIOBA, SIBJISIONIETOCS JJIi HETO YIPaBIAIONIUM (PakTopoM, a Takxke i
NpUJAHUS €My  JIONOJHUTEIBHOM  KAQYECTBEHHOM WM  KOJIMYECTBEHHOM
xapakrepuctuku. Hanpumep:

232 ima g gyl I imt (MBI OTJIMYHO 3HAEM ITY TEMY»

(Hdocn.: Mbl 3HaeM 3Ty TeMY XOPOLIUM 3HAHUEM )
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B coBpeMEHHOM pPYCCKOM $3BIKE TakKHE€ KOHCTPYKIIMU MPAKTUYECKH HE
00pa3yroTcsi, OJHAKO 3TO HE 3HAYMT, YTO OHM BOOOIIE OTCYTCTBYIOT. Hebombimoe
KOJIMYECTBO TAKUX KOHCTPYKLUMU COXPAaHWIOCh, W OHHU MCIIOJB3YIOTCS Kak
YCTOSIBIIMECS COUETaHUs, Hapumep: «CUIeTh CUABMAY, IIUTh 3aAII0OEM).

B coBpemenHOM apaOCKOM S3bIKE TaKM€ KOHCTPYKIIMU TOJYYHIIN IIHPOKOE
pacupoCTpaHEHHE KaK CPEICTBO YCUJICHHS BBIPA3UTENBHOCTU. boiee Toro, oHu
MOAPA3ACISIIOTCS HA PAa3JIMYHbIE BUbI, UCIIOJB3YKOTCA B PA3JIMYHBIX CTUJISX, UYTO B
3HAUUTENBLHON cTerneHn oboraimaer apadCKyr pedb. YHoTpeOsiaeHue adCoIOTHOrO
JOTIOJIHEHUSI B peud, TMpU TEpPEeBOJAE JellaeT TEKCT B OOJbIIEeH CTeNeHU
COOTBETCTBYIOIINM apaOCKOMY CTHIIIO.

3.00CTOATENILCTBEHHOE JOTIOJIHEHUE (4 Jsis), KOTOPOE B CBOKO Ouepe/lb
JENMUTCST Ha 00CTOSATEIBCTBO MecTa (U< ik) U OOCTOSITENIBCTBO BPEMEHU ((ches <ik),
Hanpuwmep:

skenll Pl 5Ll iy (MarmmHa OCTaHOBUJIACH TEPE]T 3TaHUEM.

B nmamHOM mpumepe cioBo AU «mepem» SBISETCS 00CTOATETHLCTBOM MECTa U
MMEHHO I10 3TOW NPUYMHE HAXOAWUTCS B BUHUTEIBHOM Iajexe. B pycckoMm s3bike
CJIOBO «I€pen» SBISIETCA NpEeajIoroM. B 3TOM CBA3M CleAyeT OTMETUTh, YTO
3HAUUTEIbHAS YaCTh OOCTOSITEIbCTBEHHBIX JOTIOJTHEHUN BOCIIPUHUMAETCS B PYCCKOM
A3bIKe Kak npemayiord. OCHOBHBIM MPU3HAKOM, MO KOTOPOMY MOKHO OTJIMYHUThH B
apabCKOM SI3bIKE OOCTOATENLCTBO OT MpPEasiora, 3akio4aeTcss B TOM, 4YTO
00CTOSITEILCTBA MPOU3OILIM OT HMMEH. TakK, CIOBO A4 MPOM30IUIO OT HMEHH
CYLLIECTBUTEIIBHOTO i «a1ep€n, mnepemaHsas 4actb». s mpeajgoroB HEBO3MOXKHO
HAWTHU UM CYIIECTBUTEIILHOE, OT KOTOPOT'O OH 00pa3oBajcs.

ol g Sl (S yexan B MOHEACTBHUK.

C1ioBo ## «J€HBY» SIBIISETCS OOCTOSITENILCTBOM BPEMEHU U TAKKE HAXOAUTCS B
BUHUTEIIBHOM I1aJIEKE.

[Ipy cuHTaKCHYECKOM aHaju3e MPEMJIOKEHUS PEIKO YINOMHUHAIOT OOIIHi
TEPMUH «OOCTOATEITHLCTBEHHOE JIOMOJIHCHHE», 4Yallle BCEro OTPAHUYMBAIOTCS

MTOHATHSIMM «OOCTOSTEIBCTBO MECTA» MU «OOCTOSTEIIHCTBO BPCMCHM.
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4. [JomonHeHue UENH (4a¥ dssidl) BpIpa)kaeT Il€JIb, KOTOPYIO Ipecieayer
JIEVUCTBUE, BEIPAXKEHHOE Ti1arojioMm. Hampumep:

dhaelas i 2o, JW kel (] A TeGe IEHBIM XKeTas MOMOYb TeOe.

CnoBo %, <(GKENaHUE» BBIPAXKAET IeNb, JUIsl KOTOPOM JaHbl JNE€HbIU, U
HaXOJUTCS B BUHUTEJIBHOM NAJEXKeE.

5. JlomoJiHEHHE COy4YacThs (4=dsi) — CHUHTAKCHUYECKAas KOHCTPYKIIUSI,
cocTosimasi U3 JABYX JJEMEHTOB: YACTUIIbl COy4YacTUsl (4= s5) U MOCIETYIOIIErO
MMEHU B BHUHUTEIBHOM IIAJEXKE, KOTOPOE M SBISAETCA AOIOIHEHUEM COYYACTHS.
Hanpumep:

oaily w5 IIEIT BIOJIB PEKHY.

CnoBo ¥ «pekm» SABIAETCS JONOJHEHUEM COYYaCTHsT WU HaXOOUTCS B
BUHUTEJIBHOM MaJIEKE.

K BTOpOCTENEHHBIM 4IeHAM MPEMIOKEHUS, HAXOIAUMCS 0]l YIIPaBICHUEM
UMEHHU, OTHOCATCS:

1. Cocrosiaue (JaV) yKa3plBa€T HA COCTOSIHME CYOBEKTa, KOTOPBIA OHO
xapakrepusyeT. OCHOBHBIMH JJIEMEHTAMU KOHCTPYKLUHU SIBJIAFOTCS COCTOSIHHE MU
cyObekT coctosiHusA. CocTosiHHE OOBIYHO — BBIpAaXKAaeTcs NPUYaCTHEM MU
OTTJIaroJIbHBIM OpuiiaratenbHbiM [3, 506]. Hanpumep:

Gudse 3y das "Jamien 3eity yabioasce'.

CrnoBo «3eiia» aBnsercss CyObEKTOM COCTOSIHHS, a «yJbIOAsiCh) yKa3bIBaeT Ha
COCTOSIHME CYOBbEKTa M HaXOAMTCA B BUHUTEIBHOM najaexe. Eciu mosb3oBarbes
TEPMUHOJIOTHEH, NPUHATON JUIsl XapaKTEPUCTUKH PYCCKOrO MPEJIOKEHUs, TO
COCTOSIHME MOXHO TMPHUPABHATH K OOCTOATEILCTBY oOOpaza JelcTBUS. OITOT
BTOPOCTEIICHHBII YJIEH TPEJIOKEHUS BCETJa HAXOAUTCS B HEONPEIEICHHOM
COCTOSTHUH U COTJIACyeTCsl C 0ObEKTOM COCTOSHUS B POJIE U YHCIIE, HAIIPUMED:

fate 2ubli o (3amta PaTtuma yiabIoaschy.

2. llosicuutenpHOE omnpezeneHue (<) npeaHazHayeHo sl MOSICHEHHS CJIOB C
HEONpPEACICHHOW  CEMaHTUKOH, T.€. CJOB, 3HAYEHHA KOTOPBIX TpeOyIoT
JOTIOJIHUTENBHOTO  ITOSICHEHHS. IlepeBox 3TOrO TEpMHMHA «OTPAHUYCHHUE,

BhIZIcieHUEe» [4, 776] He Bcerga TOYHO TMepenaeT CyTh WKW (DYHKIHUIO 3TOrO
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BTOPOCTENIEHHOT'O WIEHA B MPEMJIOKEHHH, MO3TOMY B PYCCKOSA3BIUHON JHMTEpaType
JUTsl er0 0003HAYEHMSI MHOT/Ia TIOJIb3YIOTCSl ICKOHHO apabCKUM TEPMHHOM '"Tamitn3",
KOTOPbIH B HEKOTOPBIX CHUTyalMsX yJaoOHee Uil ymnoTpeOJieHHWs TMpu aHajau3e
CHHTAaKCUYECKUX KOHCTpYKUni. Hanmpumep:

Gds B8 3 "OH BBINKWII YALIKY MOJIOKA'.

Eciu ckazarb "OH BbIIMA 4amKy"', TO HEe OyAeT SICEH OCHOBHOM CMBICI
IOPEIJIOKEHHS, YTO K€ OH BBIIWI, MO3TOMY IIOCiIE€ cioBa '"JamKky' cregyer
JOTIOJIHUTENIBHOE TMOSICHEHHWE ''MOJOKA", KOTOpOE€ U SBISETCA MOSCHUTEIbHBIM
onpeaeneHueM, T.e. "TaMi30M" U MOATOMY HAXOJUTCSI B BUHUTEIIBHOM MaJeXKe.

3. HecormacoBanHoe ompeneieHHe, W3BECTHOE OoJblie Kak upada (Hu=y'),
OCHOBHBIMH 3JI€EMEHTAMU KOHCTPYKIIMH SIBIISIFOTCS TIEPBBIH ((ilas) U BTOPOU (4 Shas)
wieHbl Huaadbl, NpU 3TOM BTOPOM uiIeH HJAadbl HAXOAMUTCS IMOJ YIPABICHHUEM
nepsoro. Hampumep:

pledd 3252 S8 (] poypTan rasery mpenopgasaTens”.

CnoBo «raszeTry» SBISETCS NEPBBIM WICHOM, a «IPENOJaBaTENs» — BTOPBIM
YJICHOM UJIa(BbI.

4. CornacoBaHHOE OIpENECICHUE — MM, HaXOZsIIeecs MOJ YIpaBICHUEM
ONPEIEIIEMOr0 U COINIACYIOIIEECS] C HUM B POJE, YUCIE, MaJEKEe U COCTOSHMH.
OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMHU KOHCTPYKLUHU SIBJSIOTCS COTJIACOBAHHOE OMPEIEHCHUE (s
WIH i) U ONPEACISIEMOE (COOTBETCTBEHHO <« U <is=s). Hampumep:

duall dladl e "S] OTKpBLT apaOCKUi KypHaL."

B naHHOM MNpeuiokKEHUN CIOBO iad «OKYpHA» SIBISETCS ONpPEAesieMbIM, a
4l «apaOCKuib» — oTnpeiesIeHUEM.

Oco00EHHOCTBIO COTJIACOBAHUS ONPE/IEICHHS B apaOCKOM SI3bIKE 3aKIII0UAETCS B
TOM, YTO MMEHa, 0003HAyYaIoNMe MHOXECTBEHHOE YMCIIO HE JIUI], COTIACYyIOTCs IO
€IMHCTBEHHOMY YHUCILY KEHCKOI'O POJia, HallpUMED:

de LS U8 (Mpl ynTaM apaOCKHue KHUTH.

Cnenyer OTMETHTb, YTO TAKOW NPHHLMI COIJIACOBAHUSA XapaKTEpEeH IpU
YHOTPEOJICHUH JIMYHBIX, YKa3aTeIbHBIX UM OTHOCUTEIIbHBIX MECTOMMEHHU, a TaKXKe

IIpH COTJIACOBAHMH IJIaroja-CKasyemMoro € rnoajicKaiuium.
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5. Ilpunoxenue (J=) — UMS CYIIECTBUTEIbHOE, J00ABJICHHOE K APYromy
UMEHU CYIICCTBUTEIHPHOMY U KakK Obl 3aMEIaoIlee ero MOJHOCThI0 WM YaCTUYHO.
OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMHU KOHCTPYKIIMU SIBJISIFOTCS COOCTBEHHO MPUIIOKEHUE () U
3aMEHSIEMOE CIIOBO (4« Jw). Hanpumep:

4l s ela "[Tpumen Moxammen, TBO Opat".

[IpunoxxeHueM B TaHHOM Cilyuae SBJISIETCS CIOBO «Opat». B apabckom si3bike
NPUIOKEHUE JEIUTCS Ha pPa3IUYyHble THUIBI U YNOTPEONSIeTCS B Pa3IMUHbBIX
CHUHTAaKCHUYECKUX KOHCTpYKIUsaX. Cpean Hambosiee yrnoTpeOUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMMA
MOHO OTMETHUTh CJIEAYIOUTYIO.

sl Gl cla «ITpuien npenoaaBaresib AXMen.

CioBo «Axmen» B JaHHOM IIPUMEPE TAKKE SIBISETCS MPUIIOKEHUEM.

6. Ycunenue (554) CIyKUT IJIs1 YCUJIEHUS JIOTUYECKOIO YJIapeHUsl Ha UM, K
KOTOPOMY OHO OTHOCHUTCS. B CHHTakCH4YeCKOW KOHCTPYKUHUH YCUJICHUS YYacCTBYIOT
YCWJIMBAaEMOE CJIOBO M YCWIMBAIOLIEE, KOTOPOE€ U HA3bIBACTCS YCUJICHUEM.
Hanpumep:

Wais 35 e "[Tpumen cam 3eiia."

CI10BO «cam» SIBJISIETCS] YCUJIEHHUEM IS TTOJJIEAKAILETO «3€UI» U COrJIaCyeTCs C
HHUM B majzexe [5, 232].

B apabckoMm sA3bIKE MMEIOTCSl pa3IMuHble MHCTPYMEHTHI ycuieHus. s aroit
L[EJIM MOTYT MCHOJIb30BAaThCSI TOBTOPHI OJHOTO M TOTO K€ CIOBa WM YINOTpeOJIeHHE
CUHOHUMA, OTACIIBHO  paccMaTpUBaeTcsl  IpyIllna  UMEH, CIIEHUAJIBHO
npeHa3HaueHHbIX 171 ycuenus. MMeeTcs crenuanbHas yacTuia <, kotopas Tak U
Ha3bIBaeTCAd «dJacTuia ycuwieHus». OnHa ynorpeOmsieTcss OOBIYHO B Hayalse
NPEAJIOKEHUS] WU CIHYKHT JUIsl YCHJIGHHS BCEro npemioxkeHus. s ycuineHus
[JIaroJoB K HHUM MPUCOEIUHSAIOTCA CHEHUAIbHBIC YACTHUIBl «TSXKEIbIM HYH» WU
JIETKUU HYH».

7. Coro3Hoe cioBocodeTaHHe («ibd <Sxl) — croBOCOYETaHHE, CO3JAHHOE C
MOMOIIIBIO COIO30B, Yallle BCErO COK3a s, COCTOUT KaK MUHUMYM M3 TPEX JIEMEHTOB:
MIEPBOT'0 YJICHA COIO3HOTO CJIOBOCOYETAHUS (4de <ishes), COIO3A (ibal wia) U BTOPOTO

YJIEHA COIO3HOTO CIOBOCOYETAHUS (<isk=s). BO3MOXXHO HanMuMe TpEeThero, YeTBEPTOro
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U T.JI. WICHOB COIO3HOTO CJIOBOCOYETaHMS, B KOTOPOM TEPBBIN WIIEH MOJIy4aeT Majex
B COOTBETCTBUHU C €r0 POJIbI0 B MPEIJIOKEHUH, & OCTaJIbHbIE C HUM COIJIACYIOTCS.
[Tpumep:

Uiy Gis s 'S TpouMTaNl KHUTY M CTaThlo."

B nanHOM mpenioKeHur CIOBO WS «KHUTY» SBJISICTCS MPSAMBIM JOTOTHEHHUEM
¥ OJTHOBPEMEHHO IMEPBBIM YJICHOM COIO3HOTO clioBocodeTanusi. C IOMOIIBIO COr03a s
«W» K HEMY MIPUCOCTUHSIETCS] BTOPOU WIEH COIO3HOTO CIIOBOCOYETAHUS ilia «CTATHIOM,
KOTOPBIN COTJIacyeTcs B MaJIeXkKe C MEPBbIM YICHOM.

ApaOckoe TrarojbHOE NPEAJIOKEHUE HACBIIIEHO OOJBIIUM KOJIMYECTBOM
BTOPOCTENIEHHBIX WJIEHOB H Pa3HOOOPa3HbIX CHUHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIIHH,
KOTOpbIE TPpeOYIOT MOHUMAHUS T€X CBA3EH, KOTOPbIE B HUX CIIOKWINCHh U XapaKTepa
YOPABJICHUS] MEXKIY pPa3IUYHBIMA WICHAMH TPEIJIOKCHHS. YMEHHE pAaCIO3HATh
JT00BIe WICHBI apaOCKOro MPEJIOKEHUSI CIOCOOCTBYET JydllleMy IMOHUMAaHUCIO

apabCKOro TeKCTa U MPaBUIbLHOMY IEPEBOY.
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Pwxkux B.I. JlpyropsizHi 4ieHn apa0dCbKOro i€CJHiBHOTO0 pe4YeHHS. —
Crarrs.

AHoranis. Crarts nOpuUCBAYEHA JOCHIUKEHHIO  JIPYTOPSIHUX — YJICHIB
apaOChKOTO AIECITIBHOTO PEUEHHS, K AUTSITHCS Ha JBI TPYIH 3AJICKHO BiJl XapakTepy
VOPaBITIHHA: CIIOBA, IO 3HAXOAATHCSA TMiJ YMPaBIiHHIM JI€CIOBAa 1 CIIOBA, IO
3HAXOAATHCS MiJ yHpaBliHHAM iMeHi. Jlo mepuioi rpynu BITHOCSTBCS PI3HI THUIH
JOJATKIB, a B IPYTiH rpymi - yCi 1HII YWICHH PEYEHHS. IX Ha3BHM jaHi BiAMOBIIHO /10
apabChKOi rpaMaTUYHOT TPaaUILi.

Kiaro4doBi ciaoBa: napyropsiaHi YjieHU, MIECTIBHE PEUCHHS,  YIIPaBIiHHS,
apa0Ocbka rpaMaTHKa.

Ryzhykh V.I. Second-Rate Parts of the Arabic Verbal Sentence. — Article.

Summary. The article is devoted to the research of the second-rate parts of
Arabic verbal sentence, which are divided into two groups depending on the character
of management: words being under the management of verb and words being under
the management of the name. The different types of additions behave to the first
group, and the other parts of sentence are in the second group. Their names are given
in according with Traditional Arabic grammar.

Key words: second-rate parts, verbal sentence, Arabic grammar.

VK 811.111.367
Cmaeepmin I'.O.
(Ooeca, Ykpaina)

KOHIEIT ‘GUT’ B HIMEIIbKIA MOBHI KAPTHUHI CBITY

Hana pobota siBisie coO0I0 OMHMC CTPYKTYpH Ta 3MICTY KOHLENTy ‘no0po’,
00’€KTUBOBAHOIO0 B HIMEIbKIM MOBiI cioBoM Guf, Ta BepOaJbHUX XapaKTEPUCTHUK
OBOTO KOHLENTY 3 METOK BUSBJIECHHA OCOOJMBOCTEH PHUC y MOJENl KOHUENTY,
00yMOBJIEHOTO CEU(IKOIO CBITOIJISAAY HIMIIB, @ TAKOXK iX KyJIbTYPHUM HAJOAHHSIM.

Kurouosi ciioBa:

KapTHHA CBITY; KOHLENT; KOHLENTyaJlbHa KapTUHA CBITY; MNOHATTA Gut;
dbpazeosorizMu.

AKmyanvHicmb TPONIOHOBAHOT POOOTH 3YMOBJICHA, MO-TIEpIIE, CIIPSIMOBAHICTIO

OITMCOBOI JICKCMYHOI CEMAaHTHUKN HAa BUBYCHHS OCOOJMBOCTEH MOBHHMX OJWHHIb, SKI
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B1IOOpaXaloTh KIJIIOYOBl €THUYHI MOHSTTS; MO-APYre, HEOOXIAHICTIO BUSIBIICHHS
HaIlIOHAJIBHOI cTIeIU(}IKK Y CEMAHTHIII JIEKCEM HIMEIIbKOT MOBH.

Mema oocnioxcenna — 3°ACyBaTH CUCTEMHY OpraHizaifito konmenty “Gut” B
HIMEIbKii MOB1 1 BCTAHOBUTH OCOOJHMBOCTI BHUpa)X€HHS KOHIENTy “mo0po” B
o0OpaHiil MOBI.

Ilpeomemom eueuenna € cucTeMHa oprasizailisi KoHienty “Gut” B HIMEIbKii
MOBI.

00’ckmom 0ocnioxcennsa € xoauent ““Gut” B HIMELILKIA MOBI.

Mamepianom oocnioncennsa BUCTYNalOTh (Ppa3eonoriyHi OAUHULI HIMEIBKOI
MOBH 3 KOMIIOHEHTOM Gut.

[ToHsATTS ‘KOHIIENTYyajdbHA KapTHUHA CBITY AOCHIIKYETHCA PI3HUMU HAyKaMU,
KOKHA 3 SIKUX PO3MIISiIa€ CYTHICTh IIOTO SBHINA B paMKax CBOiX MpoOieM Ta
Kateropid. Y JIHTBICTUIII BOHA OTpWMaia Ha3By BiacHe kapmuHna ceimy [1].
JIIHrBICTMKA BCTAHOBJIIOE 3B'SI30K KAPTHUHU CBITY 3 MOBOIO, BUBYA€E CIOCOOM (ikcarii
MUCJICHHEBOTO 3MICTY 3ac00aMu MOBH.

Tepmin ‘kapTuHa CBITY’ MO’KHa BigHECTH 10 (yHIAMEHTAIBHUX, SKi
BiJI0OpaxaroTh crielu(iky JTIOIUHY, 1l ICHYBaHHS B CBITI1, B3AEMOCTOCYHKH 31 CBITOM,
HalBa)KJIMBIII YMOBH ii ICHyBaHHsI B CBITI. B CBIJOMOCTI JIt0JIeH, sIKI HajeXaTh TOMY
YH IHITOMY HaIllOHAITBPHOMY KOJIEKTHBY, CKIQJA€ThCS Ta MEPEAAETHCS 13 TOKOIIHHS B
MIOKOJIIHHS CBiff 00pa3 KapTUHU CBITY, HABKOJUIITHLOT 00’ €KTUBHOI AiicHOCTI [3:37].

KoHuentu BUHUKaOTh B mpoueci noOyaoBu iH(opmanili npo o0'ekTH Ta ix
BJIACTUBOCTI; MPUYOMY L 1H(POpMALlid MOKE BKIIOYATH BIJOMOCTI MPO 00'€KTUBHUMN
ctaH crpas B cBiTi [1:91]. Konlient — oCHOBHMI Ocepe/IoK KyJIbTYPU B MEHTATLHOMY
CBIT1 JIIOJAWHU. Y KOHIIENTY CKJIaJIHA CTPYKTypa. 3 OJIHOrO OOKY, /10 HEl HAJICKUTH
yce, 0 HAJIeKUTh OyI0B1 MOHATTS, 3 1IHIIOTO OOKY, B CTPYKTYPY KOHIICTITY BXOJHTH
BCE Te€, 10 1 pOOUTH MOT0 (hpaKTOM KYJIBTYpH — BUXiJAHA (popMa (€TUMOJIOTIS); CTUCTIA
JI0 OCHOBHUX O3HaK 3MICTY 1CTOPIS; Cy4acHi acolialii; OuiHku 1a T. 1. [4:43].

XapakTepucTuKa KOHIIETTY:

1. Komnnexcnicmv nobymyeanusi — CIIBBIJHOIIEHHS JIHI'BOKYJBTYPHOTO

KOHLIETITY 3 TpbOMa BUUIE3raaHUMH c(epaMu (MOBaA, CBIIOMICTb, KyJIbTypa) MOXKE
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Oyt cpopMynbOBAaHO TAaKWM YHWHOM: 1) CBiOMiCTh — 00yacTh nepeOyBaHHS
KOHIIENTY (KOHIIEIIT JISKUTh Y CBIIOMOCTI), 2) KyJIbTypa JACTEPMIiHY€E KOHIENT (TOOTO
KOHIIEMT - MEHTAJIbHA MPOEKIId eIEMEHTIB KYJIbTYpH); 3) MoBa 1/abo MoBa — cdepu, B
AKUX KOHLENT YIPEIMETHIOEThCS.

2. Menmanvna npupooa — caMe y CBIAOMOCTI1 3A1MCHIOETBCS B3aEMOJISI MOBH 1
KyJbTypH, TOMY Oyab JIIHTBOKYJIbTYPOJIOIIYHOIO JOCIIPKEHHS € OJHOYAacHO 1
KOTHITUBHE JIOCII1IKEHHSI.

3. linnicnicms — IEGHTPOM KOHUEITY 3aBXIH € I[IHHICTh, OCKIJIbKM KOHIEIT €
JOCIIKEHHS KyJIbTYpH, @ B OCHOBI KYJIbTYPH JIEKUTh CaMe I[IHHICHUNA TPUHIUII.

4. Ymosnicmov i posmumicme — YITKUX KOPJIOHIB KOHIENT HE Mae€, B MIpPYy
BIIJIaJIEHHs] BiA sjpa acorfiamii MeHm 4iTki. MoBHa a00 MOBHa OJMHUI, SKiH
aKTyali3y€eThCs IIEHTpalibHA ‘TOYKA® KOHIICTITY, CIIYKUTh 1M'SIM KOHIICTITY .

5. Minnusicms — B XO[ll )KUTTS MOBHOTO KOJIEKTUBY aKTyaJIbHICTh KOHIIEIITIB
(TOOTO THTEHCHUBHICTH OLIIHKH) MOXE 3MIHIOBATHUCS.

6. ObmediceHicmb c8i0OMIicCmMI0 HOCIsL — JIIHTBOKYJIBTYPHUN KOHIIENIT iICHY€E B
IHIUBITyaJIbHOMY YHM KOJIEKTUBHOMY CBIJOMOCTI, Oyab-SKi €JI€MEHTH, BIACYTHI Y
CBIJIOMOCTI JIaHOTO IHJAMBINA/TPYNH, JO CTPYKTYpH KOHIENTY JaHOTO I1HJIUBifa/
IpyINu BKIIOYATUCS HE MOXKYTh.

7. Tpuxomnonenmmuicms — CTPYKTypa JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHLEITY
TpuKkoMnoHeHTHa. KpiMm Bke Ha3BaHOTO IIHHICHOTO €JIeMEHTa, B ii CKIIaJi MOXYTh
OyTu BHILIEHI (pakTyasibHI Ta 00pa3Hi eaeMeHTU. PakTyanbHUI €JIEeMEHT KOHLENTY
30epiraeTbes y CBiIOMOCTI y BepOasbH1i (hopmi 1 TOMY MOXKE BIATBOPIOBATUCS B MOBI
Oe3rocepeIHbo, OAI0HMH Ke eJIEeMEHT HeBepOaTbHUM 1 MIATAETHCS JTUIIIE OIHCY.

8. llonianennipyemicms — 10 OJHOTO ¥ TOTO  KOHUENTY MOYHA aneIoBaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHMX OJIMHHUIIb PI3HHUX PIBHIB: JieKceM, (pa3eosiori3MiB, BIIBHUX
CJIOBOCITIONIyYeHb, Tporo3uliii. CriocoOu amemsili 10 0OJHOr0 W TOro K KOHIIETITY B
PI3HMX KyJIbTypaX, K MpaBWjO, pI3HI, IO 1 CKIAJa€ OCHOBHY CKJaJHICTb
MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHIKaIIii.

9. bacamomipnicms — JIHTBOKYJIBTYPHHI KOHLENT OaraTOBUMIPHUM.

TpanuuiiiHi OAVMHUII KOTHITUBICTHKI, MalOYM OUTbII YITKY, HIXK KOHLIENT CTPYKTYpY,
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MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JOCIITHUKAMH JIJIT MOJCITIOBAHHS KOHIICTITY.

10. Memooonociuna 6ioxkpumicme — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTISI — HayKOBa Tally3b
MDKIUCITUIUTIHAPHOTO XapaKTepy, TOMY B ii paMKaxX BTUTIOETbCS BHUKOPHCTAHHS SK
JIHTBICTHYHHUX, TaK 1 MO3AJIIHIBICTUYHUX METO/IIB.

11. Iloniknacugikyéanus — 3 TOUYKW 30py TEMATUKU KOHIIENTH YTBOPIOKOTH,
HaNpUKIIaJ, eMOIiiiHy, OCBITHIO, TEKCTOBY Ta iHIII KoHIenTochepu. KnacudikoBani
M0 CBOIM HOCISIM, KOHIIENTH YTBOPIOIOTH 1HAWUBIAyajdbHI, MIKPOTPYIOBI,
MaKpOTpymHoBi, HalllOHAIbHI, UMBUII3ALIMAHI, 3arajJbHONIOACHKI KOHUENTOC(hEpH
[2:75-80].

JocnipkyBaHi MOBHI OJWHUII, IO BUPaXarOTh MOHATTS Gut B HIMEIBKIN
MOBI, YTBOPIOIOTH CHUCTEMY KOHIIENTIB, 00’€JHaHI CIUJIbHOIO CEMOI0 Ta CILIbHUM
MOHATTEBUM 3MICTOM. Pi3HI pO3yMiHHSI MOHATTS 000po/Gut 30CepekeHi HaBKOJIO
KJIFOYOBO1 OJTMHMIT a00 3arajibHOi 1/1€1, iIka BUpaka€ HalOIbIIl IOBHE YSBIICHHS PO
MNOHATTA. X04a MOHATTS 000po/Gut € aOCTPaKTHUM, 3a HUM MPUXOBAHO MPEIMETHY
N0, CTaBJCHHSA IHAMBIAA MO IHIIUX JIOACH, OCOOMCTICHA OLIIHKA HAaBKOJIMIIHBLOL
JIHACHOCTI.

Bubip MopanbHO-OIIHHMX  KaTeropi, MpPEeACTaBICHUX Y  CBIJOMOCTI
KOHIlenTOM ‘m100po’/’Gut’ [ AOCIHIKeHHsI 0a3yeTbcsl HAa TOMY, IO Il TTOHSTTS
MO>KHA BIJIHECTU /10 HEBEJIMKOI KIIbKOCTI 3arajJIbHUX MOHSTH, Kl MPUTAMaHHI BCIM
JTIOJSAM, aJDKe Il TOHSTTS MPUCYTHI B yCiX KyidbTypax. [loHsTTs 0obpo/Gut
HAJIEKUTD JI0 «IIEPCOHATBHO-I[IHHICHUX)» KaTEropiii, BOHO ICHYE Y CB1IOMOCTI KOKHO1
JTIOWHU, KOXHOI TPyNu JIOACH Yy KOXHOTO HApOAy, TOOTO II¢ TOHSATTI —
3arajnbHON0AChKE[4:15]. MopanbHO-OIiHHI KaTeropii KOHLenTy ‘ao0po’ 06a3yroThCs
Ha OCOOMCTICHOMY Ta I'pPyHNOBOMY PO3YMIHHI TUX a00 IHIIMX SBHIL, BIAMOBIIHO O
IILOTO YCBIJIOMJICHHSI B1IOYBA€ThCA TEPEHECEHHsI MOHATTS Oe3mocepeHhO Ha IIO-
HeOy/1b, SIK, HAIPUKJIAJ, Ha OCOOUCTICTh, HAPO/I, BJIay, Peirito ta iH. Buxoasuu 3
OCOOHMCTICHOTO YCBIJJOMJICHHS TOTO, 110 € T00POM, BiIOYBAETHCS PO3YMIiHHSI TOTO, IO
KOIThCS B CBITI.

3a OCTaHHI pPOKM UIMPOKE TMOUIMPEHHS OTpUMalM Bl Kjiacugikalii:

cemanmuyna 1 pynxyionanvua [5:145].

42



3a ceMaHTUYHOIO KJIacH(IKALI€I0 PO3PI3HIIOTH!

a) ppazeonociuni EOHOCMI:

Hanpuknan, j-m gut sein etw.; gut sein lassen;

0) ¢pazeonociuni supasu:

- 3arajibHOB)KMBaHI1 MPUCITIB'S:

Hampuknan, ein gut Wort ist besser denn eine grofe Gabe; gute Dinge
brauchen keine Reklame;

- IPUKA3KH:

Hampuknaz,j-m etwas im Guten sagen; so gut wie sicher;

8) ppazeonociuni cnoyyueHHs:

Hanpuknaz, guter Durchschnitt ; auf gut Deutsch.

2)pazeonociuni CUHOHIMU:

- BacHe (pa3eoIoriyHi CHHOHIMH:

Hampuknazn, Schon gut! = Gut denn!

- CTPYKTYpHI CHHOHIMH:

o CTaJll BUCJIOBHU:

Hampuknan, du hast gut reden (lachen, raten);

. npodecioHanizMu:

Hanpuxnan, guter Jurist, schlechter Christ = ein schlechter Theologiestudent
gibt allemal einen guten Juristen ab;

o BHCJIOBH Bigomux Jroaci [5:97-105].

[lin yac gaHOTO JOCHIPKEHHS HaMu Oyyio TpoaHaiizoBaHO 115 HiMENbKUX
dpaszeonorizmiB 3i cioBoM Gut. [Ticas Tmymadenus moHATTS Gut METOJIOM PO3TOILITY
3a TrpaMaTUYHUMHU O3HAKaMH 13 TOJAJbIINM BHUSABICHHSIM KIIOUYOBOTO 3HAUYCHHS
KOHIIeNTY Oys10 3p00JIeHO HACTYITHI BUCHOBKH.

B mimenpkiii MOBI 3MiCT (¢pa3eonorizMmiB 31 ciioBoM Gut BUPAXKAETHCS Y
3HAYCHH] NO3UMUBHOI Ta HAUGUWOI NO3UMUBHOI O3HAKU, 000pOi cnpasu,
Henepeobauysanoco sAeuwa, 000pa, Hamipy, MatiHa, SAKOCMI, NO3UMUBHO2O
CMAaBIeHHsl, HAUBUWOL YIHHOCMI, HACMAHOBU, HEe2AMUBHOI O3HAKU, SKICHOI O3HAKU,

I’lOpi@H}ZHH}Z, cmanoeo eupasy, KOMNOHEHmMU AK0o2O0 € Hegio ’GMHMMM, a TaKOX 6061]10,
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KOPUCHUU, PO3YMHUL, 80auti, 0ocmamusbo, 000pe 1a 0oopa edaua. CinoBo Gut 'y
posrisHyTux 115 ¢paseosnorismax BUpaaeTbesl imenHuxom (24), npuxmemuuxom
(46), a Takox npucnienuxom (45).

B posrasayTux ¢paseonorizamax koHienT ‘Gut’ HaWyacTillie BHCTYIA€E Yy
3HAYEHHI:

e nozumusHa o3naxa (30):

Hanpuknan, in Giite; ein guter Nachbar ist mehr wert als ein Bruder in der
Ferne; Ende gut, alles gut,

e sxicna o3naxa (15):

Hanpuknan, gute Hut erhdlt das Gut; gutes Werkzeug - halbe Arbeit,

o cmanuii 8upa3, KOMNOHeHmu K020 € Hegio 'emuumu (10):

Hanpuknan, j-m gut sein; da sind wir gut dran! gut sein; lass man gut sein!;

® 0o6pa cnpasa (9):

Hanpuknan, sich eine Giite tun; alles Gute kommt von oben,

o axicms (9):

Hanpuknan, des Guten zu viel tun; was du Anderen (Gutes) tust, kommt
irgendwann zu dir zuriick.

Pe3ynpTaToM JaHOTO JTOCHIIKEHHS € BCTAHOBJIEHUU (haKT TOro, IO KOHIEMNT
‘Gut’ B HIMEUBKI MOBI € SBHINEM OaraTOTpaHHUM, /K€ WOTO IIHHICHHHA aCTeKT
BUPaXEHO y 23 CEeMaHTHYHHUX TpymHax, M0 € CBIAYEHHSIM TOTO, IO B TPaJMIIISLX
HIMEIIbKO1 KyJIbTYpH 3HAaUCHHS Gut IPOSBIISETHCS BUKIIOYHO 3 TIO3UTUBHOTO OOKY.

Take TiaymadeHHS 3yMOBIIEHO OCOOJMBOCTSIMH ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY HIMEIILKOT'O HApOJy, MiJ BIUIMBOM SKHX (OPMYBaJOCsS y HaIlOHAIbHIN

CBIJIOMOCTI YSIBJICHHS TIPO 100PO.

CnucoKk BUKOPHMCTAHOI JiTepaTypu:
1. Ky6psixoBa E. C. KpaTkuii cioBaps KOrHUTUBHBIX TepMuHOB/ KyOpsikoa E.
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M.B. Jlomonocosa, 1997. — 245 c.
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Cmagepmuii A.O. Konuent ‘GUT’ B HeMenkoil A3bIKOBOH KapTHHE MHpA.
— CraTb4.

AnHoranus. J[anHas pabota mnpeicTaBisieT cO0OM omucaHue CTPYKTYPHI U
coJiepKaHUsl KOHIENTa ‘100po’, 0OBEKTUBUPOBAHHOIO B HEMEIIKOM SI3bIKE CJIOBOM
Gut, a TakxKe BepOAJbHBIX XapPAKTEPUCTUK STOTO KOHIENTA C IIEJIbI0 BBHISBICHUS
O0COOEHHOCTEW uepT B MOJENW KOHIIENTa, OOYCIOBICHHOTO KakK CHerudUKoM
MHUPOBO33PEHUS HEMIIEB, TaK U UX KYJIbTYPHBIM TOCTOSTHUEM.

KuroueBble c10Ba: KapTUHA MUPA; KOHIIENT; KOHUENTYalbHAsl KapTUHA MUDPA;
nousitue Gut, ppazeonoru3msi.

Stavertii A. Concept “Gut” in the German language worlview. — Article.

The proposed study is a description of the structure and content of the concept
‘good’, objectified in the German language with the word Gut, as well as of the
verbal characteristics of this concept in order to identify particular features in the
concept model, due to both the specific mindset of Germans and their cultural
heritage.

Key words: worldview; concept; conceptual worldview; the notion Gut;
phraseological units.
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VIIK 81-112

Tapaneuw B. I., Cnob6oouyoea I. B.
(m. Odeca)
TEKCTU «BEJIECOBOI KHUT'N»: UAC HATIMCAHHSI

(poHOCTATUCTHYHMH aHAJII3)

AnoTanisg. CTaTTi0O TPUCBSIYCHO JOCIHIPKCHHIO BU3HAYEHHS Yacy HaIlMCaHHS
TEeKCTIB «BenecoBoi KHUTHY, 0 € Ha CbOrojaHi crmipHuM. [Ipu 11bOMy 3aCTOCOBAaHO
NMOBIPHOCHO-CTATUCTUYHHUI METOJI, B OCHOBI SIKOTO 3HAXOAMUTHCS CIIOCTEPEIKECHHS 32
YacTOTOIO0 BXKMBAHHS CTPYKTYpP CKJIAJy Ta 31CTABJICHHS iX 31 CTPYKTypamu B 1HIIUX
NUCEMHHUX TMaMm ATKax. Y pe3yibTaTli aHalidy BHUCHOBYETHCS, IO HAaIMKUCAHHSI
3a3HauYe€HUX TEKCTIB BigHOCUThHC 10 XIII crT.

KarouoBi cJjoBa: niaxpoHisi, MOBHI OJWHUII, 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY,
BenecoBa kuura, ()OHOCTaTHCTHYHUI METOJ, CTPYKTypa CKJIaay, 31CTABHHM aHai3
nam’ATOK.

[Ipotsirom aecsaTupiu icHye mpodieMa aBTEHTHUYHOCTI «BenecoBoi KHUTM»
(BK), po3B’si3aHHs sIKOi 3aJIe)KUTh BijJ OaraThOX YMHHUKIB, CE€pel]] HUX Ha TepIie
MICII€ BHCTYIA€ BCECTOPOHHIN JIHTBICTUYHHMI anHami3. [lompu Benmuky y4acte y
IIbOMY JIOCITIAHUIIEKOMY TIporieci HaykoBIliB Ykpainu ta Pocii (JI. I1. XKXykoBceka, O.
B. TBoporos, b. 1. fuenko, O. b. Tkauenko, C. B. [lignyOHuii), BUpIIIEHHS CIIPHUX
NUTaHb 3AJIMINAETHCA TIOKM 1€ HEJOCSHKHUM. 3a3HaueHa Tmpobsiiema mnoTpelye
3aCTOCYBaHHS 00’ €KTUBHUX METOMAIB JOCHIKCHHS, Ikl O HE 3ajexanu BiJl MOTJISIIB
Ta YCTaHOBOK JIOCTIAHUKIB 00 aHaiizy TekcTiB BK. OgHum 13 Takux migxoiB y
HAIIOMY JOCIIHPKEHHI BUCTYNa€ WMOBIPHOCHO-CTATUCTUYHUN METOJ, IO IIUPOKO
3aCTOCOBYETHCSI B MOBO3HABCTBI, 30KpeEMa B MOPIBHAJIbHO-ICTOpuyHOMY. Lleii Meron
y BUMIISAI (DOHOCTATUCTUYHOTO aHANI3y CTPYKTYp CKJIaAy B MHUCEMHHX IaM ATKaX
3HAMILIOB BIAOOPaXXKEHHSI MPH PO3TJISAl AaBHIX CJIOB’SIHCHBKHUX TEKCTIB, Y TOMY YHCII
tekcTiB BK. Bce Buille3a3HaueHe BU3HAYAE AKTYAJbHICTB HAIIOTO JIOCTIKEHHS.

MeTto10 3aCTOCOBAHOIO aHali3y € BU3HAYEHHs 4acy HamucaHHs TekcTiB BK,
PO3MJISTHYTUX Y 3icTaBHOMY pakypci. OO0’€KTOM CIOCTEpPEKEHHS BUCTYIAIOTh
CTPYKTYypH cKjJany B TekcTax BK y BigHOIIEHHI 10 1HIIUX CKJIAJIB XPOHOJIOTIIHO

MapKOBaHUX CJIOB’SIHCBKHX  TCKCTIB. Hpez(MeT I[OCJ'IiI[}KeHHH ImoJjsrace B
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(OHOCTATHCTUYHOMY  aHadi3l  JaBHIX  CJIOB’SIHCBKMX  TEKCTiB.  Marepian
CIIOCTEPEKEHHSI YTBOPIOIOTh TEKCTU «BenecoBoi KHUTH», AKI ICHYIOTh y BUIJIAII
TpaHCIITepOBaHUX MO0 3anucy Ha gomieukax BK [3, 274-319], a Takox TekcTu
«CnoBa o monky IropeBim» [5, 6-63]. Pe3ynbratu anamizy IHIIUX CIIOB’STHCHKUX
TEKCTIB Yy BHUIVISII CTATUCTUYHUX JaHUX CTPYKTYpPH CKJIa/JiB BUKOPHUCTaHI HaMH
TaKOX 13 31CTAaBHOIO aHami3y [6].

BuxigauM mocTyiiaToM B aHaIi31 € MPUHHATTS aKCIOMH MPO Oe3MepepBHICTH
PO3BUTKY MOBHHMX OAMHHUIb Ta iX 3aKOHOMIPHY 3MIHY B XOJi MOBHOi €BOJIIOIII.
BBakaetbcs, 110 6araTo4acTOTHI OJWHUII MOBJICHHS € aBHIIIMMH, HIXK Ti, IO P1AKO
3yCTPIHYaIOThCS B TEKCTax. SIKIIO mepeidTh Ha (POHETHUUHUN PiBEHb, 1€ 3HAUUTH, IO
Taka XapakTepHA pHcCa TEKCTIB SK YacTOTa BXXWBAHHS PI3HUX CTPYKTYp CKIIaIy
3aKOHOMIpHO BimoOpaxae pi3Hi enoxu. I[lomibHe 3acTocyBaHHS WMOBIPHOCHO-
CTaTUCTUYHOTO METOAY Ha (hOHETHUUYHOMY piBHI Majio Mmicie B mpami B. I'. Tapanis
[6] Ha MaTepiayli TEpPMAHCBHKUX Ta CJIOB’SHCHKUX MOB. JlOCHIIPKEHHSI MOKa3ayo, 110
TABHIIUMU CTPYKTypamMu y MoBax Oymu Biakputi ckiagu (CV, V), 3akputi X
MNOSIBUWJIMCS ICTOPUYHO Ti3HIIIE B Xoai eBoionii MoB. [0 3k TeHAeHIo
BiI0OpaaroTh 1 CIIOIYKU MPUTOJIOCHUX Y MPEBOKabHIN mo3uilii ckinany (CC-, CCC-
), cepell SKMX JaBHIMIMMHU € KOMOIHAIlli, 1[0 YTBOPIOIOTh BUCXITHY apTUKYJISIIAHY
nanpyry (ST-, TR-, SR-, STR-, ne S - ¢pukaruBni, T - 3imkHeHi, R - conopsi
npurosniocHi). Crolyku He-BUCXITHOTO HampsiMKy Hampyru Tumy SS-, RR-, RST-,
RSTR- Tta iH. mosiBuiuCA Mi3HINIE 3a3HAYEHUX BUIIE 1 MAKOTh MICIIE B OKPEMHUX
MOBaX, cepe]l HUX y CJIOB’SIHCHKHUX, a B TEPMAHCHKUX, HAMPUKIAJ, 3ATAIITUIACS Y
BXKUTKY JaBHI KOMOiHAIlli MPUTrOJIOCHUX 3 BHUCXIJHOK HAmpyrow (OKpiMm
3aMo3WYeHUX CIiB TUIty Sphinx, Psalm).

[likaBoro € 3a3HayeHa (OHETHYHA OCOOJMBICTh, IO BIJTHOCHUTBCS JI0
IPOCOAMKN TEKCTY 1 0a3yeThCsl HA CTATUCTHUIIl TaKOI apTUKYJISTOPHOI OJMHHMIIN SIK
ckiaa. Y 3a3HayeHidl BuIle mpalli MojaHi TabMWIll YacTOTH peali3alii CTPyKTypu
CKJIaZly B OKPEMHX CJIOB’SIHCBKMX Ta T€PMaHCBKHX MOBaX, fKi TOKa3alud HasBHY
CTaTUCTUYHY 3aKOHOMIPHICTh y BITHOIICHHSX YAaCTOTH BXXWUBAHHS CTPYKTYpP CKJIATy

I0/I0 PI3HUX €MOX HaMuCaHHS TekcTiB [6, 66-68, 100, 103]. €auni npasBuna
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CKJIQJONOAUTY B TEKCTAaX JIO3BOJSIOTH 31CTABUTH JESAKI 13 IapameTpiB peai3anii
CTPYKTYp ckiany. Tak, y BHILE3raJJaHOMy JOCIIIKEHHI OTPUMAHO Taki JaHl 1100
KUTIbKOCT1 BIIKPHTHX CKJIaJ[IB Y HACTYITHUX TEKCTAX:

1) maBHBOPYCHKUU TEKCT 13 «Y crieHchKoro 30ipHuKa» /XII c1./ - 98,5%,

2) cyvacHuil ykpaincekuii Teker /XX cr./ - 79,0% [6, 99, 102].

Cratuctnyna BuOipka 13 TekcTiB BK mokasana, mo 4yacTka y HUX BIIKPUTHX
cknajiB cknamae 89,93%, ToOTO CBITUUTH Mpo iX WMOBipHE HanmucaHHs micias XII cT.
(nop. Bumie 1. 1 11m. 2).

Axmo B3aTH iHITY (HOHETHYHY O3HAKY, a caMe: HaWJaCTOTHINIY CTPYKTYpPY
ckiany CV (mpurojocHUKW+TOIOCHUM), TO ii mapaMeTpu I0JI0 3a3HAYCHUX TEKCTIB
BUTJISIATh HaCTYMHUM yuHOM: 76,7% (XII ct.) - 58,89% (XX crt.). Lls % cTpykTypa
CKJIaJly Ma€ 4yacToTy peanizaiii B Tekctax BK 65,61%, To06T0 3aiimae y BapiariiiHomMy
psaxy gactot micie micis TekctiB XII cr.

3a3HayeHe BHILE 3arajibHE CIIOCTEPEKEHHS [TO3BOJSE 3pOOMTH BHCHOBOK:
4acTOTa BXKMBAHHS CTPYKTYp CKJIaJy B TEKCTaX 3aKOHOMIPHO BigoOpa)kae emoxy
(4ac) iX HamMCcaHHS 1 B LIJIOMY CBIYHUTH MPO BIJHOCHY XPOHOJOTIIO MOSBU MUCEMHUX
TEKCTIB Y XOJII €BOJIFOIIT MOBHU Ta i oguHUIb. OCKUIBKH MOOLKHUN aHATI3 IMOKa3aB
donetnuny Onu3bKicTh TekcTiB BK Ta «CnoBa o monky IropeBim» (Haciigku
BXKMBAaHHS PEIyKOBaHUX TOJOCHHMX, BIJICYTHICTh HOCOBUX 3BYKIB), TO I
HACTYMHOTO JIETaIbHOTO (POHOCTATUCTUYHOTO aHai3y OyJiM B3ATi 3a3HAaYEH1 TEKCTH.

I3 TekctiB BK BunagkoBuM unHoM B3sTa BuOipka B 2981 ckian (momr. 1, 2A,
4A, 4b, 6A, 16A) [3]. [loain TekcTiB Ha cKiAaAu pOOUBCS 3a MPUHIUMIIOM: BUCX1JHA
Hampyra yTBOPIOE CEPEIMHHUM CKJIajd, SIKIIO0 I[bOMY HE NEPElIKOKae MOJAUT Ha
mopdpemu. Hanpuxnan: PB-KJIU, PB-KO-ME-CTE, HA-JI'B3-1IIA, NJIb-MEP-
OTI, POIO-30JI, OT-LE, BOP-30. CepeaunHi cKJIaad YTBOPIOIOTH CIIOJYKH
IPUTOJIOCHUX 3 BHUCXIAHOIO HANpyrow, e - K-, Cm-, wim- Ta aHjIayT THILY
«TIPUTOJIOCHUU+TOIIOCHUINY.

Pesynbratu ananizy mnokasanu, 1mo B Tekcrax BK 3acBimueno 13 pi3Hux
CTPYKTYp CKJaay, 4acToTa SIKMX YITKO BiJOOpakae XPOHOJOTII0 iX MOXOJKEHHS:

JABHIII CTPYKTYypH (TPOCTIII) € YaCTOTHINIMMHU, HDK Ti, IO TOSIBUJIMCS Mi3HIIIE
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(cknanHimi). Bel MOKasHUKH CTPYKTYp CKIIady, oTpuMaHuX 13 TekcTiB BK, nonani B

Tadm. 1.
Tabmums 1.
CtpykTypH ckiaaay i ix yacrora B Tekcrax «BejgecoBoi KHUTH»
(Bcboro 2981 ckuan)

CCCCV 0,0010 CCCCVC - CCCCVCC - CCCccvecee -
CCCV 0,0104 CCCVC0,0013 CCCVCC - CCCVCCC -
CCV 0,0956 CCVC 0,0094 CCvCC - CCVvCCC -
CV 0,6561 CVvC 0,0735 CVCC 0,0044 CVCCC 0,0007
V 0,1302 VC0,0158 VCC 0,0013 VCCC 0,0003

[Tepiia KoOHKA 3HaY€Hb BigoOpa)kae BIAKPUTI CKIAAM, Cepell SIKMX HaWO1IbII
4acTOTHOIO BUcTymae crpykrypa CV, sika nopiBHioe 65,61% ii peanizariil y TekcTax
BK. Ils x cTpykTypa € i HaliJaBHIIIIOI0 B MOBaX, y TOMY YHCJ y CJIOB’STHChKHX. 3a
Hew ciaiayTh ckiaagu Vo (13,02%) ta CCV (9,56%), siki XpOHOJIOTIYHO €
BropuHHUMH Ticas CV. I, HapemTi, BIAHOCHO MI3HO 3’SIBUJIMCS Y MOBaX CTPYKTYpH
CCV Ta CCV, yacroTa iXHIX peaji3alliii y TEKCTaX € MIHIMAJIbHOK. AHAJOTIUHHM
PO3MOJT YaCTOTH CTPYKTYP Ma€ MiCIe Cepel 3aKpUTUX CKJIadiB, OTPUMAHHUX TPHU
anaiizi TekctiB BK (quB. komonky 2 Ta iH.).

TakuM 9YUHOM, YacTOTa CTPYKTYP CKIATy JOCUTH MEPEKOHINBO CBITYHTH TPO
TEHJEHLI0 3aPOJIKEHHS 1 PO3BUTKY LI1€] MOBJICHHEBOI OJIMHULII 1 BUCTYIIA€ y BUTIISIAL
AIaXPOHIYHOI 03HAKM.

[TapanensHo OyB 3pOoOJEHHMI aHaNl3 YaCTOTU CTPYKTYp CKJIAAy, IO HAWILIU
BioOpaxkeHHs1 B TekcTax «CioBo o mojiky IropeBim». I3 3a3HaueHoro Tekcry Oyia
3pobOiieHa BuOIpka oocsirom B 2735 ckianu. [loain ciiB Ha ckiiaaW MPOBOIUBCS 3a
TUMHU 5K TpaBWiIaMH, 1o 1 B nonepeagHbomy Tekcri BK. Bcboro Ha 3a3HaueHomMy
MacuBl cnmiB  3ycTputocss 10 pi3HMX ckinagoBux CcTpykryp. [lopiBHAHO 10
MIOTIEPETHROTO TEKCTY, JIe 3acBiMueHO 13 CTPYKTyp CKiIaay, MOKHA JOIYCTUTH, IO
onoBigl BK Oynu 3amucaHi mi3Hilie, OCKUIBKH, BUXOASYM 3 TEHJEHIIT PO3BUTKY

(bOHCTI/ILIHO.l. CHUCTCMH CXi,IIHOCJ'IOB’fIHCBKI/IX MOB, TYT Ma€ MiCHC CKJIa,Z[HiIHa CHUCTCMa
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npocoAli TekcTiB (ckimaniB). [IpocTimorw BUIISgaE MPOCOAMKA CKIALy B TEKCTax

«CrnoBa...». YacTOTHI 3Ha4€HHS CTPYKTYp CKJIaly OCTaHHIX MMOKa3aHi B Ta0JI. 2.

Tabauus 2.

CtpykTypH ckiaaay i ix yacrora B Tekcrax «CjioBo o nojky Iropesim»

(Bcboro 2735 ckaanib)

CCCCV - CCCCVC - CCCCVCC - CCCCVCCC -
CCCV 0,0069 CCCVC 0,0004 CCCVCC - CCCVCCC -
CCV 0,1302 CCVC 0,0194 CCVCC 0,0004 CCVCCC -
CV 0,6446 CvC0,0914 CVCC 0,0040 CVCCC -

V 0,0848 vC0,0179 VCC - VCCC -

AHani3 3a3HaYEHOro TEKCTy I0Ka3aB Ty K AUHAMIKY 3MIHM YacTOTH Y
BIJIKpUTHX CKJIaJlax, IO 1 B MONEPEAHbOMY aHali3l I[bOT0 THUILy CKJIaAlB y TEKCTax
BK. HaiiuactoTHimor Buctynae mnpanaBHs cTpykrypa CV (64.46%), 3a HUMH
criayrote CCV ta V (BinnosigHo 13,03% 1 8,48%). 3arajibHa KUIBKICTh BIAKPUTUX
CKJIaJ1B CTaHOBUTH 86,65%.

XPOHOJIOTTYHO Mi3HIIIE 3’ IBUJIUCSA B MOBaX 3aKpUTI CKJIAJHM, 1110 1 3aCBIIUYIOTh
HasBHI B Tekcrax «CloBa...» YacTOTHI XapaKTEepPUCTHKU. BIIHOCHO MpOCTIMION 1
JaBHBOIO cepell HuX BUCTyMnae cTpykrypa CVC, sxa BUPI3ZHIETHCS 4acTOTOIO B 9,14%
1 € Hally>)KMBAHIIIOKO CepeJl IHIIMX 3aKPUTUX CKIIAMIB. Y LUIOMY aHali3 MIATBEPIKYE
nonepeHid BHCHOBOK TMPO 3aKOHOMIPHI BIIHOCHHHM MDK YacTOTaMH CTPYKTYp
CKJIaly, SIKI CBiA4aTh MPO BIAMOBIAHY JIaXpOHIYHY BIJIACTUBICTH 3a3HAYECHOTO
CTATUCTUYHOIO MapaMeTpy IpH aHaji3l gK OJHOr0, TaK 1 Apyroro TeKCTiB. Jpyrumu
CJIOBaMHM, 4acTOTa peajizallii CTpyKTypH CKJIaay B MHCEMHOMY MOBJICHHI BUCTYTIA€
CYTTEBOIO JIIaXPOHIYHOIO O3HAKOIO, IO XapaKTEepPHU3ye CYTh TEKCTy Ta 4Yac HOro
cTBOpeHHs (moxomkeHHs). Llelt BUCHOBOK 103BoJIsi€ nopiBHATH TeKeT BK 13 iHIIMM,
MapKOBaHUM Y 4Yaci, 1 THM CaMUM YCTAaHOBHMTH Yac HAIMCaHHS MEPIIOro. Y SKOCTI
B1JIOMOT'0 TEKCTY, 3 kUM MOxHa nopiBHsATH BK, 6epemo «CioBo o nosiky Iropesimy,

SAKUH, SIK IPUIHATO Y ciaBicTuIll, OyB cTtBopeHuit Hanmpukinii XII cT.
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Bume Oyno 3a3HadeHo, Mo AEsIKI CTaTUCTUYHI TMapaMeTpH CBIT4aTh, IO
TekcTd BK BUTIAaaTh (OHETHYHO MI3HIIIMMHU MI0A0 TEKCTIB «ClOBa...» 1 MOXYTh
Ooytu BinmHeceni no XII cr. 3BepHIMOCS 10 TIMOIIOrO CTATUCTUYHOTO AHAIIZY
CTPYKTYPH CKJIAJiB, peai30BaHUX y 3a3HAYCHUX TEKCTaX.

CriouaTKy MOpIBHSEMO 4YacTOTy peai3ailii BiIKPpUTHX CKJajiB y Tekctax BK
Tta «CaoBa...», ki MarTh BIANOBIAHO 3HaYeHHS: 89,33% Ta 86,65%. [msa miei mini B
MaTEMaTUYHIA CTAaTHCTHII ICHYIOTh KPHUTEpii ICTUHHOCTI, 3TiAHO 3 SKUMH MOKHA
BCTAHOBUTH, pPO301KHOCTI 1[Il € CYTTEBUMHM YM BHIIAJIKOBUMH, 5Kl JOIyCKae
CTAaTUCTHUKA JIJIi 3MIHHOI BEJIMYUHU, L0 3aBXKIAU BApIIOE y CBOEMY MPOSIBICHHI. Y
TAKOMY MOPIBHSIBHOMY aHAJIi3] BHKOPHCTOBYEMO KpHUTepiit % (Xi-KBagpar), 3rigHo 3
SKUM Hy’iboBa Trinote3a (H,) mpuiimaeTbes (TOOTO PO3IIISIHYTI MapaMeTpu MarOTh
HECYTTEBI BIAMIHHOCTI) TIPH TEOPETUIHOMY (TAGIMYHOMY) 3HAYCHHI MEHIIOMY ) =
3,84 [1, 38-39, 128]. IligpaxyHKH 3 METOK TIOPIBHSHHS 3a3HAUYCHHUX BHIIIC
MapaMeTpiB BIJJHOCHO BIJKPUTHUX CKJIAJIB MPOBOAWIMCS 3a 3pa3KOM JO IHIIHUX
(hOHETHYHUX OJUHMUIIb, BUKIaAeHNX y mociOHuKy T. O. bpoBuenko Ta iH. [2, 39-40].

V pesyiIbTaTi MPOBEICHOr0 aHaIi3y GyiI0 OTPUMAHO 3HAYeHHS y° = 3,11, sKe €
MeHIe TabnuyHoro 3,84, a 11e 3HaYuTh, 10 HYJIHOBY TIMOTE3y MOKHA IPUMHSITH, sKa
3acBiuye, 10 Mmpu Benukid iMoBipHocTi (0,95) 3a3HaveH] MOKAa3HUKHM BIIKPUTHUX
cknazniB y tekctax BK ta «CrnoBa...» HE MalOTh CyTTEBUX BIAMIHHOCTEM.

Jlo Takux ke pe3ynbTaTiB MpuBeEIo 1 3icTaBieHHs B Tekctax BK ta «CroBa...»
4acTOTH BxuBaHHS cTpykTypu CV, sika BIINOBIAHO Mae 3HayeHHs: 65,61% Tta
64,46%. HynboBa rinmore3a MOAO iXHBOI MOAIOHOCTI MPUHAMAETHCSA, OCKUIBKU
oTpuMane 3HaueHHs x> = 0,91 MeHIIe TeopeTHaHoro 3,84.

Cepen 3akpuTHX CKJIaAiB B 000X BHOIpKAaX HAayKMBaHIIIUM BUCTYNA€ CKJIAJ
CVC, skuit mae 3HauenHs: 7,35% (y tekcrax BK) ta 9,14% («CrnoBo...»).
3acTocyBaHHsS KpHTEpis ° IOKa3alo, MO PO3GDKHOCTI y B3HAYCHHSAX YAaCTOTH
peamizanii 3a3Ha4Y€HOI CTPYKTYpH BHUIAAKOBI, TaK AK OTPUMaHe 3HA4YeHHA 2,45 €
MEHIIIe Bifl TeOpeTHIHOro = 3,84.

[lopiBHsiHHA cTpykTyp ckianiB CCV, V B oAHMX 1 Apyrux TEKCTax He

J03BOJISIE HI IPUMHATH HYJbOBY TINOTE3Y, H1 ii BIIKUHYTH, OCKUIBKHM JIJISl TOCTaTHBO1
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BU3HAYCHOCTI HEOOXiMHO 30LIBIIMTH MacWUB pPO3TISIHYTUX BHUOIpok. Ilporo x
NOTPEeOYIOTh 1 1HII CTPYKTYpPH CKJIaay, SKI MalOTh HU3BKY 4YacTOTy peaiizallii B
TekcTax [4, 295].

[Ipore oOcar BuOIPOK MOCTATHIN I TUX TPbOX IMapamMeTpiB, sKi Oyiu
npoaHaiizoBaHi Buie: BIIKpHUTI ckiaau, crpykrypu CV, CVC. Li crpykrypu
MOKPUBAIOTh OJUH 1 APYyruil TeKCcT B oMy Ha 73%. Bce 1e no3Boiisie mpuiHITH
OTpUMaHi pPe3yJbTaTH 3ICTaBJICHHS, BKIIOYAIOUM YaCTOTYy BKHBAHHSA BIIKPUTHX
CKJIaZ1B (QaHAJOTIYHO 1 3aKPUTHUX ), K1 3aCBIAYYIOTh (POHETUYHY OJIHOPIIHICTH TEKCTIB
BK Tta «CnoBa...», 110 MOXYTb BIJHOCHUTHCS 1O OJHI€l €MOXH iX IOXOJKEHHS.
Buxonsuu 13 Bcix mapaMeTpiB MPOCOIUKH TEKCTIB, SKi OyJIu HaBENICHI BUIIE, MAEMO
paBoO 3pOOUTH BHCHOBOK IMPO T€, IO Yac HANHMCAaHHA TEKCTiB «BermecoBoi KHUTH»
BimHOCHUTRCS 10 XIII cT.

3acTocyBaHHS MMOBIPHOCHO-CTATUCTMYHOTO METOAY WIOJI0 TEKCTIB 13
3a3HAUEHOI0 BHILE METOI0 Yy HAYKOBHX MpalsiXx HaM HE 3yCTpiyaiocs, Bce X
BBa)XKaeMoO, IO MOJI0HE MPUKJIAIHE JIHTBICTUYHE BTUICHHS 1boro miaxoay n1o BK Ta
«CnoBa...» €  MOXJUBHUM, OCKUIBKM  pe3yJbTaTH  3ICTABHOTO  aHali3y
MIATBEPKYIOTECS TaKOXX (POHETHMYHUM CIIOCTEPEKEHHSIM IIOJI0 OCOOJIMBOCTEH
OJIHOTO 1 Apyroro TekcTiB. OTpuUMaHUl CTaTUCTUYHUI BHCHOBOK 3aCBIAYYE, IO
tekcth BK Oynu nHanumcani aBropoMm y XIII cromitri. HeBusHaHHS 1bOro
JOCIITHUKAMH, OCKUIBKU B TEKCTaX HE BimoOpakeHi ictopuuHi gaktu Kuicbkoi Pyci
yaciB Ogera, Onbru Ta IHIIUX KHS31B, HE MOKHA MPUUHATU AK NEPEKOHJIMBI,
OCKUIbKH, SIK B1IOMO, HE Bci fomieuku BK 30epernucs, a 3 iHmoro 60ky, MaOyTh, HE
BUIAJIKOBUM € T€, 110 XPUCTUSHChKA Pych TyT (pakTuyHO HE 3rajayerhcs. 3a CBOIM
3micToM TekcTu BK mpoTucTosTs penirii, o nposBisiacs B XpUTUAHI3ALI1T CIOB[ |sH

1 IKa, BOYEBHU/Ib, TTOYAIIACS 33JI0BrO J0 OMIIiHHOI JaTH.
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YIK 811.133
Ilsauko C.A.

(Cymol)

AJVIOMOP®U3M EIUHUIL A3BIKA U PEUN:
KOHTPACTHUBHBIE ACIIEKTBI

AHHOTanus. B cTatbe uccienyercss BOMPOC CONPSIKEHHOCTH HOMUHATUBHBIX
M KOMMYHHUKATHUBHBIX €JIMHUI, UX HWHTErpPallid B MOAYCaX pEYUd U PEUEBOU
JICSITEIIbHOCTH. Unentudunupyrorcss  oOmye  4epThl ~ HOMHHATUBHBIX U
KOMMYHHMKAaTUBHBIX €IMHUI] B CTATyCE SA3bIKOBBIX COCTABISAIONIMX. OOIINE U CXOIHBIC
YePThI HUCCIIETYEMOro OOBEKTa aHATU3UPYIOTCSA B PYCJIe SIUIATMATHUYCCKOTO OBITHS
— Ha CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX M CEMAaHTHUYECKUX BeKTOpaxXx. KOHTpacTHBHBIE acTIEKTHI
U3Y4alTCsl Ha MaTepHaie TOBEPXHOCTHBIX U IITyOMHHBIX CTPYKTYP HOMUHATHBHBIX U
KOMMYHHMKAaTHBHBIX €JIMHMI[ B HMX CTaTyce CEMHUOTHYECKHX 3HakoB. OOpamaercs
BHUMAaHHE Ha MPOIECCHI 3BOJIIOIUN, UHBOJIIOIMY, HA YacTEpeUHbIe TpaHCHopMaIluy,
MOP(OJIOTHYSCKIUE W CHHTAKCHYECKHE MOIu(UKAuu. TEeKCThl Majoro aHpa
SBJISIFOTCS TPEAMETOM KOHIIENTYaJIbHOTO aHanu3a. [Ipu 3Tom smmarupyercss Bompoc
TUabl  MBIIUICHUE:SI3bIK, WX  MOJIU(QYHKIIMOHAIBHOCTH,  IOJIUACIEKTHOCTH,
UCCIIEJIOBAHUE KOTOPBIX TMPEJCTABIACTCS OCOOEHHO BaJlOPATUBHBIM B YCJIOBHUSX
JNEUCTBYIOIIEN COBPEMEHHOMN JIMHIBO-KOTHUTUBHOM MTAPATUTMBI.

KiaroueBblie CJI0OBA: ajuioMopusmM, HOMHHATHUBHbBIC CIUHUILIBI,
KOMMYHUKATUBHBIE E€IIMHUIIbI, CEMHUOTUYECKUE 3HAKHU, WHTETpalHUs, S3bIK, pPEUb,
KOHTPACTUBHBIC aCHEKThI, OOIIHNE M OTINYUTEIbHBIC YEPTHI.

He OrniBaeT xommynukatuBHbiXx eauHul] (KE) 0e3 nomunatuBubix (HE). HE
(cioBa u cinoBocoueranusi) oxkuBatoT B KE (BbIcka3biBaHUSAX U TEKCTax). B Hay4HOI
KapTUHE MHpa HOMHMHATHBHBIE M KOMMYHHUKATHUBHbIE €AUHUILI  (00BEKT
HCCJIeJ0BAHMS) OTMEYCHBI IMOJUACIEKTHOCTHIO U TMOJU(PYHKIMOHATBHOCTBIO KaK
Takhe, KOTOPHIM TPHUCYIIM OOIME ¢ OTJIMYUTEIbHbIE YepThl (MpeaMer
HCCJIeIOBAHMSA). AKTYAJIbHOCTh TEeMbl  OOBEKTHUBUPYETCS  MOAM(PUKALMEH
COBPEMEHHOM HAay4yHOU mapaJurMbl, BO3POCIIUM UHTEPECOM JIMHTBUCTOB K MOAYyCam
SI3b1k — Peub — PeueBas nesaTenbHOCTD [2].

MecTo ucciieoBaHusl B KPYry 0oJiee MMPOKOH npodjemaTuku. M3yueHue
npuponsl HE uw  KE cmocoOcTByer OCMBICICHHIO 3aKOHOB — JIMHAMH3MA,

AHTPOIMIOICHTPpU3MA, AAAIITUBHOCTU MW KPCATHBHOCTHU. CnoBa M CJI0OBOCOYETAHUS
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NpUHAJIEXKAT SI3bIKY, TEKCThl — peud (3a HMCKIIOUYEHHEM IOCJIOBHI], MOTOBOPOK M
npyrux BocrpousBoaumeix eauHui)). HE u KE, kak cemmoruueckum 3HakKam,
OPUCYIl CUMOMO3 CEMaHTHKU, MparMaTUKM W CUHTAKTUKU TMOBEPXHOCTHBIX H
[NIyOMHHBIX CTPYKTYp, TIPOIIECCOB KOMIpeccud u mposioHranmuu. CrnoBa
CJIOBOCOUYETAHUSI KOMIIPECCUPYIOTCA M IMPOJIOHTUPYIOTCA MO SI3BIKOBBIM IMATTEPHAM
COKparteHusi, abopeBuaruu u cioBocioxenusi. Cp. anri.: happy — happily, one —
only, emotion — emote, competition — compete, master — Mr., quite — q.t, also —
as [4].

Moaudukanusi TEKCTOB MPOCIEKUBACTCS B (QopMax MpeCTaBICHHOCTH
3arjaBus, aHHOTAIMH, Mepeckasa, adopuU3MOB, AIETOPUU, UHTEPTEKCTYaTbHOCTH.
[Ipomecchl  neKCUKaNIM3allUM W TpaMMaTHKaIU3allud  SI3BIKOBBIX  €IMHMUIL
CBHJICTEIILCTBYIOT O JACHCTBEHHOM CHIIE CO3aHUs HOBBIX CJIOB M (hopMaHTOB [4]. Tax,
aHTJIMICKAs JIeKceMa tfen mpeBpaTuinachk B cyhdukc -teen (thirteen, fourteen),
KOTOPBIA CTaJl UCXOJHOW €AUHHUIIEN NI JIEKCUYECKUX JICPUBALIAN feeners, teeny, in
(her) teens. Moaudukamnusm mMoABEP>KEHBI TOBEPXHOCTHBIE U TIIYOMHHBIE CTPYKTYPBI
cioB, cioBocouyetaHuit u TekctoB [3]. Cp. pycc.:. Hoym 3a uzmamu u3mol
(B. MasikoBckuit). JIeMCTBEHHO PElIeBaHTHBIM SIBISETCS (PEHOMEH TEPMHUHOB («CITyT
JIBYX TOCIOM»), HAmpUMEpP, MPOU3BOJHBIE OT E€IUHUI] HAUBHOW KapTUHBI MUpPa
JTUMEH3UOHAJBHBIE CJIOBA THUMNA aHri. foof, ell, span, BOBIEYEHHBIE B MPOIIECC
ceMaHTHYeCcKON snuaurmatuku. [lomoOHOe sBieHHME HAOMIOAAeTCs W B KiacTepax
noiuceMun, coOctBeHHbIX UMeH. Cp. aurn.: The White House, green envy, green
house. B TekcTax MPOHUYECKOTO HAMOJHEHHS MEPEOCMBICICHUE (CEeMaHTUYECKUIl
CIABUT) OCHOBBIBACTCS HA UIpPe CJOB, Mojaudukanuu ucxoaHbix curyauui [3]. B
CTUXOTBOPEHUU No enemies 3arjiaBue KOHTpacTUpyeT ¢ puHaIbpHOM (Ppa3zoil, koTopas
UMIUTMIIUPYET aBTOPCKOE OTHOIIEHHWE K JBYJHMYHBIM JIIOASM yes people.
Moaudukanust riao0anbHBIX CTPYKTyp cpabaTteiBaeT kak B HE, tak m B KE. Tax
BbIpaKE€HUE Veni, vidi, vici B IepeBO/€ NPEICTABICHO HEOXUIAAHHBIM BapUaHTOM
pycc. Ilpuwen, ysuden, nomonuu. 3aMeHa TIOCIIEIHETO CIOBAa HE3BKUBAJIECHTHOMU
JIEKCEMOU TMpUJIaeT U3PEUCHUIO HECEPhE3HBIM, FOMOPUCTUYECKUM XapakTep. ITOT

MEXaHU3M CpalaThIBAET TaKXKE€ MPHU PACIIUPEHUU U CBOpauMBaHUM UCXOoHbIX HE u
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KE, npu vcnonb30BaHUU JOMOJHUTENBHBIX 37eMeHTOB. Cp. aHri.: not tide, but very
tide; pycc. ‘He uucteiif, a oueHb yucThiii’. HTEeHCHpUKaTOpaMu 3TOro mpolecca
BbICTynatoT cinoBa Herauu. Cp. anri.: All day round service but now, a friend in
need is not a friend in deed. 3nech necemMaHTH3AIM HCXOJHOTO MPEIIOKCHHS
BepuULIUPYETCs] HETAaTUBHOM JiekceMoil not ‘Hetr’. IIporecc Herauuu nmpeanosaraet
UCIIOJIb30BaHUE KaK JIOKAJIIbHOTO, Tak U oOuiero orputianus. Cp. anri.: [ have lived
there not five years :: I have not lived there.

Otpunianue (KOro-to, 4ero-To) Kay3upyeTcsl HaJudueM BepOaIu3upyemMoro
oTpuuareiabHoro Mapkepa. Cp. pycc.: Hukmo, Huumo, Huzcoe, HUKyOdQ; aHIJ. HOHne,
nowhere, nothing, nooner. B npeyioxeHusx OTpULIaHUE MU MPEANKATE MPEBpaIiaeT
CMBICJT UICXO/JHON KOHCTPYKIIMU B CBOIO MPOTHUBOMNONOKHOCTh. Cp. auri.: I love not
man the less but nature more, I have lived here five years but now, I am not unwell.
Heckonbko otpunianuii Tumna ykp. A He He30yxcaro HiBpOKY BHIPAXKAIOT MO3UTUBHYIO
OLICHKY. 3aTpyIHUTENBHBIMU IS OCMBICIICHUS ABISAIOTCA (pas3sl TUMA pyce. Ja Hem,
Hem Oa. SIBIeHWE DHAHTHOCEMHHM KOPPEIHUPYET CO CKPBITOM Heraiue,
CEMaHTHYECKUM CJBUTOM, MoJiuceMue, moaudukanue, TpeOyromux ocodoro
TOJNIKOBaHUS. Ha »SnuaurMaTH4ecKoM BEKTOpE HMEIOT MECTO JCHOTATUBHBIC H
KOHHOTATUBHBIE CABUTH: UCXOJHbBIE MMapaMeTpbl MEHSIOTCS MyTeM OTPHULIAHUS TOTO,
910 OBUIO B HMCXOMHBIX (opMmax. Cema OTPHUIAHUSA AKTYaJU3UPYETCS B CIOBaX H
NPENJIOKEHHUSIX: OTO YHHUBEpPCAJbHOE TMPABHIO JEUCTBYET IO MPUHIIUIIAM
JOKAJIbHOCTH M BCEOOITHOCTH. OTpUIIaTEIbHBIE AIEMEHTHI — YaCTHUIbI, MECTOMMEHHSI
u apdukcet mpu HE wu wyactumsl, mecrommenuss npu KE axrtyammsupyror
CEMaHTUYECKUN aHTHUIIOA UCXOAHBIX eAuHMIL. V3Bieub, yOpaTh UX U3 MPOU3BOIHBIX —
3HAYUT JIMIIATH JEPUBATHI MPAarMaTHYCCKU BEPOATM30BAaHHBIX MHTCHITUI aJpecaHTa.
HE, cemanTusupytomue eHoOMEH OTCYTCTBHSI, HETAIUU, TTPOITYCKOB, aCCOIUUPYIOT C
SIBIICHUSIMH ITYCTOTHI, JJAKYHAPHOCTH, OTPEHICHHOCTH OT PealbHOro Mupa, 3¢ dexra
«Yero-to HeT» Ha (OHE TOTO, YTO HMMEET MECTO B JEHCTBUTEIHLHOCTH, B 30HE
UPPEaTbLHOCTH, BBIMBIIIIJIEHHOCTH. OTtcyTCTBYIONINE JICHOTAThHI

OKCTCPHUOPUBHUPYIOTCA, OA3BIKOBIIAIOTCA MOHOJICKCEMHO U IMOJHUIICKCEMHO.
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Momudpukannu mnoasepratorcss HE u KE B ycnoBusx oTpunartenbHbIX
KOHCTpYKIMi Don’t touch me! — Don’t-touch-me look; Give me my money back or
L'l kill you! — Give-me-my-money-back-or- I'll- kill- you expression; People come
and go — come-and-go people; Good bye — God be with you; SOS — Save our
souls, a Taxxe nipu 3amensemoctd KE — HE u nao6opotr HE — KE.

O6meit mns HE m KE saBmsercs moamdukamusi CioB, IeTepMUHUPYyeMas
ONM3KUM OKpykeHueM: small beer ‘cBexxee muBo’, small change ‘Menkue AeHbrU’
small comfort ‘ne6onbiioit kombopt’, small deer ‘mononoe nokonenue’, small hours
‘yTpeHHue uackl’, small aleck ‘camoyBepenHsiii mpoxoaumen’. HecCHHOHUMUYHOCTD
rpaMMaTHUYE€CKUX  MAaTTePHOB  OOBEKTHUBUPYETCS  CEMAHTHKOM  JIGKCHYECKHUX
nenotatoB. Cp. aurin.: He paused to drink :: He paused drinking.

Momudukanus HE u KE npoucxoaut B ycnoBusix OMBEKTOPHOCTH JIMHEHHBIX
U HEJIMHEHHBIX TapajurM Ha pa3HbIX sA3bIKOBBIX ypoBHsX. O6muocte HE u KE
3aKTI0YaeTCs B CWJIE WX CHHEpreTm3sMa, B (EHOMEHE CaMOOpraHU3aIluH,
CaMOCTAHOBIICHUS M CaMOKOHTpOJs (B Hamuyuu uHGOpMAIMU, MaTepuaia Hu
SHEPruM), ACUCTBYIOMUX B Moaycax S3bika — Peun — PedeBoil gesTenbHOCTH.
AKTYyanpHOCTh HCCIIEIOBaHUS, Hanmpumep, AuxoTomMuu CioBo::Maiible TEeKCTHI
omnpenensercs He 00beMOM 00OBEKTOB, @ 3HAYUMOCTBIO MOCIEIHUX JUISI pa3peleHus
MOCTABJICHHBIX TPOOJIEM Ha MaTepraje HE COBCEM CEPbE3HBIX TEKCTOB.

TexcThl, KaK 1 HOMUHATUBHBIE €TMHUIIBI, OTKPBITHI MPOIIECCaM COKPAIIECHUS U
MIPOJIOHT ALK, HATPUMEp, B CepHaiaXx, KOMMEHTApHUAX, TEKCTax-AoMbIciHax. Kak u
CJIOBA, MaJibie TEKCTHI (ITOCIIOBHIIBI, U3PEUCHUS, pU(PMOBKH, 3aragKku) OTHOCITCS K
TrOTOBBIM BOCIIPOM3BOJUMBIM enuHuLaM. M3mensemocts u npousBogHocts HE u KE
Kay3WpyIOT TIOSBJICHUE BTOPUYHBIX OOpa3oBaHWW, KOTOpPHIE TOJBEPTAIOTCS
CEMaHTHYECKUM CIBUTAM: OT CEpPbE3HOT0 K HECEPhEe3HOMY, OT OYKBAJIBHOTO K
durypaibHOMy, OT TMPAKTUYECKOTO0 K HEMPAKTHYECKOMY, OT OYEBUIHOTO K
MHUCTHYECKOMY, OT TOPXKECTBEHHOTO K [OMOpucTHUeckoMy. [Ipom3BogHOCTH Ha
ypoBHE (opManbHBIX MOIU(DHUKAMNA TPOCIHCKUBACTCA B KOPPEIAIHH TMPUTY H
nocynoBull. Cp. auri. Any would not work, neither should he it (Bible) — He who

doesn’t work, neither shall he it; A prophet is not without honor, save in his own
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country, and in his own house (Bible) — There is no prophet in the native country.
[TocmoBuIBI TIPUOOpPETAIOT BTOPUYHOE aBTOpckoe apixanuwe. Cp. aHra. Two s
company three is none — Three is company two is none, A wolf in sheep’s
clothing — A sheep in sheep’s clothing (Goose); A devil is not so black as it is
painted — Most women are not so young as they are painted (Beerholm). B Tekcrax-
JepuBaTaX BECOMOW SBIISETCS 3aMEHa JIEKCMUECKMX eIWHUIl. BO BTOPUYHBIX
IOMOPUCTHYECKUX TEKCTaX aBTOpPHI MPUOETaloT K TMpoleccaM COKpAallCHHS,
NPOJIOHTAllMd HW  TUIMEpPCEeMaHTH3auu. [IOSBICHUIO  HOBBIX  «CCHTCHIIHI»
NPEAMIECTBYIOT TBOPYECKHE TIOWCKH, WHTEHIMU TIONCITUThCA C TMapTHEpaMH
MHTEIUICKTYaTbHOW HAaXOJIKOW, TOBJIUATh Ha WX I[OBEJACHHE. BpeMeHHbIe W
IIPOCTPAHCTBEHHBIC TMapaMeTPhl aBTOPCKHX IOMOpHCTHUecKuX u3pedeHuit (AKON)
HOCSIT Xapaktep nanxporona. A6comtoTHbIi anTpornoneHTpusM AU mposiBisieTcs B
HAJIMYUHM U B3aUMOJACHCTBMM KOMMYHHKaHTOB. Paccyxnenuss AIOU mpencraBusitor
co0ol aJIoTMYHOE, HECTAH/IAPTHOE, HEOXKUIAHHOE Pa3BUTHE aBTOPCKOW MbICHH [3].
Cp. aurn. When a man teaches something he doesn’t know himself to somebody else
who has no aptitude for it, and gives him a certificate of profiency, the latter has
completed the education of a gentleman (A. W. Shaw).

HeonHo3HavHas peICTaBICHHOCTh HOBOM pede-MBICIIH, €€ JUCTAHIIUPOBAHHE
OT MCXOJHOTO MaTepuaja OOBEKTHBUPYET IMOSBICHWE HOBBIX MOIU(DHUIIMPOBAHHBIX
KOHCTPYKITUH, TIOJIHBIX KOHTPAcTOB W HeoxumanHocteid. Cp. auri. You will never
write a good book until you have written some bad ones (B. Shaw); The only way to
get rid of temptation is to yield to it (0. Wilde); 4 dentist at his work in vocation
always looks down in the mouth (Prentice).

HUrpa MBICIBIO, TPEIBLAYIIAM  OIBITOM, YCTOSBIIUMHUCS  TPAJAUIHSIMHU
MaTepHAIN3YET HETPUBUAIBHBIC CYXKJICHUS-UHHOBAIIMM, CO3JACT FOMOPUCTUYECKUE
3 eKTHI.

Cpenu TEKCTOB MAJIOTo JKaHpa 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT MAaKCUMBbI, U3PEUCHUS
BBIIAIONINXCS JIIOJICH, B KOTOPHIX B CXAaTod (opmMe perunueHTy mpeiaraeTcs
ocoboe BujaeHue okpyxatomero mupa [3]. K Tekctam Manoro ’xaHpa OTHOCATCS

adopu3Mbl, MapagoKchl, OACHH, rperepuu. ['perepun — HUHTEPECHBIE, OCTPOYMHBIE
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nuzpeyeHus. Cp. MeTa3HaKU KpacHoe c108yo, wmpuuiok. TepMHUH epezepuu BBEN B
JUHTBUCTUKY P. 'omec, KOTOpPBI (TEpMUH), IO €ro 3aMeYaHuo, OJIM30K STTOHCKOMY
XOKKY (3apHCOBKa ¢ Hartypel B mpose). K rperepusM OTHOCATCS M3pEUYEHUS U3
npousBenenus «Ilmoaer paznymes» K. IIpyakosa. Cp. pycc.:

Ckpuleas ucmuHy om opy3eii, KOMy mvl OMKPOeubcs?

Deoucm nodoben 0asHo cudsuemy 8 Koaiooye.

1I'0e nauano mozo KOHYA, KOMOPBLIM OKAHYUBAEMCSL HAYANLO?

Cneyuanucm nodoben @uarocy: noiHoma e2o 00OHOCMOPOHHSAL.

Bakca yepnum ¢ nonw3oti, a 3101 yeno8ex — ¢ yO080IbCMBUEM.

P.T'omec k rperepusM OTHOCUT OCTPOYMHBIEC OIpEAeNIeHHUs] C OOBIICHHOMH,
OyIHUYHOM TEMAaTHUKOM, a TaK)Ke U3peyeHus: HapoHoi 3tumonoruu. Cp. pycc.:

Kupagpa — nowaos, npeobpasicennas 110060NLINMCMBOM.

Aemopyuku Henocayuitsl, KaKk 0emu, — mo He MO2ym, mo He XOmsm nucamo.

B nomemkax cmynvs max u HOpo8sam nooCmagums X035€6aM HONCKY.

Tax u xasicemcest, umo y 1e6e0si no0 Kpuliom mempaodsb cO CUXAMU.

bensun — nadan yusunuzayuu.

AIOU «He yxuBawTCS» C Tpaguiued, OHM TIyOOKO WHIUBUIYAIbHBI,
paccuMTaHbl Ha OLICTOMISIOMUNA AP(EKT H3OMPEHHBIX MPOTUBOECTECTBEHHBIX
MBICJIEH.

[Ipunnuner  koomepanuu, mo ['paiicy, ywactuyHo cpabateiBatoT B AIOU:
JNEHCTBEHHBIMU  OCTAIOTCS TPHHIMIBI HWH(DOPMATUBHOCTH M PEJICBAHTHOCTH,
MaKCHMBbI TIPaBIbl M MaHEpHhl (SICHOCTH) HOCSAT YCJIOBHBIM XapakTep. Hapymienue
NOCTYJIaTOB ~ YYEHOTO  OOYCJIOBJIMBACTCS  KOMMYHHUKATHBHO-IPAarMaTUYeCKUMHU
yCTaHOBKaMU, CPEJICTBAMH UX BepOanu3anuu [2].

Masbie TEKCTBI — 3TO HE TOJILKO JOHOPBHI TBOPUECKOTO IIapMa, 3TO HE TOJBKO
9X0 MPONUIOro; ATO — HHUTMATHUYECKOE SIBJICHHE, OOBEKT HAYYHOI'O HU3BICKAHMS,
MaTepHasl JJis TMOWCKA CKPBITHIX WMMAHCHTHBIX TEHACHIIMI Ha BEKTOpe SI3BIK —
Peur — PeueBast nmesrenbHOCTh. TekcThl Manol (GOpMBI HE OTPAHUYEHBI OOBEMHOM
napamerpusanuend. 3T0 — HE JWIUIYThI, a JOHOPHI JJIS CO3JIaHHUS HECEPhE3HOTO,

KOMHUYCCKOTO M HCKAHOHU3WPOBAHHOTIO. Cpez{H MCTAa3HAaKOB B H&y‘IHOﬁ KapTHUHC
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Mupa 000COOJIAIOTCS TEPMUHBI MAAbIU JHCaHp, manas gopma, manas nposza. Manas
¢opma accouuupyeT C HeXYJ0)KECTBEHHBIMH TEKCTaMM, THIMA 3a/layd, OObIBICHHUS,
UHCTPYKUMHU. Manwiii dcanp acCOUMUPYET C XYAOKECTBEHHBbIM TUCKypcoM. OObem
Majioil Mmpo3bl AUCKyTHpoBajics B Poccum Ha dectuBane B 1999 romy, rae ObLn
OMpeJesieH CIHCOK MaJbIX TEKCTOB (adopu3Mbl, MaAPEMUU, TEKCTHI-TUIUIYTHI,
TEKCTHI AETCKOM uTepaTypbl) 00bemoM 10 2000 3HaKOB.

['eTeporeHHOCTh  TEKCTOB  SIBJISIETCS  OYEBUIHOM B WX  arpuoOyTax:
OonbuIOl/Manblll, Cepbe3Hbll/Hecepbe3Hblll, UHGDOPMAMUBHBII/HEUHDOPMAMUBHDLLL
VCMHBLU/NUCOMEHHBLU, NPAKMUYeCKUll/Henpakmudeckull, 6epoanbhblil/HeeepoabHbllil,
IMOYUOHATLHBLU/HEIMOYUOHANbHBIU, I02UYHBLI/AN0cuyHbIN U AP. JIFDOOM TEKCT — 3TO
aneMeHT KyinbTypbl (Uto mymaem? Urto nemaeM?), pe3yibTaT KaHOHU3UPOBAHHOM
TPaJUIINH, TEKCT KOPPETUPYET C UTPOM MO COJEPIKAHUIO M C PUTyaIoM — 10 (hopme.
B AIOU cpabarbiBatoT JIUXOTOMHUM JAHHOE::HOBOE, W3BECTHOE::HEU3BECTHOE,
TPUBHUAIIBHOEC: :HETPUBHAJIBHOE, Ba)XHOE::HEBAXXHOE, THUIHMYHOE::HETUIIUYHOE. B
HETUITUYHBIX TEKCTaX CEMaHTUYECKash aBTOHOMHOCTBH IO yOBIBAHHMIO IPEICTaBIICHA
MOCJIEA0BATEIBLHOCTHIO: a()OPU3MBI, OCIOBUIIBI, 3aTaJKU, TUMEPUKH, CKOPOTOBOPKH,
KOTOPBIM He Tpucyl ¢GadyIbHOCTh, PUTOPUCTUYHOCTD, UJIEUHOCTS [4].

3aragkv, TEKCThl MaJiOTO JKaHpa, BaJOPATHBHBI Il  BepudUKAIUU
(OpMaITbHBIX M COJEPIKATEIBHBIX CTPYKTYpP, MOAU(MUKAIIMN HCXOTHBIX TTO3HUITHA
BTOPHUYHOTO KOHCTPYHUPOBAHMSI TE€TEPOTCHHBIX TEMATHYECKUX OJIOKOB, JUIs
paziuueHus NoJU(PYHKIMOHATIBHOCTH, HAXOAYUBOCTH, OLICHKU MYJIPOCTH, 3PEJIOCTH,
KU3HEHHOTO OMbITa, JJIS PEryJupOBaHUs KOTHUTHBHOIO IIpoliecca, arpulyTta
COIIMAIM3AIIMN YEJIOBEKA. JTU YEpPThl aKTyaJU3UPYIOTCS Takxke B urpax Quiz Urto?
I'ne? Korma? Cnemnuduka 3arajiok COCTOUT B peBepcUM OJIOKOB TEMbI (HMCKOMOM
BEJINYMHBI) U peMbl (OTMEUEHHBIX MAapKEPOB-TIPU3HAKOB) [1].

[TonmndpyHKIIMOHANIBHOCTD sA3bIKA HE BBI3bIBAaCT cOMHEeHUs. Cpenu 27 QyHKIui
SI3bIKA JTMHTBOKpEATHBHAS (PYHKITUS 3aHUMAET JOMUHHUPYIOIIEEe MECTO, aCCOIUUPYSI C
OJIHOMMEHHBIM MBIIIJIEHUEM, UCIOJIb3YEMbIE B MPOLIECCE T'€HEpaluyd HOBBIX HUIEH,

AKCHOJOI'M4YC€CKHUX OLICHOK.
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BbiBoABI M NeEpPCHEKTHUBBHI JaJbHEHIIUX HccaeA0BaHuil. Bompoc aumanel
Mpeinuienue: : AI3bIk, UX MOMUGYHKIIMOHATBHOCTH, MOJUACTICKTHOCTH MPEJICTABIISICTCS
BECbMA BAJOPATMBHBIM B  YCIOBHUSX JIEMCTBYIOIIEW COBPEMEHHOU JIMHIBO-

KOTHUTHUBHOM ImapagnurMbl

HIBauko C.O. Anomop@dizmM oJUHMIL MOBH TA MOBJIEHHSI: KOHTPAKTHBHI
acnekTu. — Crarrsl.

AHoTamiss. Y cTarTi po3rIsAAl0ThCS MUTAHHS CITIBBITHOIIIEHHS HOMIHATHBHUX
Ta KOMYHIKaTUBHUX OJIMHHWIIb, iX IHTETparlii y MoJycaXx MOBJICHHS Ta MOBJIEHHEBOT
TisTbHOCTI.  [meHTH(dIKyIOThCS CHUTBHI Ta BIAMIHHI pPHUCH HOMIHATHBHUX Ta
KOMYHIKATHBHUX OJIMHUIL Yy CTaTyCl CKIAQJHUKIB MOBU. XapaKTCPUCTUKH
HOMIHATUBHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX OJIMHULb aHAI3YIOThCSA Y PIUUILI €MiAUTMaTHUKH,
Ha BEKTOpax CJOBOTBOPY Ta CeMaHTU4YHUX JeBianiid. KoHTpacTuBHI acmekTu
MOJTAOThCSl HA MaTepiall iX MOBEPXHEBUX Ta TIMOMHHUX CTPYKTYp. POKyCyeThCs
yBara Ha CTaTycl HOMIHATMBHMX Ta KOMYHIKATUBHUX OJMHHUIIb SK CEMIOTHUYHUX
3HakiB. OcoOiMBa yBara MNPHAUISETHCS TIpoIlecaM EBOJIOINIT Ta 1HBOJIOIIII,
YaCTUHOMOBHHMM  TpaHcopmalisM  (MOphOJOTiYHUM  Ta  CHHTAKCUYHUM
moaudikaiisiM). TeKCTH Maloro KaHpy € MPeAMETOM KOHIIENTYaJbHOTO aHami3y.
Emmaryerbcss maranHs  giaam MucneHHs::MoBa, 11X  momidyHKIIIOHAIBHOCTI,
MOJTIaCIIEKTHOCT1, TEOPETUYHE OCMHUCIICHHSI SIKUX € BEJIbMHU BAJIOPATUBHUM B YMOBax
JIF0Y01 JIIHIBO-KOTHITHBHOT TTapauTrMHu.

KarouoBi caoBa: amomopdisM, HOMIHATHBHI OJWHHIN, KOMYHIKaTHUBHI
OJIMHUIII, CEMIOTUYHI 3HAKW, 1HTErpailisi, MOBa, MOBJIEHHS, KOHTPACTUBHI aCIEKTH,
3arajbH1 Ta BIAMIHHI PUCH.

Shvachko S.A. Allomorphic Tendencies of Language and Speech Units:
Contrastive Aspects. — Article.

Summary. The article in question deals with Nominative and Communicative
units, their integrity in aspects of Speech and Speech Activities. Their common and
distinctive features in terms of language modus are focused upon. Epidigmatic
features are being sought after on the world-building and semantic vectors.
Contrastive analysis considers outer and inner structures of the investigated objects.
Nominative and Communicative units as semiotic signs are being analyzed in the
domain of their evolution and involution processes, their morphological and
syntactical modifications. Small stories of practical and impractical charge make the
key item of the article. Diad Thinking::Language are considered in terms of
polifunctionality and poliaspectedness. The investigation of the latter is of great
linguo-cognitive vistas.

Key words: allomorphism, nominative units, communicative units, semiotic
signs, integration, language, speech, contrastive aspects, common and distinctive
features.
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Llxeopuenxo H.M.
(m. Oodeca)

I'EHAEPHI OCOBJUBOCTI HPOCOANYHOI'O OPOPMJIEHHA
AHIJIOMOBHOI'O O®IIIAHO-IIJIOBOIO JIAJOTTYHOI'O
AUCKYPCY KOMYHIKAHTAMM PIBHOI'O CJIYKBOBOI'O PAHI'Y

AHoTtanisi. CTaTTs BUCBITIIOE aKTyalbHYy MPOOJIEMYy Cy4acHOI JIHTBICTHKU —
IpocoguyHe  O(GOPMIICHHS  aHTJIIOMOBHOI'O  JIaJOTiYHOr0  OQIiMiitHO-I1JIOBOTO
CHUIKYBaHHA KOMYHIKaHTaMM Pi3HOI TeHaAepHOi HajexxHocTi. CTaTTs TOCIHIIKYE
TOHAJIbHI OCOOJMBOCTI 1HTOHYBAaHHS OQIMIHHO-ALIOBOrO AUCKYPCY MOBLISIMU
YOJIOBIKAaMH 1 JKIHKaMmH, $IKi 001MMaroTh MOCaJW PIBHUX AUIOBUX HapTHEPIB, IO
YMOXJIMBIIOE MOOYIOBY iXHIX TOHAJbHUX MOBJIEHHEBUX IOPTPETIB y BUIJISAIL
y3arajibHEHOr0 TOHAJBLHOTO KOHTYPY.

Kiaro4oBi cioBa: odinidiHO-I1I7I0BUNA  J1aJOTIYHUM  JTUCKYpC, TeHIEpHa
HaJIEKHICTh, MOBJIEHHEBUW MOPTPET, y3arajlbHEHU TOHAIBHUI KOHTYP.
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MoBJeHH€EBE CIIIKYBAaHHS € MPEIMETOM aHaji3y PI3HUX HAYKOBHX JUCLUILIIH:
JIHTBICTUKH, COIIOJIOTIi, PUTOPUKH, aHTpomosiorii Ta iH. be3yMoBHO, ojHi€w0 3
HalaKTyaJbHIIIUX MPOOJIEM CY4YacCHOI JIIHTBICTUKH € MIXKOCOOMCTICHA KOMYHIKAIis,
BXJIMBOIO YAaCTUHOIO SKOI BHUCTYIAE JIJIOBE CIJIKYBaHHS, SIKE€ BIJITpa€ BaXJIHUBY
pOoJIb B PI3HUX BHAAX MpodeciitHOl AISUTBHOCTI Ta BU3HAYAE TXHIO PE3YIbTaTUBHICTB.
EdextuBHa niloBa KOMYHIKAIlS 3aJIeKUTh BIJ] TaKUX OCOOJIMBOCTEH IIJTOBUX
napTHepiB, AK IXHIM COINANBbHUI CTaTyc, Micle y clyk00Biil iepapxii, mpodecis,
HAI[IOHAJIbHICTh, BIK 1 CTaTh.

Came renziepHi 0COOIMBOCTI BIIHOCHUH B O(ILIHHO-AUIOBIA cepi 3HaAXOAATHCS
y (dokyci iHTepeciB Hamioi cTaTTi. AKTyaJdbHICTh IIpalll BHU3HAYEHO THUM, IO
TCHACPHUNM AaCTeKT pPO3MIIHYTO Kpi3h MPU3MY TMPOCOJAUYHOTO  O(OPMIICHHS
AHTJIOMOBHOT'O J1aJI0TIYHOTO MOBJICHHSI KOMYHIKAaHTaMH YOJIOBIKAMHU Ta KIHKAMH.

Crnin 3a3HauyuTH, 10 caMe npodiieMa MpOCoii IIIOBOTO AUCKYPCY BHBYEHA
HEJIOCTaTHBO, 1110 MOKHA MOSCHUTU OCOOIMBOCTAMM JIUIOBOI KOMYHIKAIIi, SIKa 4yepe3
CBOIO O(QIIIAHICTD 1 CYBOPY HOPMATHUBHICTh HE BUKJIMKAJA 1HTEpECy 3 OOKYy BUCHUX-
(hOHETHUCTIB.

Cepen ¢axiBIliB, sIKl 3BEPTAIUCA 10 TPOCOANIHOTO O(HOPMIICHHS aHTTIHCHKOTO
MOBJICHHSI B 3aJIe)KHOCTI BiJI TEHAEPY KOMYHIKaHTa, CJiJ 3a3HA4uTH A.
C. I'imcona, . JIxxoyn3a, C. B. Koctiok, B. B. Ominuyk, M. JI. Ilytposy [8; 9; 3; 5;
6] Ta iH.

Po6oTy npHCBSYEHO MOCHTIHKEHHIO MPOCOAUYHUX XapaKTEPUCTHUK Y MOBJICHHI
YOJIOBIKIB Ta KIHOK, SIKI 001MalOTh pPaHroOBE MOJIOKEHHS PIBHOMPABHUX IJIOBUX
naptHepiB (U=X) B anrioMoBHOMY O(iIiHO-AIOBOMY J1aJOTIYHOMY IUCKYpPCI, a
TaKOX CTBOPEHHIO iX MPOCOIUYHUX MOPTPETIB y BUTIISII Y3araJlbHEHOTO TOHAIBHOTO
KOHTYDY.

HocnimpkeHHs: poOUTh NIEBHUNM BHECOK Y PO3B’SI3aHHSA a@KmLyaabHOi TIpoOIeMu
Cy4yacHOi (OHETMKM — BHUBYCHHS MPOCOAIi  JIJIOBOrO J1ajJOTIYHOTO MOBJICHHS.
CBo€dacHOCTI Tpalll HaJlae TakoX 1 TOH (pakT, M0 aHTJIOMOBHUHN OMIMIHHO-I1IOBUI
JTUCKYPC PO3TISHYTO 3 YpaxXyBaHHSIM BOJHOYAC TIPOCOJAMYHOTO, TEHACPHOTO i

COI[IaJIbHOTO ACMEKTIB KOMYHIKATUBHOI 1sUIbHOCTI 1HUBIAIB.
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OauHULEI0 BUMIPIOBAHHS JIAJIOTy NpUNHATA dianoziuna e€onicmo (/[€), 1m0
CTaHOBUTH CMHUCIIOBE 00'€THAHHS KIJTbKOX PEIUTiK, KOXKHA HACTYIHA 3 SIKUX 3aJICKUTh
Bia monepeanboi [7]. OO6'ekTOM MOCHIIKEHHSI BUCTYNAIOTh AHTJIOMOBHI J1aJIOTT4YHI
€IHOCTI, 10 BXOJATH JO0 CKIaay OQIIIHHO-IIOBOIO TiajdOriYHOTO TUCKYPCY, B
SKOMY KOMYHIKAIliS BiAOYBAEThCA MK YOJIOBIKAMU 1 KIHKaMu, 110 Nepe0yBaroTh Ha
oJlHOMY TI1a0JIi iEpapXivyHOi rpajailii: YoJOBIK 1 )KiIHKa — KOJIETH, sIKi 3aiMarOTh PiBHE
CTaTyCHE MOJIOKEHHSI.

CyTTEBOIO  XapaKTEPUCTUKOK JAUIOBOIO JHCKYpCYy € OOMeXeHe KOJIo
KOMYHIKaHTIB, a TakK0X YITKO C(QOpMyJbOBaHI LJII TaKOro CHUIKYBaHHSA [2].
3aJie’)KHO BiJI TOTO, YW HaJekKaTh KOMYHIKAHTH JO OJIHOTO CTarycy (HadajlbHUK —
HayaJbHUK, MICTIUN — MiuIerauil) abo 10 pi3HUX (HAYaldbHUK — MIJIETIUN),
Oo(IIIAHO-IUTOBUNA AUCKYpPC MOXKE peaizyBaTh BHCXITHUN, cHagHuii abo X
rOpU3OHTANBHUN TUT KOMyHIKalli [1]. Takum dyuHOM, B HamIiid poOOTI PO3TISHYTO
came rOpU30HTAIBHUAN THM 0(iLiHHO-1JI0BOI KOMYHIKAIIi.

OcHOBHA Mema TPOBENICHHA JaHOTO (DOHETHYHOTO JOCHIKCHHS TOJIATAE y
BCTAHOBJICHHI ICHYBAaHHSI 3HAYHUX BIAMIHHOCTEH y mpocoauyHoMmy odopmiieHHi 1€
YOJIOBIKAMH 1 JKIHKaMHU OJIHOTO CYOOpJMHAIIMHOTO PaHTy B CHUTYyaIlisX OQiliiHO-
JIJIOBOTO J1aJIOTIYHOTO CIUIKYBaHHS.

OnHa 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK, 32 SIKOKO MM PO3PI3HSIEMO 3BYKH — II€
gacToTa. YuM OUIBIIE YacTOTAa KOJIMBaHb, TUM OLIBII BUCOKHN 3BYK MU 4yEMO, TOOTO
3BYK Ma€ OUIbII BUCOKUI TOH. BUBUeHHS Aianma3oHy 4yacToTu ocHOBHOro ToHy (UOT)
B nocnimkyBanux JI€ € ogHMM 3 TOJOBHHUX 3aBIaHb JJIs MOOYJOBH y3arajJbHEHOTO
ToHajabHOTO KOHTYPY (YTK).

Hamu Oyno mpoBeneHO MOPIBHSUIBHMM aHall3 YaCTOTHUX XapaKTEPUCTHK Yy
MOBJICHHI YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, III0 3HAXOMASTHCS B CHUTYyallll pPIBHONPABHHUX JIJTOBUX
napTHEPIB Ha PI3HUX KOMMNO3ULIHHUX AuUIsTHKax 1€ (moyaTok, KyJbMiHaIlis 1 KIHEIb),
BU3HAYCHO BEPXHIO 1 HIDKHIO MEXY YacCTOTHOTO Jiama3oHy, a TAaKOXX BHSBJICHO
JIOKaII3a1ifo MakcuMaibHoro 3HaueHus YOT.

Y mpomeci MNpPOBENECHHS EKCIEPUMEHTAIBHO-(DOHETUYHOTO  JOCIIIIKEHHS

koxkHe 1€ po3noaiiseThess Ha CUHTarMH, 3 SIKUX, Y CBOIO uepry, oepetbcs 16 Todok
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NEPETHHY: 3 TOYKU y MOYATKOBOMY HEHAroJIOUIEHOMY CKJIaJl, 7 TOYOK y Kopiycl, 4
TOYKHU Y SAEPHOMY CKJIaIl 1 2 TOUKH Yy MiCIsI-siAepHOMY ckiai [4].
[To xKO)XHOMY TepeTHHY OOUYMCIIOIOTHCS CepelHboapu(PMeTHyHEe 3HAYCHHS
no 4 MoBIIeHHEBUM peanizamnisiM. Kpusi, moOynoBaHi 3a JaHUMHU IUX peanizailii B
3a3HAUCHMX IMEepPeTUHAX, Jal0Th HaOIp KpuBHX (aHCcaMOJib BUNAIKOBHX peajizaliii
ToHaJIbHOTO KOHTYpY) JI€. KpuBa, moOyaoBaHa 3a cepenHboapuhMETUIHUM KOXKHOT
TOYKHU TIEPETUHY, A€ HaM 3arajbHy XapaKTEPUCTUKY aHCAMOJII0 — y3araJlbHCHHM
TOHAJIBHUN KOHTYP.
B nepiry uepry pocnimxkyBanucs mo4aTkosi autsiHku JI€ (moyatok), oTpuMani

pe3yibTaTH MPEeCTaBIECHO HA puc. 1.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13 14 15 16
HOPMOBAHMM yac

Puc. 1. Y = X (moyaTok)
Pucynok 1 umtocTpye, 10 MOBIIEHHS JKIHOK Yy mporeci o¢iliiHO-I1I0BO1
KOMYHIKaIlli XapaKTepU3y€eThbCs OUIBII BUCOKMM 4YacTOTHUM aianazoHoM (120 — 240
I'm), HIXK MOBIJIEHHS YOJIOBIKIB B aHajioriyHid cutyamii (95 — 160 I'm), mpore
konauBaHHsA ToKa3HUKIB YOT y 4YonoBikiB Ta >KIHOK BigOyBarOTHCS JIOCHTH
CUHXPOHHO, TOMY BIAMIHHOCTI y UIMPHUHI Jlana3oHy MOXYTb OyTH MOSICHEHI
(1310JIOTIYHUMH  OCOOJIMBOCTSMH MOBHOIO amapary 4YoJioBIKa 1 JKIHKH, a He
comialbHUM abo rmcuxojoriunuM (akropamu. OTpuMaHi pe3yiabTaTd JalOTh
MOXJIMBICTh CTBEP)KYBaTH, IO KOJETHW PIBHOTO CYOOpAMHAIIMHOTO CTaTyCy
BI/IUyBaIOTh ce0€ JOCUTH YIIEBHEHO 1 CIIOKIHAHO.
Ha nactynmHomy erani po3riasiHyTo nokazHukd YOT 4ooBIKIB Ta KIHOK Y

KyJbMIHaLiHII yacTtuHl J{€, 110 MpoIeMOHCTPOBAHO Ha pHUC. 2.
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HOPMOBAHHMI 4ac

Puc. 2. Y = XX (kynbmiHailis)

Posrnsnaroum pesyabTatd, OTpUMaHi B XOM1 JOCHIKEHHS Mmoka3HukKiB YOT
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK y KyJIbMIiHaIlIiHIN yacTuHl JI€, ci BIA3HAYUTH ICHYBaHHS OLIbII
3HAUYIIMX BIAMIHHOCTEW, HIXK Ha novatky J€. J{iana3zoH >kKiHOK 3aJUIIA€ThCSl 3HAYHO
ButuMm (125 — 275 T'u), Hixk y vonosikiB (100 — 170 I'ry), npoTe HAOUHO BUIHO, IO B
MOBJIEHH] JKIHOK CIOCTEpIraroThCsl OUIbII pi3Ki KoiauBaHHA Noka3HukiB YOT Ha
BIZIPI3KYy MEpPEeXOoy Bij MOYATKOBUX HEHarojomeHux a0 kopmycy (150 — 240 T'm),
Nopsil 3 IOCUTH TIJIABHUM TEPEX0J0M Ha TiM AiasHI y 4oioBikiB (100 — 130 I'm). V
TOW Yac K y YOJIOBIKIB HaWO1IbII 3HA4YHE KoduBaHHSA Toka3HukiB YOT Oyno
3apeeCcCTpPOBAHO Ha BIIPI3KY mepexody Bin siapa no michs-sapa (170 — 100 T'm), y
KIHOK aHAJOTTYHUHM BIAPI30K BIAPIZHAETHCSA OUIBII MJIaBHUM repexoaom (250 — 200
I'm). TakuM 4MHOM, MO’KHA KOHCTAaTyBaTH, IO B KyJIbMIHAI[IMHIM YaCTHUHI KIHKU
MOBOJIATHCST OLIBIIT €MOIIMHO 1 HEBIIEBHEHO, a YOJIOBIKM — OUIBII CTPUMAHO W
HAIOJIETJINBO.

Jlami mpoBefeHO aHali3 YaCTOTHUX XapaKTEPUCTUK Yy KiHIeBid wactuHl JEC,

pe3yJIbTaTH SIKOTO BioOpakeHi Ha puc. 3.

250
200 +
150 | _ 4
100 + X

50 +

YOT (')

HOPMOBAaHHI yac

Puc. 3. U = XK (xinenp)
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Pucynok 3 cBimuuTh mnpo Te, 10, aHanoriyHo mnoyatky €, uvacToTHi
XapaKTePUCTUKN YOJIOBIKIB 1 )KIHOK HE MalOTh ICTOTHUX BIJIMIHHOCTEH 3a BUHSITKOM
IIMPUHUA YaCTOTHOrO Jiana3ony (125 — 245 ' y xiHok, 95 — 150 'y y 4osoBikiB),
0 HE MOKe OyTH Ha3BaHO 3HAYYIIUM COINIAIBHUM MapamMeTpoM, a CBIAYUTH IMPO
aHATOMIYHI BIAMIHHOCTI B Oy/I0BI MOBJICHHEBOTO arapary *1HOK 1 YOJIOBIKIB.

HactynHuMm eranom IOCHIIKEHO JOKali3aliio MakCUMalbHOro 3HayeHHss YOT

y cuaTarmi (Taommis 1).

Tabmuus 1
Jlokamizariga MmakcumanabHoro 3HadeHasgs YO T
y cuaTarmi (%)
Jukrop
L. YOJIOBIK KTHKA
Binpizku cuntarmu

1 HaroJsomeHmit CKiIaa 18 10
Kopnyc cuntarmMu 7 22
Anpo 75 68

VY BIANOBIHOCTI 3 HaBEJCHUMHU TaOJUYHUMHU JAaHUMU, MOKHA KOHCTATyBaTH,
mo y 4osoBiKiB (75%) 1 y xiHOK (68%) MakcumanbHi nokazHuku YOT Oynu
3adikcoBaHi Ha sApi. Aje, Ko y 4osoBikiB Jokam3auigs YOT B 18% Bumnajkis Oyia
3apeecTpoBaHa Ha TMEPIIOMY HAroJIONIEHOMY CKJIai, TO Yy >KIHOK Ha NepIIui
HaroJIomeHni ckiay npumanae juime 10% Bijg 3araabHOi KiTbKOCT1 BUnaaKiB. [Topsi
3 IIMM Yy MOBJICHHI XIHOK MakcuMmaibHe 3HaueHHs YOT y 22% Bunaakis
JIOKaJI3y€e€ThCsl HAa KOPHYCl CHHTarM, y TOW 4Yac SIK Y YOJOBIKIB 1€l MOKAa3HUK
ckitazac agune 7% 3arajabHol KIJIBKOCTI BUITAKIB.

B pe3ynbTaTi IpoBEIeHOT0 aHaIi3y MOKHA 3pOOUTH HACTYIIHI 8UCHOBKU:

1) Ha mouatky JI€ MOBJIEHHS KIHKH y TIpolieci oQiiiHO-A1TI0BOT KOMYHIKAIT1
3 YOJIOBIKOM PIBHOTO CYOOPIMHAIIIHHOTO CTaTyCy XapaKTEPHU3YEThCS OUTBIIT BUCOKUM
YaCTOTHHUM J1ana30HOM, HI’K MOBa 4YOJIOBIKA, MPOTE KoNMBaHHA moka3zHukiB UOT y
YOJIOBIKIB 1 JKIHOK KOMYHIKAHTIB BiJJOYBalOTbCSA JOCUTH CHHXPOHHO, TOMY

BI/IMIHHOCTI B IIMPHUHI J1alla30Hy MOXXYTh OyTH MOSCHEHI MBHALIE (D1310JI0TTYHUMHU
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0COOJMMBOCTSIMM MOBHOTO amapary 4YOJOBIKM 1 JKIHKH, HDK COI[aJIbHUM abo
MICUXOJIOTIYHUM (pakTopaMu. TakuM YMHOM, MOKHA CTBEPJIKYBaTH, 1110 1 YOJOBIK, 1
JKIHKa Ha MOYaTKOBOMY €Tarll JA1JIOBOrO J1aJIory MO4yBaloTh ce0e TO0CUTh YIIEBHEHO 1
CIIOKIHHO;

2) B KyJbMiHaMiiHIA yacTuHi [{€ BiA3HAYarOTHCS OLIBII 3HAYYI BIIMIHHOCTI
y MOBJICHHI YOJIOBIKIB 1 )IHOK, HIXK y TOYaTKOBIM 4acTuHi. /[iarma3oH KIHOK SK 1
paHile 3HayHO BUIIE, HIK Y YOJOBIKIB, OJTHAK B MOBJICHHI KIHOK CITOCTEPIraloOThCs
OutbI pi3ki konuBaHHs moka3HUkiB UOT Ha AiisHIN «MOYaTKOBI HEHAroJIOMIEHI —
KOpIyc», MOpsJ 3 JAOCUTH IUIaBHUM NEPEXOAOM Ha TIM K€ OUISHLI y YOJIOBIKIB, Y
KX HaWOLIbI 3HaYHE KoauBaHHs noka3HukiB YOT Oyio 3apeecTpoBaHO Ha AUISHIN
«IAPO — MICTA-SIAPO», € Y KIHOK Mepexij € OUThIN IIaBHUM. TakuM YMHOM, MOKHA
KOHCTaTyBaTH, IO B KyJbMiHamiiHINA yactuHi JI€ >XiHKHM BeayTh cebe OiIbI
€MOIIIMHO 1 HEBIIEBHEHO, & YOJIOBIKM — O1JIBII CTPUMAHO 1 HAIOJIETJIUBO;

3) a”amoriuHo nmoyarky /€, 4aCTOTHI XapaKTEpUCTUKH YOJIOBIKIB 1 )KIHOK HE
MarTh ICTOTHHX BIAMIHHOCTEH 3a BHHSTKOM IITMPHHU YaCTOTHOTO Jiala3oHy, IIo,
OJTHAK HE MOXe OyTH HAa3BaHO 3HAYYIIMM COI[IaJIbHUM MapaMeTpoM, a CBIIYUTH MPO
AQHATOMIYHI BIIMIHHOCTI B Oy/I0BI MOBJICHHEBOTO amapary >KiHOK 1 YOJIOBIKIB;

4) y nputoBux JI€ 3a ydacTio pIBHOMpPABHUX JIJIOBUX IAapTHEPIB CepeHi
3HAYEHHS BEPXHBOI MEXI YaCTOTH OCHOBHOI'O TOHY Yy KIHOK ICTOTHO BHILE, HIX B
AHAJIOTTYHHUX CUTYAIISIX Y YOJOBIKIB;

5) 1 y 4YOJOBIKIB, 1 y KIHOK B IpoIlleci PIBHONMpPaBHIA ALIOBOI KOMYyHIKaIlii
MakcumaibH1 nokazHuk YOT Oynu 3adikcoBaH1 Ha SApi.

Ha nactynmHoMy erari JOCHIIPKEHHS MPOBEICHO MOPIBHSJIBHHUMN aHami3 yCix
JUKTOPIB YOJIOBIKIB 1 BCIX AMKTOPIB *IHOK B cutyauii Y = XK, B pe3ynbTari SKOro
Oyno ctBopeno YTK donoBika 1 XIHKH — pIBHONPABHUX TMapTHEPIB, SIKi

npeJicTaBieHo Ha puc. 41 5.
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HOPMOBaHHN yac

Puc. 4. YTK uonosika

Otpumanuit YTK 4donmoBika B cuUTyalii CHUIKYBaHHS 3 KIHKOIO —
PIBHOIIPaBHUM [1JIOBUM MapTHEPOM JI03BOJIsiE 3pOOUTH BHCHOBOK, IO Jiara3oH
4acTOTH 4oyoBika JgocuTh By3bkuil (100 — 180 I'm) 3 pi3KUMU KOJMBaHHSIMU
nokasHukiB YOT Ha Bigpi3kax Nepexoay BiJ MOYATKOBUX HEHATOJIOLIEHUX 0
koprycy (100 — 150 I'u), a Takox — Bif siapa no miciag-aapa (170 — 110 T'n), o
CBIIYUTh MPO BUIBHY MOBJICHHEBY IMOBEIIHKY 3 KOJErOl, SKa JO03BOJSE HE

CTPUMYBATH €MOLIIH 1 BIAKPUTO BUCIOBIIIOBATH CBOIO TOUKY 30DY.

300
250 +
=200 1
=
e 150 +
5 100 +

50 +

HOPMOBAHMM yac

Puc. 5. YTK xinku

VYTK xiHku B mpoueci JUIOBOIO JIaJioTy 3  YOJOBIKOM  PIBHOTO
CyOOpAMHALIITHOTO paHry JIEMOHCTPYE cepelHii yacToTHui mianazon (120 — 250
I'tr), a TakoX BIAICYTHICTh pi3KuX KoyiMBaHb Moka3zHukiB UOT Ha pi3HHUX BiJpi3Kax
JIE, mo CcBiqYUTh MPO JOCHTH CIIOKIHHOMY emorliiiHoMy ctaHi JK, mpore myxe
IUTAaBHUM TepexiJ BiJ A1pa 10 3adJlpy € MOKa3HUKOM JEsKOi HEBIIEBHEHOCTI B CBOIX

CJIOBax.
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Hnsa 6inemoi HaouHocti YTK womoBika 1 xinku B cutyauii U = XK Oynu

CyMiIIeHI 1 MpeICTaBJICH] Ha puc. 6

300
250 +
g 200 +
= 150 +
5 100 +
50 +

—y

HOPMOBaHHI1 4ac

Puc. 6. YTK 4donoBika 1 )K1HKH

[TimcyMoBYyrOUHM pe3yJabTaTH JOCHTIDKCHHS JIIJIOBOTO J1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS
’KIHOK 1 YOJIOBIKIB B CUTYallli pIBHONPABHOI'O JIIJIOBOTO CIUIKYBAHHS, CJ1J] 3BE€PHYTH
yBary Ha ICHYIOYl BIJIMIHHOCTI 4acTOTHUX xapaktepuctuk Y 1 XK, ski, ogHak, HeE
MOXXYTh OyTH Ha3BaHI CyTTEBO 3HAUYHIUMU I audepeHIiiamii mporecy IijgoBOi
KOMYHIKaIlil, OCKUIbKM 3apeecTpOBaHi BIIMIHHOCTI € B OUIBIIII Mipi HACTiIKOM
TeHJEPHOT BIAMIHHOCTI, a, OTXKE, MOXXYTh BUSIBJISITHCS TPHU BEJICHHI 1ajory MIiX
YOJIOBIKOM 1 IHKOIO B PI3HUX CUTYaLISIX CIIJIKYBaHHS.

Bci eranm mpoBeneHOro JOCTIIKEHHS J03BOJISIOTH 3POOUTH 6UCHOB0K, IO
YaCTOTHUM KOMIIOHEHT 1HTOHAIlli BIUIMBA€ HAa CTBOPEHHS MOBJIEHHEBHUX IOPTPETIB
YOJIOBIKA 1 JKIHKM — PIBHONPABHUX JUIOBMX MapTHEPIB, OyAy4yd BaKIMBUM
iHQOpMATUBHUM  MapaMeTpoM Jis  JAuQEepeHmiamii TeHAEPHOI  HaJekKHOCTI
KOMYHIKaHTa y TpoIeci BeIeHHS O)IIiAHO-A1JIOBOTO aHTJIOMOBHOI'O J1aJIOTTYHOTO

JUCKYPCY.
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CnucoK YMOBHUX CKOPOY€Hb:
J1€ — miamoriyHa €IHICTh

Y — 40oJ10BIK
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K — xiHka
Y =X — 40710BIK 1 KiHKa — KOJIETH, 5Kl 3aiiMal0Th PiBHE CTATYCHE MOJOKCHHS
YOT — yacTtoTa OCHOBHOI'O TOHY

YTK — y3araqbHEeHHU TOHAJIBHUN KOHTYP

HixkBopuenxko H. H. I'eniepHble 0CO0EHHOCTH TPOCOAMYHOIO
opopmiieHHSI  AHIJIOA3BIYHOIO  O(PHUIHUAIBHO-IEJI0BOI0  JHAJOTHYECKOr0
AUCKYPCa KOMMYHHKAHTAMM OJIHOTO CJIykKe0HOro panra. — Ctarb.

AnHotaumus. CraThsi OCBENIAeT aKTyaJlbHYI TPOOJEMYy COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKUA — TMPOCOAUYECKOe O(OpMIIEHHE aHTIOSA3bIYHOIO JAHATIOIHYECKOTrOo
opUIIMATBHO-EIOBOIO0  JUCKYpca KOMMYHHMKAaHTaMU  Pa3MYHOM  TeHIEpHOMU
npuHaaiexHocT. CTaThsi HCCIENyeT TOHaJIbHbie OCOOCHHOCTH WHTOHHPOBAHUS
opUIUATBHO-JIETIOBOTO JUCKypca MYXXYMHAMU U JKCHIIMHAMH, 3aHUMAIOIIUMHU
JOJKHOCTH PABHBIX JEJIOBBIX MMAPTHEPOB, YTO IMO3BOJSET MOCTPOUTH UX TOHAJIbHBIC
pedeBble MOPTPETHI B BUJIE 000O0IIEHHOI'0 TOHAJILHOTO KOHTYpA.

KiawuyeBble ciaoBa: oQuUIIMATBHO-ICIOBOM  AUAJIOTHYECKUH  TUCKYpC,
TeHJIepHAsl IPUHATIC)KHOCTh, PEYEBON OPTPET, 0OOOIICHHBIN TOHATBHBINA KOHTYD.

Shkvorchenko N. Gender peculiarities of prosodic features in English
official-business dialogical discourse by communicants of the same hierarchical
rank. — Article.

Abstract. The article highlights the challenges of the modern linguistics —
prosody of English dialogic discourse pronounced by official-business
communicators of different gender. The article explores the tonal characteristics of
intonation in the official-business discourse of men and women in the positions of
equal business partners, making possible to build their tonal speech portraits as a
generalized tone circuit.

Key words: official business dialogical discourse, gender, speech portrait,
generalized tone circuit.
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JIITEPATYPO3HABCTBO

YK 82 (477)
Macnoecoka T.O.

(m. Ooeca)

®OJBKJIOP TA CUMBOJIA Y NOE3IAX BACUJISA CUMOHEHKA

AHoTtanisi. Po3risinaroTecst GONBKIOPHI TEMH, CIOKETH Ta CUMBOJIU Y TOE31X
B. Cumonenka. CHMBOJM JOMOMAaralOTh IMCUXOJOTIYHO BiIOOPA3UTH BHYTPIIIHIM
CBIT JIIPUYHOTO TePOsi, HACTPOI, MEPEKUBAHHS, 1110 JI03BOJISIE POSMIUPHUTH MTOCTUIHHMA
O0e3MexxHUM mpocTip, sSkuil mnojgae moeT. KokeH CHUMBOJI Mae CBOE MiCIlEe, BOHH
JIOTIOMaraioTh PO3KpUTH cMuclI. CHMOHEHKO Oyaye CBOIO TOE3il0 Ha CTHKY JBOX
CBITIB —pEaJIbHOTO 1 HaJIPEaIbHOTO, TaK IO 1€ EPEXOJAUTH Y CBIT CUMBOJIIB.

KuatouoBi cioBa: apxeTun, KOJICKTMBHE, peajbHe, HaApealibHe, (DOJBKIIOP,
o0ps10Be IMCTBO, CUMOJI.

B ykpaiHCbKIl JiTepaTypl MUTLI 3aBXAH 3BEPTAIHCH J0 HAPOJIHONOETHYHOI
CUMBOJIIKM Ta MidoJorii, JOMIHy€ TEHJCHIIS TMEePEOCMUCICHHS (POJIBKIOPHOTO
JDKepena CHUMBOJIIYHO, WOr0 CEeMaHTHKa TMOCTIMHO PO3IIMPIOETHCS HOBUMHU
NOX1THUMU JTiHiAMH. MeTa NPONMOHOBAHOI CTAaTTI —AOCHIIWTH IOSTUKY TBOpiB B.
CumoHeHKa Ha OCHOBI (OJBKIOPHUX TEM Ta CIOXKETIB, CUMBOJIB, SIKi 3a CBOIM
MOXO/DKEHHSIM Ta CTPYKTYPOIO € CBOEPITHUMHU Yy KOXXKHOTO MHUTIS CJIOBA.
AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCIIP)KEHHS BOA4aeMO B TOMY, IO Moe3is Ta moeTtuka B.
CuMoOHEHKa ¥ 10 CbOTOHI 3IUIIIAETHCS HEJJOCTATHHO BUBUEHOIO.

HasBHICTP (QONBKIOPHUX €JIEMEHTIB Yy pI3HUX JITEpaTypHUX TBOpax
HazuBaeTbes Gonbkiopu3MoM. Lle BimOyBaeThes uepes pi3Hl 3al03WUYEHHSI: CIOKETHI
abo BBEJNEHHS [0 TBOPY MOTHBIB YHM 00pa3iB, MepEeOCMUIICHHS Mi(OJIOTIIHIX
CIOXKETIB, mepiroeraemMeHTiB. [lcuxomoriuna iHTepnperaiiss (oJbKIOPHUX MOTHUBIB,
NEPEOCMUIIEHHICTh HAapoJIHO1 Midosorii. B ykpaiHChKii JiTEepaTypi HpOCTEXKYETHCA
IIEBHE IOMIHYBaHHA (POJIBKIOPHU3MY Y pi3HI eoXU. DOJBKIOPU3M MIPOCTEKYETHCS 1y

IMOCTUYHHUX TBOpPAX I]IiCTI[CCiITHI/IKiB, 30KpEMa B. Cumonenka TaK, HaIIpUKIIAO,
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nerenna “Pycanka” moymHaeThes, K y (POIbKIOpHHX Oamamax: “nogena scumamu
cmedicka Hewlupoka B none, 0e monons mpie oOuHoka. A HAO Helo NAUHYMb XMapu,
Hiou oymu, Ilosni secHsinoco mpenemuozo cymy” [4,103]. CroxeT uei mny»xe BigoMui
13 YCHOI HapOJHOI TBOPYOCTI: MIBYHMHI “KOJHCH JIOAUHI’, 37100a 3aryOuiga YUCTY
nyury. Micsib IBUHMHI 1IOBedopa criBaB micH1: “Ou, suiidu, cepye, 3 600U HA 8010,
Ha mpasu yucmi, na cpionuu aye, Kosmuu nogimps xou paz y 6onio; Ak 5, Hanutics
JI00cbKko2o bono —Bitina scopcmoxa ioe naskpye” [4,101]. Ilpuxin BecHu 3ycTpiyaiu
CBSITOM, Pi3HUMHU irpamu. Y serenai “Pycanka” aBtop 3ramye npo Csaro Kymnaiina,
gKe 301raeTbcs 31 CBATOM CB. IBaHa, ToMy i1 Ha3uBaeThCs CBATO Ha IBanHa Kymaiina.
[1;409] Lle Hiy 4yap, KOJIM OJMH pa3 Ha PiK MOXKHA MOOAYUTH, SIK I[BITE MANOpPOTh,
TaKOX 3aXOBaHi CKapOu, a I11e B 1€ CBATO MOKHA pO3yMITH MOBY 3BipiB. B 1ieil neHb
IOHAKH Ta JiBYaTa IUIEIN BIHKU, ITyCKAIH iX HA BOJY, PO3BOAMIN OaratTTsi, CTpUOau
yepe3 HbOr0, BOJWIM TaHOYKU. Pycanodyku B el JeHb BUXOJWIU 3 TiJABOJHOIO
napctBa TyisaTu. [loer MeradgopuyHO mepenae 10 4ynoBy Hid: “Hebo kpos’ro
naneuino, mowyno 6 3azpagax A mu cobi eecerunucob Ha UWOBKOBUX MPABAX.
3anuysanuca 0o 8impy, 3 6UXOPOM KpYiHCIiau, Benu mawnox i nicHAMU cmymox
gioeananu.” EneMeHT Tpu € 0O0OB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM Yy I0€3ii YCHOi HapOJHOi
TBOpUOCTi. ['pa Hece B cob1 1m0Cch 3HaUyIIEe, Ma€ MEBHUM CMUCI. byab—sKa rpa moch
o3Hauae. ITpo Te, IKy Poib Bimirpae rpa B 06psaax, M. Ieii3inra 3a3Hadae: “o6ps 9u
“pUTya’bHUN aKT’ BIITBOPIOE TIEBHY KOCMIYHY TMOJI0, T€, IO BiJIOyBa€ThCA B
npupoai. OnHaue cI0BO “BIATBOPIOE” HEJOCTATHHO BiJIJIa€ TOYHE 3HAUYCHHS I€l Aii,
a/pKe TyT “BIATBOPEHHS € HACTPaBl “OTOTOKHEHHSM’, MICTHYHHM MOBOPOTOM abo
K “BiATBOpeHHsAM™ moe3ii. Sk ckazanum O Tpeku: “BoHaA OUIBII METEKTHYHA, HIXK
miMeruyHa’[2, 22]. I'pa € HeBiL’éMHUM CymyTHUKOM Toe3li. bo moesis
HapoKyeThest B rpi. M. Teifsinra mae pamilo, mo “moesis y cBoiil mepsicHii
KYJBTYPOTBOPUIN SKOCTI HAPOHKYETHCS Y TP1 1 SIK Tpa —CBsIIEHHA, O€3MepeyHo, Ipa;
aje 3aBXkJM, HaBITh y CBOId CBSIIEHHOCTI, BOHAa BUCTYMA€ Ha TpPaHl BECEJIOrO
camM03a0yTTsl, *KapTy ¥ po3Baru. UyTTs MpeKpacHOro BCE 1€ APIMAE B MEPEKUBAHHI
0o0psAI0BOr0 AINCTBA SIK TAKOro, 3BIJIKK IOCTa€ IMOE31s y BUIJIANI TIMHIB YU O],

TBOPEHUX VY MIAJl PUTyalbHOTO MiJgHeceHHsA. Himo Tak He XUBWIO MOe3li, fK
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CBATKYBaHHS HOBHUX IIp POKY, HAJATO BECHHM, KOJM MOJIOAl JIOAU 000X cTareu
CXOJIMJIACS JOKYIH, OXOIUICHI MOYYTTsIM panocTi ¥ Bomi. Iloesis B i dopmi—sik
BUSB TPEAKOBIYHOT TPU B TPHUTATAHHS W BIIIMTOBXYBAaHHSI MDK IOHaKaMu W
JiBYATAMH, T'PH, MPOBAHKEHOI B JYyCl JIETKOi, BIpTyO3HOI JOTEMHOCTI, —Taka cama
NepBiCHA, 5K 1 MMoe3is, 10 3apoauiacs 3 mepeMoHii —oopsany” [2,141]. OG0B’ 13k0BUM
CYNpPOBOJOM TaHINIO € MicHs: B noe3ii B. CuMoHeHKa 1e nmokas3aHo sickpaBo: “Ou mu,
micayro, Ou mu, schuil, Mu mebe 2onyoumo xouemo. Tu 3itiou 0o uac, Ilpexkpacnuii, -
3ayinyemo, 3anockouemo, He xoeatica noza xmapamu He epebyii peuwamu-yapamu’.
3aKOXaHUX pO3Jy4YWSIM, Ha BIMHI XJIONLUA IIOPAHEHO, a JIBYMHAa—BepOa CBOIMH
3eJICHUMH KOUUIATUMM TUIKaMHM, CXOBaja MOro BiJ KatTiB “V sromy meminv i Hiu
Kk, Yopanusa peanu moe 3enene, A napmuzama o He 3Hauwiiy’. JliBunHa
BUpIIIWIA TITH 3 XJjomieM, Ta 3na [apuns Bupimwim 3ynuauta ix “Mu 3 Huwm
mixanu, i ceped noas Omym s cmana, HemMo8 MONOJSL”, MIIYIOUHCh COHIIEM,
“BKJIOHSIETHCS MOJIIO”. Burisinana cBOro MuUjoro 3 noxojay, Ta TIIbKM BOHA HE 3HAA,
“wo nopyu, oe scumms wymums, Munuii Ha matidani 6pon3osuti cmoims”. Koxanus
ix OyJie BIYHO JKUTH, “TUCMAM HA MONOL U OPOH3010 036EHUMDb .

@DONBKIOPHI MOTHBH Ta CIOKETH NPOCTEXKYIOThCa y moesii “Kupnatuit
OapoMeTp”, K HaJ BIKaMH 1 HApOJaMH BCTAJO BEJIHMKE “TOpE, MOB YOPHUU rHOM”. |
aTakye Tenep TUIbKW IMIJUIICTh, XUTPICTh, OPEXHS Ta “2ypkomsamsb O0U08I KOMICHUYI,
Ceuwyymv pamuysa i wa6ni”’. 3’SBASETbCA “JTyKaBUW XTOCh , BIH ‘“CTOOKHI”, BIH
“BcecBITHIN xax”,“CkoHa TBIM CMOKIA Ha MOIX HOXaX...” Beauxi oui i genuxi 8yxa,
cmpax 00 cmepmi —oCb W0 Modce oamu yeti ‘ykasui xmocv’. DONbKIOPHI
CJIEMEHTH MO)KHa MO0AYUTH Yy 3MaFOBaHHI BY3bKOJIOOWX, KYIIOHOTHX, “13 1KJIaMH
3ybamu 3axoauiuch BUOMBATHU Tporaka Horamu . TaHelb MiTEeKaHTPOIIB — OOps,
SAKUW CYNMPOBOJIKYETHCS TICHEIO, 1€ CBOEPIAHUA €IEMEHT TPpHU, NPO SKUH MU
sragyBanu Bule: “Ham owcueemvcs naco i nob6o, A na cosicmo mu niawem —Illo
nompanuno Ha 3you, Te scyem, Kyem, Kyem! Tinoku mu 6i0 eny30y inbri Mu —cunu

'99

€sponu. Mu —mocymni Mu —ececunvni Mu —nimexanumponu!” 3B’ 30K TaHIIO 3 TPOIO,

()

SK1 TICHO B3aeMoIOB’si3aHi, M. 'eii3inra nuiie, 1o “criBBiAHOLIEHHS HE B TOMY, 1110

B TaHUl YU KOJO TaHLIO € IIOCh Bl T'pU; BIH — Oe3MocepenHiil BUAB, Mailke
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TOTOXKHUU 13 CBOE€IO CYTHICTIO. TaHerp € ocobauBa i ocoOnmBO moBepiieHa dhopma
rpu sk Takoi” [2, 188]. TanitoBamu, criBaid 1 panToM MPOBAIUIUCH, a HA 1X MICIII
3 ABIISIIOTHCA TeHepanu (BUKOHaHHS Xopy). llle ApicTorenbs npuaiisB BEIUKY yBary
XO0py, BUKOHAHHS IKOTO OyJIO 00OB’SI3KOBUM Yy BUKOHAHHI JApaMu. X04 BUKOHYBABCS
3 METOIO IIPOCIIABJICHHS Ta BUXBAJICHHS BUAATHOT ocoou. Y “Kuprnaromy 6apomerpi”
XOp Mae JemIo 1HIINK BIATIHOK. ['eHepanu Xu3yrThCsl JOCSITHEHHIMU: “He ysaybkamu
—paxkemamu 6asumo, A scumms He eepmac Hazad. Cun imume 3 ouuMa Kpueagumu
Kpizv eapsauuti amomuuii uap. A mpis 6 Hux oona — “ye amomuuui epu6’’. 30uuasini
00 Kpogi Hayii Byoyme wupwumu ixia, mos 36ip, 1 30uxamumyms 6i0 padiayii ¥
po3zasnenux nawax 2ip. Ak poszipee kocmiuny muuty Ilepedcmepmuuii cmo2in 3emii —
Biunicmv noosueu nawi 3anuwe Ha ceoemy cusim woni!” TloeT 3acymxye nii, siKi
HaIlpaBlieHO npoTu JroauHu. He mis toro moguHa BuHaima atoM. A.TkaueHko
HazuBae B.Cumonenka npopokom noaiit Ha YopHoomibebkit AEC.

®onpkiaopHi cuMmBoau y moesisix B. CumoneHka cBoepinHi. “Mu Ha3uBaEMO
CHUMBOJIOM B TI0€31i ocoOnuBuil UM MeTadhopu —IPEeAMET YH Jisl 30BHIIIHBOTO CBITY,
O3HAYae SBUILE CBITY JYXOBHOI'O YU JYIIEBHOr'O 3a MPUHLHUIOM cxoxocTti” [3, 313].
CumBon mae (¢pinocohcbKy CMHUCIOBY HamoBHEHICTh. CHMBOJ TICHO TOB’S3aHHUM 3
HayKor, MihoM, BIporO, MOE31€10, TSHKIE 10 MEBHOTO y3araJbHEHHS (HA BIAMIHY Bif
aseropii, TPOSBISETbCS B KOHKpeTHOMY o00pasi). CumBon 0a3yeTbcs Ha
¢dimocopcrkux moTpedax e3oTepuuHOro 3HaHHA. Hapoana micHs, peniriiiHe
MHUCTEITBO,  MICTUYHA  [0e€3i  MalTh  CBOW  TPaAUIIAHY  CHUMBOJIKY.
BukopHcTOBYIOUM L0 CUMBOJIKY B CBOiX Ioe3iax, B.CUMOHEHKO Hajae iM O3HaK
1HIMBIAYaIbHOCTI, 00 CTBOPUTH KapTHHY NEPEKUBAaHHS, OCOOJMBOTO MOCTHYHOTO
CBITY Ta MOpPUB Aylll B LeWd cBIT. MoXHa BUAUIMTH Takl CIOBAa-CUMBOJHU Y
B.Cumonenka: “nebemi”, “koHBamis”, “kpwia”, “maBku’, “moine”, “Bepba” (Bepba —
CHUMBOJII3Y€E 37I0POB’S 1 KUTTS, YOCOOJCHHS] TAEMHUYOI CUJIM JKIHKH, TIJIOJFOYOCTI Ta
MatepuHcTBa. Lle nepeBo yocoOI0€ TakoX KUTTS 1 CMEpTh), “Tomouis’”’, “HiBeHb”,
“conne”, “muHAMIT”, “cBIT”, “OnucKaBkHM’”’, “KajauHa’(I11e 3HAK KUTTS, KPOBI, BOTHIO 1
cmepri. Kanuna Biairpae poJib CBITOBOrO J€peBa, L€ HacaMmIiepes, AiBoYa Kpaca.

CumBoizye 3 oaHOro OOKy pajicTh, MAaTEPUHCTBO, 3 I1HIIOIO —CMYTOK, HEIOJIIO,
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Ko3anpKy aomo. Kanuna yocobmoe 1 camy Ykpainy, cumBod OaTekiBmuHu. Kannna
— yocoOJieHHsT oMy, OaThKiB, YChOT'O PIAHOTO; II€ JaBHIM yKpPaiHCHKUM CHUMBOJI
1103a4aCOBOr0 €HAHHS HAPOJy: KUBUX 1 TUMH, 110 BIIIMIILUINA Y MOTOMOIYYS, i TUMH,
KOTpI II¢ YeKaIOTh HA CBOE Hapo KeHHs). CHMBOJIU MalOTh CBOEPIIHUIA CMUCT, TakK,
HANpUKJIaA, Oylla IoeTa MOBHA mpuctpacted 1 TpuBoru 3a batekiBuiuny: “He
wKooyu 0oopa meni, noouni, Illacms ne sxcanivi moim nimam - Bce oona mi ckapou
no Kpanaumi A mobi 3axoxano iodam”[4, 11]. Enementn mneizaxy
CUMOHEHKIBCHKUX BIpIIIB —MOpPE IITOPMUTH, OJIMCKaBKH, MaropOu, COHIE Ha0yBalOTh
0COOMBOTO CHUMBOJIYHOTO 3MicTy: “IIJo6 mope He sucoxno, Ilompibno 6azamo
Kpanaun Ane 6 wmopmosy 2o0uny, Ak mope O6ypynumo enis, Ilompibna 3aiiea
kpanauna, [ljo6 suiiwno eono 3 oOepecig” [4, T71]. A6o: “IllJoou cepye meoe
oouatioyuiro nesure Kpannto cunu xnonnyno 6 cepye moe” [4, 67]. “Ilonecu mene na
Kpunax, paoocme mos, [le na nacopbax i cxunax conya meuis’[4, 72]. O6pa3 Boau y
donpkopi 6araTorpanHuii. Bogow 04MIIArOTHCS BiJl OpyAy TLIECHOTO 1 AYIIEBHOTO
BUKOPUCTOBYIOTH BOJly BO Ojaro moauMHI ¥ Ha 310. Boma Takox Buctymae
OCEPETHUKOM MIDK CBITOM JKMBUX 1 MOTOMOIUYsIM, 3acO00M ISl PO3KPHUTTS
MaiOyTHhOro. Boma € cuMBOJIOM BIYHOCTI 1 TUIMHHOCTI 4Yacy. Boja sk yTiieHHS
KIHOYOTO KUTTENAMHOIO Hayana, BBAXKAJIACh 1 JDKEPEIOM POIIOYUX CHII MPUPOIH.
Takox y (hoibpKI0pi BOHA CUMBOJI3YE MIBUHHY, KIHKY, IXHIO Kpacy.

Vkpainy B.CuMmoneHko 300paxxye SIK KMBY ICTOTY, HAIUISIE OCOOJMBUMU
cuMBoJiamMu: “Vkpaino! Hxa 6 mebe mpis wanena! Tu He xninail ouuma Ha mpiro
uyorcy”. A0o: “Tu 30as6u moe cepue ceoimu pykamu [ yeneouws, wo 6 HbOMy HeMAe
6oou. He cuou 6 nenowkax Hao yysxcumu sikamu, Ane 20poo Kpizb cmepms 00
oescmepms iou”’[4, 30]. “Ilpucmpacrum, opauno-myopum 3opom /[usuuics y 6ceceim
3-1ni0 nogix... Bupooxku —niomeepooicenns cysope, Lo scusewt i scumumews nogix” [4,
29]. “I'pumomumv nHao ceimom nwoma éumea 3a meoe dcumms, meoi npasa’[4,
20]. “A nponntocs Kpanenvkoro kposi Ha meoe cesawenne 3nameno[4, 20]. Abo:
“Vnaoy s 3opero Miu siunuii napooe. Ha mpaciunuii i doseuti Yymauvbkuii meiti
winax”[4, 21]. LikaBo, mo moeT 1HOAI caM PO3KPHUBAE CMHCI CUMBONIB: “3uar —

3nueu, ma o0yuni cpo3u I poca 6 wymosunni eim—To cupimcoki, 6006uni civosu, To
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3amyuenux npeokie nim” [4, 29]. Abo: “He 3acparomv cypmu Ha 30pi...byoymos @ik
cmosimu 6ins 6poody [locusini eepou-mamepi” [4, 72]. A6o: “f meos myxa i meoe
cymninHsa, Meni kamu ne obpybanu Kkpun 13 pan moix 6epe meoe Kopinna s
bopomvou i nHenasucmi cun’[4, 84]. A6o: “llJo6 Haditino Kpuna coxkoauni Bac y
Hebi eiynocmi Hecau, Myopocmi ceoei no kpanauni Cmepmui 6am, K 00xHCOIU
giooanu” [4, 35]. “3a nawi pioui eepobu ooszononi, 3a Hawi OHi NPEKPACHi ti MOAOOT”’
[4, 43]. AGo: “Ak xopowe y nac ne Yxpaiui, /le nicns nue uapisna ma nyuxa, 1
uienim 6epo, noxauxu 2yoKa 3nunuce HA8IK 8 menodii eounill. Posznoea eepoo, womy
mu meni Muniwa 0yoa, xknena i b6epizku? Yu ne momy, wo 6 poku nenagucui Moix
0i0is cikiu eep6osi pizku” [4,53]. Mup 1 crnokiii, J10OOB A0 PITHOI 3eMJIl TTOET
OKPWIIIOE, OXKWBITIOE, OKA3KOBIIIOE, BCE HABKOJIO HEl y CBOIX Moe3isx (HarpuKiaj,
“Jlebeni maTepurcTBa”). KoxaHHsS moeT HaAUILE TPAAUIIMHIMHU CUMBOJIAMHU, TTUIIIE,
K TIpo Marito: “I1io sismu, ax adaxcypamu, bruwume oueti meoix osan”. JliBunHa,
SK 30psi, IO BXOJWUTh B XKUTTS MOETOB1: “Ane mu 6 scumms moe yboze 3IipKoio
sackpasoro esitiuina”. ‘I eepboro 3azenenina Ceoim eonoccam xnonys ykpuia’ [4,
104], “Tax cmoimbv mononsa, nosHa couya U Oono, Bimamu-npusimamu
K1ansaemscsi noao. [lobpa ma nackasa, Hixcua i monooa, Munoeo 3 noxooy ipHo
suensoa’ [4, 105].

VY dhonpkopi Kopabenb —11e CHMBOJIIYHA MOJICNTb CBITOOYI0BH, TOOTO CBITY, i
CUMBOJI OJlaromoyyysi, 3aci6 MaHapyBaT Mixk cBitamu. Lle Takox cumBoi mymri. (Y
B. Cumonenka «Kopabai! lllukyiimecy 0o noxody! Mpiiinuymeo! Kaeo mos! Kueu!
B okeani pionoeo napoody siokpusaii oyxosni ocmposu!y) [4,12].

CoHlle —11e roJIOBHE JDKEpEeio CBITJIa W TeIula, Bii HbOTO 3aJIEKUTh yCE B
OpUPOAl, HABITH JIOAWHA. Y MIQOJIOTii COHIIE CHUMBOJIZYE 3pSUICTh, Y JABHUHY
BBaXKajoCh, IO IO HEOECHI CBiTWJIA —TO o4l OokecTB. TeMmpsBa, Hi4, TyMaH €
CBOEPIIHUMHU CUHOHIMAMU 3J1a, HEMpPaBAU. 3 MEPUIMMHU MPOMIHYMKAMU BpPAHIIl, 32
HOBIp’SIM, 3HUIIYETHCS BIUIMB 31MX AyxiB. OTXe, COHIIE CHMBOJI3y€ 3HAHHS,
CIPaBEJIUBICTh, MHJIOCEP/IA, TMEPEMOXKIA HEMpaBIu 1 BCULIKOTO 37a. A TaKOXK —
Terio, cBiTino. Ha cato Kymana 5 3Bu4aii cmyckatu 3 marop6a BOTHEHHE KOJIECO.

BiHOKk Takox yocoOmtoe coHIle. Y KyNaJlbChbKUX MICHSAX MOr0 Ha3UBalOTh «BIHOUKOM 3
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Kaauiaa», TOOTO BIHKOM BOTHEHHUMM. KymanbCbke IIyCKaHHS BIHKIB Ha BOZY
BiJIoOpakae MuT00 BOJM M COHSTYHOTO BOTHIO, 13 SIKOT'O MOCTAB CBIT.

VY donpkiopt Micsie —CBITWIO, Ja JaBHIMHM YSBJICHHSMH, MajJO BIUIMB HE
TIJIBKA HA TIPUPOJY, TOCIOIAPCHKI MPOIIeCcH, a i Ha MoauHy. Micsilb OB’ a3yBaH 3
KIHOIITBOM, TAEMHUMH 3HAHHSAMH (MOT0 BBaXKaJIW MOKPOBUTENIEM JKIHOK). Y MOe3isiax
B. CumoHeHKa Micslp HaAUICHUH pI3HUMU MeTaQoOpUYHHMH (popMaMH («CyHE B
muOKy CBiM Omiauii 1uck»). Y midax Tta GonapKIopHUX Tepekazax 3ops B 6aratbox
HapoaiB —1i¢ >kiHka. JlpyuHa abo cecTpa COHIS, YU KaxaHka wMicsmsa. B
yKpaiHCbKOMY (POJIBKIIOP] —I1€ CUMBOJI JAIBUMHH, MiCSIlb —CUMBOJ napyoOka. I3 3opeto
MOPIBHIOIOTh TapHy MIBYMHY, JKIHKY, TOCHOAMHIO. 30psi BO3BICTHJIA CBITOBI IIPO
HapoukeHHst Icyca Xpucra. Bona 3’gBunacs Haj BeprenoMm y Bidueemi, ne
HapoauBcsa CriacuTesb, 1 BKa3yBajia IUISIX 10 HhOTO TPHOM IHapsiM 31 Cxoy, BOJIXBaM
1 mactyxam. 3ipku —Iie JiTH coHIsl W Micsi. He6o 1 3emns y midosorii 6aratbox
Hapo/JliB Ha MOYATKy TBOPEHHS CBITY nepelyBanu y nuitodi. barbko —Hebo 1 matn —
3emiss Tomi me OynM Hepo3nuibHUMHU. HebGo —xkuTTenmaiiHa CTHXisd, oo i
NOKJIOHSUIMCA JIaBHI YKpaiHLl; BEIMYHHM 00pa3 JaBHBOYKPAiHCHKOI Mi(OJIOTi.
3rinno 3 wMidom, Hebo  yTBOpuiiocs Bin ciiiBa OnakutHuX odveil Komsiam.
J’KuBOoTBOpHa CcuHIa COHSYHHMX NMPOMEHIB Ta JOUIOBUX 3JIMB, L0 CHaJar0Th 3 Heoa,
MOPOAWIIA B JTaBHIX YKpaiHIIIB ysBiIeHHs mpo nutto6 Heba (dwonoiva crate) 1 3emuti
(>kiHowa ctatb) [5, 172].

[nauBigyansHa cumBoika B.CUMOHEHKa 103BOJIsI€ POIIUPUTH MOSTUYHUI
0e3MeXHUW TPOCTip, AKUM momae moeT. KoXkeH CHMBOJI Mae CBO€ MICIlE, BOHHU
J0TIOMararoTh po3KpuTH cMmuci. CUMOHEHKO OyAye CBOIO MOE31I0 Ha CTUKY JBOX
CBITIB —pEaJIbHOT'O 1 HAJIpeanbHOr0, TaK IO 1€ MEePEXOJIUTh Y CBIT CUMBOIIB. Tak Ha
NEepIIUi MOIJIA] 37a€ThCs, 110 HIOM MOET TOBOPUTH IMPO €JIEMEHTU Nei3axy, 4u
SBUIIA B TPUPOJi, a00 MpO POCIUHHUN CBIT —a Yy BiplIax BOHU CHMBOJIIYHO
nepealoTh KapTHHY 1HIY, —1I€ TepeaIyTTs pEanbHOTO.

B.CuMoHEeHKO BUKOpPUCTOBYE 0OaraTo CHMBOJIIB, Y KoHmemiisix FOHra BoHU
HA3MBAIOThCS apXxeTunam. ApxeTun —IpooOpa3, mepBicHUI o0pa3, imes. ApxeTumd

aKTyali3yeTbCsl 1 BUSBIIAETBCS B PI3HUX c(epax AYXOBHOIO MKUTTSA 1 NOBEHAIHKU
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JIOJUHU 4Yepe3 CUMBOJIM, 00pa3H ysBH, SIKI MAlOTh IPUXOBAHUWA CEHCl MOTPEOYIOThH
BIIMOBIAHOTO TiayMadeHHs. “Oco0iuBe I1M03acBIIOME BHU3HAYA€ 1HAWBIIyaJIbHY,
IHTUMHY CTOpOHY ImcuxiyHoro xuTTs. lLle Hacammepen “uyrreBo 3abapBiieHi”
koMruiekcu. Illo k 10 3MicTy “KOJEKTHMBHOIO” IMO3acBiJIOMOro, TO II€ TaK 3BaHi
apxerunu” [3, 313]. TloHsATTs apxeTunmy Moke OyTH 3aCTOCOBAaHE JIMIIE [0
KOJIGKTUBHUX YSIBJIE€Hb, OCKIJIBKM BOHO O3HAYa€ TUIbKU TOW MCUXIYHUU 3MICT, SIKUUI
e HEe 3a3HaBaB HISAKOI CB1IOMOI OOpOOKHM 1, OTXeE, € OE3MOCEePENHhOI0 AYIIEBHO-
NCUXIYHOIO JaHICTI0. B TakoMy po3yMiHHI apXeTHN 3HAYHO BIAPIZHSAETHCS BiA
ICTOPUYHO CTadux 1 BUpoOJieHHX ¢Gopmyn. ApxeTun sBise co00, MO CYTi,
HECBIJIOMHI 3MICT, SIKMM 3aMIHIOETbCSI Y TPOIECI WOro CTAHOBJICHHS CBIJIOMHUM 1
yyTTeBUM. [lo€3id y cBOil NEpBICHIN KyJIbTYpPOTBOPYIN SIKOCTI HAPOIKYETHCS Y Ipi 1
SK rpa —CBSIIIEHHA, OC3MEePEeUHO, I'Ppa, aje 3aBXk a1, HaBITh Y CBOIM CBSIIIEHHOCTI, BOHA
BUCTYIIA€ HA TPaHi BECEJIOro camo3adyTTs, KapTy ¥ po3Baru. Ha npomy eramni Hemae
MOBH NP0 3aJ0BOJICHHA €CTETUYHOro immyiecy. o k poOuTh moermyHa MoBa 3
o0paszamu? BoHa HUMU Ipa€ThCs, PO3TAIIOBYE iX 32 MPUIIUCAMHU CTUIIIO, BKJIA/IA€ B
HUX TAEMHHUITIO, TaK 110 KOXEH 00pa3 MICTUTh y cOO1 BIAMOBIAL HE SKYCh 3arajiky’”
[2, 154]. ¥V B.Cumonenka TpaauiiiiHi 1 (HOIBKIOPHO—THOTpA(IYHI CHUMBOIHU
(Tomonsi, BepOa, BiTEp, Kpuja, IMiBHI, COHIIE, KpalidiHa, OJMCKABHINl TOIIO)
OKHBITIOIOTHCSA, TTOET HAJAE IM apXETUITAJIbHY TIEPBUHHICTD, 3pUMHUX CUMBOJIIB TYT HE
JOCTaTHhO, BIH HAJA€ CUMBOJAM [it0, pyXx —-TuM camuMm B. CumMmoHeHKO 11e
OKa3KOBIOE: “He wkooyu 0oopa meni, noouni, lllacms ne sxcaniti moim nimam —Bce
00HO mi ckapou no xkpanauui A mo6i 3axoxano eiodam» [4, 11]. Abo: «Conyem
oyuty a#cadiony nanui! /lau meni y oymxy ounamimy, /lau meni 1106086i, 6aii 0oopa,
T'ypkouu y dono moro, ceime, Xeunamu npadasuvozo /[uinpa’ [4, 11], “Ilonecu mene
Ha Kpunax, paoocme mos, /le Ha naeopbi i cxunax conysn meyvia” [4, 172].

Orxe, y noesisix B.CumoneHnka Oarato pi3HUX (POJBKIOPHUX TEM, MOTHBIB,
oOpasiB, fKi JOMOMAaralOTh PO3KPHUTH TIWONIY CYyTh MOE3ii, eMOIliiiHEe ITiTHECCHHSI,
HACTPi#, BHYTPIITHRO BIATBOPIOIOTH MEPEKUBAHHS, JYIIEBHUN O11h MOETA.

CumBonu y moe3isx B. CuMOHEHKa OTIOMararoTh MIUPIIE POSKPUTH JTiarma3oH

OaueHHs CBITY, PO3LIMPEHHS TIMOIIOI CyTI CcHpudHATTA mnoe3ii. [loer nuHamizye
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CHUMBOJIM, HAJA€ M JIOJICBKUX PUC, 1HOJHU, HABITh, OKA3KOBBIIIOE X, IO JI03BOJIIOE

rIuoIIe IMPOHUKHYTHU B CYTb ITIOCTHYHOT'O CBITOOAYCHHS.
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MacaoBckas T. A. ®oabKI0P M CHMBOJIBI B 10331H Bacuiusa CUMOHEHKO.
- Crarbs.

AHHoOTaums . PaccMarpuBaroTcsi (GOJIBKIOPHBIE TEMBbI, CIOKEThl U CUMBOJIBI B
noxun B. CumoneHko. CHUMBOIBI TOMOTAIOT TCHUXOJOTHYECKH OTPa3HTh
BHYTPCHHHH MHUpP JIUPHYECKOTO TEpOs, HACTPOCHUS, IEPSKUBAHUSA, KOTOPOE
MO3BOJISIET  PACHIMPHUTh  IMOATHYECKUH  OE3rpaHMYHOE MPOCTPAHCTBO  MOATA.
CHUMOHEHKO CTPOUT CBOIO TIO93MI0 Ha CTBIKE JBYX MHPOB - PEATBHOTO H
HAJPEaTbHOTO, YTO HAXOUT CBOE OTPAKEHHUE B €T0 CUMBOJIH3ME.

KiroueBbie cioBa: apxeTurn, KOJJIEKTMBHOE, pealbHOE, CBEpXpealibHOE,
donpkI0p, 00PAIOBOE AEHCTBO, CUMBOIIL.

Maslovska T. O. The folklore and symbols in the poetry of Vasil
Symonenko. - Article.

Summary. Considered folkloric themes, plots and characters in poetry
Mr.V.Symonenko. Symbols help to show the inner psychological world of lyrical,
moods, feelings, thus extending the infinite poetic space that delivers a poet. Each
character has its place, they help reveal the meaning. Simonenko builds his poetry at
the crossroads of two worlds-the real and nadrealnoho, so it goes in the world of
symbols.

Key words: archetype, collective, real nadrealne, folklore, ritual action,
symbols.

81



VK 811.12
Mopowany (/lemvanosa) JI. H.
(2. Ooecca)

CEPUS «<HEM3BECTHBIE CTPAHUIILI UTAJIBSAHCKON
JIMTEPATYPbBI: UTAJIBAHCKHUE IIMCATEJIA XIX BEKA 1 UX
TBOPYECTBO B OJJECCE».

CTATbBA 3. TBOPYECTBO SHPUKO MYCTOHA (UACTbB 1)

AHHoTanus. B tpetheii cratbe cepun «HensBecTHBIE CTpaHUIIbI UTATBSIHCKOM
auTepaTypbl: UTanbsHckHe nucatenu XIX Beka u ux TBOpuecTBO B Omecce»
NPEACTaBIEH OYEPK O TBOPUYECTBE U JKM3HU DHPUKO MyYCTOHA M Ha4aylo TEKCTa €ro
tparenuu “Giulia, o la vendetta” («J>Kynusi, U MECTBY).

KaroueBble cioBa: wuranbsHckas auacnopa XIX B., IIpuyepHomopse,
UTAJIbSIHCKAs JINTEPATyPa, UTAIBIHCKUH SA3BIK, DJHPUKO MyCTOH.

Uranbsnckas pauacnopa Ha tore Poccuiickod wWMIepuu BHECHIA CBOM
CYILIECTBEHHBIA BKJaJ B MCTOPUIO KYyJIbTYphl J@HHOTO peruoHa B 19 Beke.
3HAUUTENBHYIO POJIb WTPAM B STOM BIUSHUU WUTAIBIHCKUE Y4YEHbIC, (uionor,
nucarend. J[o HAacTOSAILIEro BPEMEHU JIMTEPATYPHOE HACJIEAME MHOTHUX MX HUX €IIe
HEJOCTAaTOYHO M3Y4YeHO WIM BOOOImE OBUIO TpesaHo 3a0BEHHIO; CKa3aHHBIM
ONPENENSIETCS aKmMYalbHOCHb JAHHOTO HCCIIEOBaHUS.

K Hacrosimiemy BpeMeHu uMs kuBliero B Onecce UTaNbSHCKOrO MUCATENs
Oupuko MycroHna 0b110 320b1T0. B bubnuoreke um. ['opekoro B 1999 rogy aBropom
JAHHOM cTaThu ObLIIO OOHAPYXKEHO Mpou3BeAeHrue MyCTOHA, BhIIIEAIIEE OTAEIbHBIM
tupaxoM B 1862 rony: Muston E. Giulia, o la Vendetta. Saggio di tragedia [6]. Ha
TUTYJIBHOM CTpaHuue umeercs paspeumeHue lLlensypHoro komwurera: “Ilewararts
MO3BOJISIETHCSL C TEM, YTOOBI MO OTIEYaTaHUU MpeJcTaBieHo ObUIo B LleH3ypHBIi
Komuter y3akonenHoe uucno sk3emiuisipoB” (Opecca, 26-ro aexaOps 1861 r.
Henszop M. Ilaneonor).

[Ibeca HanMcaHa, KaK yKa3aHO Ha TUTYJIBHOM JIUCTE, HA S3bIKE “‘ifalo-valdese”.

Valdese — nazBanue >xutens obnactu Ban n’Aocra (Val d’Aosta). ABTrop ObLi, 0e3
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COMHEHHSI, BBIXOJIIEM U3 TOM MECTHOCTH, YTO OTPA3UIIOCh U HA SI3bIKE MPOU3BEICHUS.

Croxer mpecbl TakoB: B 3aMke ['epuora J[»kepHaHno xuBer J[Kynus, D04Yb
youtoro repuora ['tontepa. J[>kepHaH/10 XO4YeT BbIJATh €€ 3aMY’K 3a CBOETO ChIHA,
COXpaHUB TE€M CaMbIM TPOH U 00BEIMHUB JIBa CTAPUHHBIX pona. Jkymus, Oyaydu Bce
€llle B Tpaype Mocjie CMEPTU POJIUTENCH, HAXOAUT KOIIYHCTBEHHOM MBICIIb O CBaJb0e€.

HeoxunanHo mosiBIsieTCsl MpOMNaBIliasi BCKOPE IMOCIAE CMEPTH POAUTENEH
kopmwmna JKynuu, mepeojeTas HUINEHKOW, W COOOIIaeT e€i MoApOOHOCTH O
MOCJEAHEM JHE UX XKU3HU. J[)Kynust obemmaeT poaguTeasiM, 4TO OHU OYyT OTOMIIEHBI.
JI>kepHaHJO0 TOBOPUT C CHIHOM M IPHUKA3bIBAET €MY >KEHHUTHCS. DPUK HE KEIaeT
’KEHUTBHCS IO BOJIE OTLA, TOBOPS, YTO €ro Ccepjille HeCBOOOAHO, U OH MOKJISIICS
HEeBeCcTe Ha Moruje. ['epuor He >KelaeT dSTOro CJbIIaTh MU HAacTauBaeT Ha
HEMEJJICHHOU CBaJIb0e.

JIKynust 1 DpUK KISIHYTCSI HA MOTHIIE €€ pOJUTENIE HUKOT 1A HE pacCTaBaThCsl.
[TosiBnsiercst ['eprior u, K CBOEMY CHACThIO, OOHAPYKMBAET, YTO BO3IMIOOJICHHAS €T0
ceiHa U ecth J[xynus. Hacrynmaer naeHb cBaanObl, © B MOMEHT, KOT/Ia CBSIIIICHHUK
coOupaeTcsi HaJeTh KOJBIO HA majen HeBecThbl, JKynus BAapyr y3HaeT B I'epuore
youifiry cBoux poauteneir. OHa majmaer 3aMepTBO. YBUJIEB 3TO, IPUK C KpUKOM «Tbl
omomwena, J[Dicynus!y 3akanpiBaeT ceOs crwieroM. OKamMeHEBIIMH OT rops
JlxepHanio npousHocut « O boorce, Bawi cyo yacaceny.

Yro ymanock BeISICHUTH 00 DHpuko Myctone? Mubopmaiuio o HEM yaalloch
pa3bICKaTh B €KETOAHBIX 0TUeTaX «TambIHCKOro 01aroTBOPUTEILHOTO OOIIECTBAY.
ITo Tem otueram, koTopsie aouuin g0 Hac (1864, 1869, 1875, 1881, 1886, 1888,
1890, 1893, 1895, 1896, 1897, 1898, 1899, 1901, 1902 rr.), Mbl TONBITAINCH
BOCCO3/1aTh KapTUHY ero >ku3Hu [4]. DTa opranuzanus Obiia coznana B Omecce B
1863 romy. Ho umenn MycToHa HET cpenud MOANMMCYMKOB OOIIECTBa, CYIs IO
nepBoMy oT4eTy, onmyoaukoBaHomy B 1864 r. He ynomunaercst on u B 1869 1. — HI
cpeau MOAMUCYMKOB, HU CPEeIM T€X, KOMY OKa3zaHa maTepuaibHas nomoliib. [lepBoe
yIOMHHaHKE O HeM HaxoauM B 1875 romy — emy Oyna okazaHa ‘“soccorso” -
oJHOpa3oBasi Oe3BO3BpaTHAas He3alUIAaHUpOBaHHAs TOMOINL — 5 pyoseir. Hamo

CKasaTb, 4YTO MaTCpuaJibHass 1IOMOIIb BblJaBaJlaCb  3HAYUTCIBHOMY  YHCIY
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UTAJIbSIHLIEB, KAXIbIA Mecsll B cpeanemM 20-25 nuuam, 1 WieHaM UX CEMEH - BIOBaM,
netsiM. OObIYHBIA pa3Mep OAHOPa30BOM momou — 2-3 pyOns, T.e. MycToHy nanu
MaKCHUMaJIbHBIA pa3Mep OJHOpa3oBoM mnomomu. OpHOopa3oBas MOMOIb, CyIs IO
3anucsaM B OTdeTax, BBIIENSAJIACh HA TMOKYNKY YIS, OJEKIbI, JaXKe Ha MOKYNKY
00yBH U xJe0a.

B 1881 rony uma MycroHa He ynoMuHaercs, a cyas no ordety 1886 rona,
HAYMHAIOTCSA  TsDKENIbIE BpEMEHAa HUIIEThl ©  OONe3HeW is  4YelloBeKa,
onyOnukoBaBiiero nmoutu 20 ser tomy Hazan ‘Il trigesimoquinto, canto inedito
dell’Inferno di Dante Alighieri...” [7]. B 3ToM roy €éMy BBIIJIATUIM BHEOUYEPEIHYIO
nomoIipb (sussidio straordinario) B mae u B utoHe 1o 5 py0. B 3ToM roay oH aBaXk]bl
OBl B OOJBLHUIIE, MTOJYYUB OTJICTBLHO HA JICUCHHE MOoMOoIb B Mae 1 py0O. 71 xom. u B
okTsa0pe 9.44 xom. B 1888 MycTOH 11e/1b1i T'0/1 TIOJTy4an BHEOUSPEAHYIO TIOMOIIb, 110
5 pybOneit — B sHBape, MapTe, amperie, mae, HWIOHe, OKTsaOpe (4 pyOms), HOsOpeE,
nekaope.

B 1890 emy perynspHO BBIIUIAYMBAIU CYOCHAHMIO B pa3Mepe BCE TEX XKe 5
pyOuieil epBble 8 MecsIieB, B sHBape, deBpalie, MapTe, anpesie, Mae, UIOHE, UIOJIe,
aBrycre, ceHTs0pe. OueBHIIHO, peEUICHHWE O BBIIJIATE BHEOUEPEAHONW MMOMOIIU
PUHUMAJIOCH TTOMECSYHO.

B 1893 roay naxoaum 3amnuch: “11 ¢eBpans BeiuiaueHo DHpuko Myctony 10
pyoueir”, a 16 ¢eBpans - Ha moxopoHsl 18 pyOuseit... Ero BmoBe BmocneacTBuu
BBITIJIAYMBAIA €KEroJHo moMecsiyHo 10 pyOnei copepxkanust (mo orueram 1895 wu
1896 rr.) [4]. UnTepecHO, YTO IPH KU3HU MyYCTOHA €ro ceMbsl Mojayyala JIUIb 1o 5
pyoueir. B 1897 u 1898 o momomm Tepeze MyCTOH MO KaKMM-TO HEHU3BECTHBIM
IpUYMHAM YIIOMUHAHUSA HET, B 1899 pasmep moMoniu ymeHbpIIaeTcs NOYTH B 2 pas3a —
el BBITTauMBaIOT 75 pyOnei, pazneneHHbIX Ha 12 mecsnes, u 3 pa3a no 1 pyounro 20
KOIl Ha yroJib; B TOM e Tojly ei Obula oka3aHa oJHOKpaTHas nomoins 10 py6reit. B
1901 roxgy Tepe3a MycTon nomydaeT mo 5 pyOuneii exemecsiuno, a Takxe 7 pyo. 20
KOIL., pa3ziesieHHbIX Ha 6 MecsneB. B 1902 rony BmoBa MyctoHa nonydaer emie B 2

pa3a MEHbIIIee CoIepKaHue — 1o 5 pyOIieid Bcero B TeUECHUE MOIYT0/1a, U OJJHOPA30BO
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Ha yroib 4.80. YUem Oosbllle OTAANSIOCH B MPOIUIOE UMS €€ MYy»a, TEM BCE MEHBIIIE
CTAHOBWJICS 00BEM MaTepHUATBHOM MOMOIIN €T0 CEMBE.

Takum o0pa3oM, MbI 3HaeM TOYHYIO JAaTy CMEPTHU 3TOTO HEM3BECTHOIO JIOCEse
UTaJbIHCKOTO mucatens, - 16 deBpansa 1893 roga, u mecto - Oxecca, T/1e OH IPOKUIT
1o KpaitHe Mepe nociueanue 30 JeT cBoel Xu3HU. MBI HE 3HAaeM €ro JaTy POKJICHHUS,
HU CKOJIBKO JIeT eMy ObUTIO, HM YeM OH 3aHHMAJICS, HH TO, SBISICTCS JM OH
ypoxkeHiieM Ojecchl WIM MpUeXall Clojia B IOHOCTH. 3HAEM JIMIIb, YTO OH SBJISETCS
aBTOpoM (WM u3JarenieM) - HeusgaHnHoro 35-ro ctuxa JlantoBa “Ana” [3] u uTo

[OCJIE/THEE NECATUIETHAE €r0 KU3HU OBLIO ITOJTHO JIUIIEHUN U O€CTBUIA.

a (Th. Jung).—Voyage

s tente. Pr. 1874

— Giulia, 0 la vendetta.

odia. Od. 1862.

3813 — Il tricesimoquinto, szllt-_ow 111}961@

™ gell’Inferno di Dante ;Xllﬁbnl‘ll(f’rl,
scoperto in manoscritto preasw all’an-
tica Caffa in Crimea. Od. 1862. |

3814 Najac E. de.—Madame est SErvie.

' Pr. 1874

3811 Mustaph

autour de m

2812 Muston E.
Saggio di trag

o T o willa (alietta. Nou-

HNHTtepecHo, uTo ums 3. MyCTOHA HET Cpely NPENnoAaBaTeIe UTANbIHCKOTO
si3bIka B yueOHbIX 3aBeneHusx Oneccol [1; 2; 5], uto yauButenbHo — B Onecce BO
BTOpOoM mnojoBuHe XIX Beka UTaJNbSIHCKUN SA3BIKE €IIEC IIMPOKO IIPENOIaBajcs, U
00pa3oBaHHBIN, BIAACIOMIUA JTUTEPATYPHBIM UTAIBSIHCKUM SI3BIKOM YEJIOBEK, aBTOP
XYJI0O)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHM, MOT Obl 3aHSTH JIOJDKHOCTH mpemnogaBaTens. [lo
KaKUM IpUYMHAM DHPUKO MYCTOH 3TOro He cliefiajl — He M3BECTHO. MHOroe B €ro
Oouorpauu CKpbhITO OT HAC NPOLIEALIECH IOIYTOPABEKOBOM HCTOPUEW, U MPEXKAE
BCEI0 KIYIEe CBOETO OTKPBITHS ero «[l trigesimoquinto, canto inedito dell ’Inferno

di Dante Alighieri, scoperto in manoscritto presso all’antica Caffa in Crimea’” [7].
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“GIULIA, O LA VENDETTA”:

SAGGIO DI TRAGEDIA IN PROSA, IN TRE ATTI

ITEYATATDH [IIO3BOJISIETCA c¢bp TbmMb, 4roObl 10 OTICYATaHIA
npeacTaBieHo Obuto Bbh Llen3ypHuii KoMuTeT y3akOHEHHOE YHCIIO 3K3EMIUISIPOBD.
Onecca, 26-ro aexadps 1861 r. Llensops M. Ilareonoew

Due parole di preambolo.

Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri

Hor. Ars. poét.

La tragedia vuole essere scritta in prosa. Che cosa e, in ultima analisi, una
tragedia? E lo svolgimento di una azione drammatica che, fra varie peripezie, in se
involve una fine miseranda ed infelice. Azione senza agenti, gia non si da. Ora, gli
agenti saranno uomini e donne; e a questi generalmente non die natura l'esprimere i
loro pensamenti in versi. Quindi, per conservare alla detta azione drammatica tutti i
suoi caratteri di verisimiglianza umana, conviene, i personaggi parlino il linguaggio
della natura, e questo linguaggio e la prosa.

Personaggi: Il duca Gernando. Erico, di lui figlio. Eugenia, di lui figlia. Giulia,
figlia dell' ucciso duca Guntero. Balia di Giulia, travestita da strega. Persone che non
parlano: Sacerdote. Coro di giovini ragazze. Servitori.

La scena ¢ in un castel di Germania.

ATTO PRIMO. SCENA PRIMA. Salotto che mette sul giardino.Eugenia,
Giulia.

Eugenia. Gia volge il quarto anno dal feral giorno ove, per man di nemico
occulto, perdesti 1 dolci genitori. .. Ahime! che fiero duoi mi punge il cuore nel
rammentarlo! Deh! scusami, amica cara, se l'antica tua piaga vado ora rivangando. A
che disperarsi in eterno? L'umana natura ¢ troppo debole per lottare con un dolore
perenne. Animo, dunque, compagna diletta! il ciel pietoso, se col delitto permise che
ti si togliesse il padre, coll' uffizio piu grato che ci sia dato compiere quaggiu, te lo
ritorna: Cessa, deh! cessa dal pianto; non istraziarmi piu a lungo collo spettacolo
dell'ognura rinascente tuo cordoglio. In giovin cuore rinverdisce sempremai la grata

speranza. Rasserena quella turbata fronte; le lo comandano a vicenda amore, amicizia
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e pieta filiale...

Giulia, in fuono gemebondo. Hai ragione, amica, hai ragione. Ma mal si ha
ragione contro il cuore. Spira tuttora le dolci aure di Vita 'l tuo genitore.

Eugenia. Ah! sento pur troppo la forza di tal richiamo! Il tuo rimprovero mi va
al cuore, perché o fondalo, e ben di buon grado mi vi sobbarco 10. Tu sei orfana ed 10
non posso vestirmi de' panni tuoi per compatire a si crudele sventura. Ma 'l tempo,
quel supremo sanatore delle piaghe umane, non apportera egli qualche sollievo alla
travagliata tua anima? Non hai ritrovato sotto questo tetto un padre, una sorella, uno .
... Uno sposo...?

Giulia. Ho inteso bene?.. uno... sposo?

Eugenia. Poiché m'e scappato il segreto, parlero chiaro e tondo, giacché, dice
un trito proverbio, cosa fatta, capo ha. Sappilo adunque; il caro mio genitore, che
raccolta ti ha nel suo palazzo,ti vuole copartecipe col figlio, mio fratello, del suo
trono... Qual prova maggiore poteva egli darti del suo amore per te, della sua
sollecitudine per tuo avvenire?

Giulia. Ah! si ch' a si nobil tratto di generosita ravviso ‘1 padre dell mia devota
Eugenia! E quanlo profondamente ho nel cuore impresso il senso di si benigno
procedere, sallo Iddio. Ma la riconoscenza non puo avere tanta forza da spegnere nel
cuore gli altri piu dolci affetti di natura. O Dio ! sara egli mai cancellato dalla
memoria mia il quadro orrendo dello spaccio de 'miei piu cari?.. Mio padre
crudamente svenalo sui gradini del trono... mia madre... (singhiozzando) coprendo col
suo corpo ‘l corpo esangue del suo consorte, mentre stringe fralle sue braccia quel
cadavere ancor caldo, cadendo alla sua volta sotto 'l pugnale dell’ assassino, 1 miei
fratelli volti in fuga, 1o stessa involata al crudo ferro da mano a me ignota.. Santa
Vergine! Sogno i0? o veglio i0? o padre!.. cessate quelle strazianti grida.. si.. si..
sento la lamentevole vostra voce, e vendetta, vendetta avreste, se femminile braccio
non fosse gia 'l mio... Madre!.. madre... diletta madre, (cogli occhi lagrimosi) non
lacerarmi il cuore con si acuti gemiti... Ahime! e testimonio impassibile lo mi fui del
vostro eccidio, o miei genitori! . . . vidi la sfavillante lama del vostro carnefice

dilaniare 1 vostri petti... € non frapposimi tra voi e lo spietato! (si arruffa i capegli m
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atto di violenta disperazione)... Indegna figlia di si buoni, si teneri e si affettuosi
genitori... ah! figlia indegna! mentre 1 vostri animi rincorrono con orrori quella tene-
brosa scena di sangue, 10, 10 oserel abbandonarmi alle anticipate gioje d'un proposto
imeneo! Perdono! perdono! ombre sdegnate.

Eugenia. Perdono, perdono! povera mia amica! — O soverchia sensitivita
d'una anima nobile e generosa! Sei pure tu la disgraziatal Ma componi i tuoi
pensieri, ritorna in te slessa, e non isdegnare il ristoro che la Providenza slessa manda
a 'mali tuoi. I beni di Fortuna passano come la luna, dice il proverbio; e 'l volgo ha
ragione; ma come la Fortuna toglie, cosi da, ¢ altresi vero, ed ecco siamo, noi qui,
tutti quanti, intenti al tuo bene... tutto, tutto cospira a disacerbare le tue pene.

Giulia, immersa in una specie di sopore estatico, si risente tutto ad un tratto,
ed al veder la balia, che passa rapidamente innanzi all' invetriata che separa 'l
salotto dall'adiacente giardino, mette un grido involontario.

Che cosa ¢ stato?... Ecco vemre mio, padre. Cara Giulia, deh! fagli buona
ciera.

SCENA SECONDA. Duca Gernando e dette.

Gernando a Giulia. Figlia mia diletta, tornera dunque sempre vana ogni cura
che mi piglio di surrogar presso te l'infelice tuo padre? Non vedrd mai balenar su quel
mesto volto un riso lusinghiere, che mi dia chiaro indizio essere io riuscito a
cancellare dal tuo animo, non dico gia ogni memoria del passato, ma cid che puo
avere di straziante, di doloroso quella memoria stessa? Come? inorridisci al mio
aspetto....

Eugenia. Padre, mal v'apponete se cotale vi appare 'l suo contegno. Anima piu
nobile, piu riconoscente, mai non mi fu dato incontrare quaggiu. Ad altro sentimento
vuolsi attribuire la ritrosia del suo umore.  Sopraffatta dalle penose emozioni
eccitate nel suo cuore dal fantasma che la persegue,essa non si ¢ per anco riavuta.
Tosto che sia ritornata in balia di se stessa, vedrete, caro padre, quanta sia I'ingenuita
del suo carattere. Da altre cagioni poi vuolsi ripetere l'apparente sua freddezza a
vostro riguardo; la prolungata vostra assenza dal castello, giacche le cure del governo

richiedono , di continuo la vostra presenza nella capitale, le rade vostre gite costi,
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che non le permettono di addimesticarsi colla vostra persona . . ., tutto, tutto
conferisce ad imprimere alle sue relazioni con voi un non so che di stentato,
d'impacciato, di disamorato. Compatitela adunque, caro padre.

Gernando, a Giulia, baciandola in fronte. Cara Giulia, bando ormai alle
melanconiche immagini. Qui venni a tua posta. Tosto saprai se ti amo davvero. Gia
fatto vecchio, comincio a piegare sotto F peso della mia corona. Ho dunque deciso di
abdicare a favore del figlio. Domattina giungera quiritta, ove I'ha gia preceduto un
suo corriere. Non indegna compagna gli sarai sul trono; qui venni a metterti a parte di
questo mio progetto, cui gia da qualche tempo sto vagheggiando. Son parecchi anni
che 'l mio Erico si trattiene in istraniere contrade. ... L'affidai al suo zio Corrado,
onde, sotto 'l di lui magistero, si ammaestrasse al maneggio degli affari pubblici.
Compiuto ormai il suo tirocinio politico, eccolo ora in via per fare ritorno ne' paterni
amplessi e per salutare la futura sua consorte.

Giulia, baciando la mano del duca. Altezza

Gernando. Altezza! Dopo le tante prove d'affetto, di tenerezza paterna che
date ti ho, non sar0 per anco riuscito a conquidere questa assiderante tua freddezza?
Altezza! nel momento in cui ti assumo a partecipare del mio trono col figlio, non avro
la fortuna di sentirmi chiamare da t¢ col dolce nome di padre ?

Gialla, con fioca voce. Padre! ....

Gernando. Domani, dunque, saranno le mie brame pienamente soddisfatte;
domani, dunque, potro dirmi 'l piu felice de' padri! — Non frappongasi piu ormai
indugio veruno al pieno eseguimento del mio piano. A quest'ora, domani, t'impalmero
all' amato figlio. Guardami in volto, Giulia mia .... Sgombra dal tuo animo quei
crucciosi pensieri che ti offuscano la fronte. Eugenia ti raccomando la tua... cognata;
rallegrala; ajutala a discacciare lungi da se quelle lugubri immagini che la funestano
la mente ... Ma gia da parecchie ore ¢ tramontato 'l sole, e la calma della notte c'invita
ai dolci riposi; ritiratevi, adunque mentre io corro ad attendere all' occorente per la
cerimonia di domani. (Eugenia e Giulia baciano, amendune, la mano del duca, che
parie).

Cambiamento di scena. Camera da letto. In faccia al letto drizzasi, sulla
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parete, opposta, un grandioso trumo.

SCENA TERZA. Eugenia, Giulia.

Eugenia. Giulia, mia dolcissima Giulia, vuoi adunque amareggiarmi 1 contenti
che provo nel darti il dolce nome di cognata? Cosi poco mi ami, che non ti rimorda lo
straziarmi 1l cuore, come fai? Ah! Giulia, tu mi fai dubitare di me stessa! Potro io
trovare quiete sulle piume, se mi lasci cosi ondeggiante in questa tempesta di
sentimenti contrarii? Potro io chiudere occhio questa notte, ed addormentarmi nel
pensiero d'un risveglio pregno di grati accidenti!...

Giulia, piu pacata.Scusami, diletta Eugenia, scusami in grazia dell'acerbo
conflitto che mi lacera 'l cuore. Procurerod ormai di vincerla sopra la prepotenza del
fantasma, mio persecutore, mi costringerd onde non contristarti. Venturosa potrebbe

reputarsi ogni fanciulla che non fosse nelle mie circostanze. Voglia 'l cielo io possa

Eugenia. O Vergine adorabile! sarebbe egli mai vero? — Or si che mi ritiro
contenta . . ., addio, cara cognata . ., a rivederci domani. (L'abbraccia e parte,
rivolgendosi a guardarla fintanto che sia fuori della stanza.)

SCENA QUARTA

Si raddoppia vieppiu 'l bujo della stanza.

Giulia, avvicinandosi a passi lenti al suo letto. E’ presso a scoppiarimi 'l cuore!
Povero 'l mio cuore! Come farai a sostenere prova si crudele? Spieiato destino! tu ti
prendi giucco di me! A me meglio s'addirebbe I'umile divisa della monaca che non la
pomposa veste della sposa. (Siede sulla sponda del letto e rimane per qualche tempo
soprapensiero.) Proviamoci a dormire .... (smorza 'l lume e lascia mollemente cadere
il capo sull'origliere.) Si riscuote tutto ad un i'nitto. Oh! Dio! . . pieta! pieta! o miei
genilori! . . . Eppure ad uno sposalizio che condannate, come posso sottranni?
(Manda gli occhi in giro nella stanza, e tutto all’ improvviso mette un grido orrendo.
Misericordia! .... (Imbattuto si e 'l suo sguardo sopra un lucido rappresentunte la
morte de' suoi genitori, dietro 'l quale la balia dimenava un lume.) Accende la
candela. O! orrore! poveri, cari miei genitori! (Sparisce la balia col lucido.) Fu

visione! o, apparizione vera? (Si frega gli occhi) Eppure era sveglia! Anime sdegnate,
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voi gridate vendetta, e vendetta, spero, avrete! Deh! qua! sudore di morte mi bagna
la fronte? Pieta, o miei cari, pieta! Vi vidi io adunque? Vi vidi io torcendovi sotto 'l
pugnale d'uno scellerato? . . .. (Balza dal letto; fa qualche passo nella camera, poi
s'avvicina alla finestra che mette sul giardino) (Chiaro di luna). Oh! un po' d'aria; mi
sento a soffocare! (Esce dalla stanza).

Giardino rischiarato dall' argentino chiarore della luna.

SCENA QUINTA.

Giulia, passeggiando per l'allea maestra e sospirando mentre guarda la
luna.O! astro, benigno amico del silenzio e del dolore, vibra 1 tuoi dolci raggi nelle
cupe latebre del mio cuore! Sii I’amica spettatrice della fiera proccella che,
imperversa nei suoi piu intimi, recessi... Deh! casto, piu astro, piovimi benigno
innusso nel petto! (Nel voltare in un altro viale, fa un sussulto, e indietreggia con
orrore; innanzi ad essa stava la balia, travestita da strega.

SCENA SESTA

Giulia, la balia.

Giulia, con ischifo. T'aspetta forse qui la notturna tregenda, vecchia strega? Di
fortuna messaggiera gia non sei, uccello di malo augurio! Han forse le galline della
mezzadra vicina fatte le uova nere? Come non venisti cavalcando una scopa?

La balia, piangendo. O Dio! piu non mi riconosce la mia padroncina cara!...

In questo punto irraggia la luna il corrugato volto della balia.

Giulia, crucciosa in atto e scrutinando le f allesse della sua balia.Non nuova
mi giunge la tua voce, buona vecchia; ma quel tuo macilento e sparuto volto disfida
tutte le mie rimembranze.

La balia, sospirando. Ah ! pur troppo! quattro anni di stenti, di dolori e di
patimenti hanno malmenato il mio volto in guisa da renderlo non riconoscibile alla
mia Giulia.

Giulia, guardandola piu fiso. Tu dici quattro anni? Oime ! saresti forse tu?.....
Ma no, ¢ impossibile, pitt non vive, par certo, la mia buona, vecchia Severina.

La balia, intenerita. Ah ! non si ¢ scordata della sua balia. O nobile e caro quel

suo cuore!
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Giulia, con fuoco. Vieni, vieni fra queste braccia. Non inganna mai I'cuore.
Che ti stringa a questo seno!... Per quali combinazioni t'aggiri tu in questi luoghi? —
Onde venisti ? Come venisti? Come campasti la vita?... Come scampasti dalla
burrasca ove perdettero la vita i miei genitori ?

La balia. Tutto, tutto per filo e per segno racconterd. (Guardandosi d'intorno
ansiosamente). Ma siamo noi in luogo sicuro? Possiamo sgocciolare il barletto senza
tema di tradimento?

Giulia. D1’ pure, Severina; dormono tutti di sonno profondo.

La balia. Giorno terribile! Mi sanguina 'l cuore quando ci torno sopra col
pensiero. Badava a certe faccenduole negl'appartamenti di sotto, quando sentii un
remore straordinario di sopra. Era uno scalpitio, uno scalpiccio, un corri-corri, un
bulicame di passi e di voci... tesi l'orecchio, e parvenu udire un grido disperato... Gia,
gia ricercavami il sangue un gelo di morte... Raccolsi tutte quante le mie poche forze,
e salii in fretta le scale, e o Dio! mi basta 1'animo per ridirlo? giunsi in tempo per
vedere spirare le veneralnli loro altezze, genitori della mia allieva. In mezzo al
disordine, alla confusione che regnavano nel paliizzo, vi colsi fralle mie braccia, e giu
a precipizio per le scale col prezioso mio fardello. Chi potrebbe dipingere 1'allarme
che s'era messa nella citta ? Il pericolo ingrossava d'intorno a me, ed a ogni svolta
della via, mi vedeva traile ugna d'un nemico crudele... Corsi senza posa, fintanto che
giunsi fuori della citta , ed appiattatami dietro una gran quercia che innalzavasi presso
allo stradale, cosi rimasi a coccolone, Dio sa quanto tempo... Giacch¢, vinta dalla
fatica, e sopraffatta dalle angosciose emozioni che m'aveano agitata, caddi in un
sonno profondo. Voi, cara mia principessa, o istupidita dall'eccesso del dolore, o non
curante della propria sorte, non davate per allora verun segno di vita... Allorché mi
risvegliai, era gia notte. Altro guajo! dove trovare un ricovero per attendervi
I'indomani?... Stetti alquanto soprapensiero, € gia davami alla versiera... quando, tutto
ad un tratto, balenommi in viso, quale ispirazione del cielo, la rimembranza d'una
vecchia amica, 'l cui marito coltivava un poderetto nelle vicinanze. Cola torsi 1 passi,
ed ancorché il luogo fosse appartato e sito in mezzo ad una foresta, dimenai cosi bene

le seste, che, dopo due ore di cammino giunsivi trafelata ed ormai rifinita. Bussai
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all'uscio agreste, e chi me lo venne a disserrare, si fu proprio la mia Margheritina...
Come seppe il mio nome, non fa di bisogno che vi dica con quanto buon cuore ci
accolse la brava affittajuola... Povera la mia principessa, eravate come smemorata;
arruffatta 1 bei capelli, pallida in volto, il vostro aspetto faceva pieta. Alfine ci
sedemmo ad un modesto desinare apprestarci in fretta dalla vecchia mia amica.
Rifocillateci alquanto, ci ritirammo nel rusticale asilo assegnateci per passarvi la
notte. Per quanto io mi vi arrabbattassi, di qua, di 1a mi rivolgessi nel mio letto, non
riuscii a chiudere occhio... l'inquietezza pella vostra sorte avvenire non me lo
consentiva. Vi vedeva appena uscita dell'adolescenza, gia derelitta, orfanella, esposta
alle incerte vicende d'un ignoto avvenire. Dio mio ! quanto penavo nel pensare che vi
avrei dovuto abbandonare? Eppure era necessita. Stretto dovere di coscienza era il
non gravare la mia arnica con due persone da mantenere... Onde, dopo lungo
ondeggiare tra la mia tenerezza per voi ¢ la mia pietda per l'amica mi risolsi ad
accomialarvi. Vi raccomandai all'onesta affitlajuola, consegnandole nello stesso
tempo quelle poche vostre robe e qualche giojello che, nella fretta della fuga, mi
venne fatto di scampare... € col cuore pregno di sospiri mi posi per la via. Ahime!
dove rivolgermi? Dove riparare? Misero destino? Attempatella, incapace di lavorare
per guadagnarmi il vitto, mene andavo col capo basso. Ma a che vedo or
rimembrando 1 miei tristi casi?...

Giulia, dandole sulla voce. Non piu per ora, ti prego, lasciami, respirare...
povera mia Severina, ti vo debitrice della vita....

La balia, ripigliando il filo del suo racconto. Eh! feci il mio dovere... Ma il
tempo stringe, e pud ormai qualche indiscreto sorprenderci; € misera me, se mi lascio
cogliere ! Gravi confidenze ho incora da farvi. Mi ristringerd in poche parole. Nel
ricalcare la strada che avevamo battuta nel venire, mi si affa ci o il pericolo che
correva nel ritornare alla citta, cui ora signoreggiavano nemici della vostra famiglia.
Mentre 10 cosi pendeva incerta sul partito che mi convenisse pigliare, eccomi venire
incontro un mercante di bestiame, che si cacciava davanti una frotta di gallinacci, il
quale dimandommi della strada che conduceva al villaggio vicino... Pratica 1o del

poese tutto d'intorno, mi esibii a servirgli di guida, onde noi sbagliasse la via. Giunti
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che fummo in detta borgata, il buon nomo, a cui aveva contato tutto il mio stato, mi
volle ad ogni costo albergare in casa sua... Onde accettai l'invito, ¢ due giorni interi
trapassai 10 sotto quel tetto ospitale... Ma un pensiero segreto mi tirava all'antico
soggiorno... € ben pareami abbonacciata la tempesta. Onde, travestitami da strega,
mezzo sicuro per campare tranquilla, rividi alfine il palazzo, un tempo si caro de'
vostri genitori, ora fatto muto, squallido e deserto!.. Corsi alla loggia del portinajo...
con quale batticuore ne aprissi 1'uscio, non e mestieri che ve lo dica. Fuori balenommi
in viso un buffo di aria stantia, e' rincantucciato in fondo del bujo stanzino, scopersi il
buon vecchierello che alquanto stento a riconoscere la sua Severina... Povero vecchio
! Dio I'abbia in gloria spirommi fralle braccia due giorni dopo. Di tutto quanto egli,
con quella sua affievolita voce, poté raccontarmi, tralascio il meno importante, e
passo a dirvi di quello che piu vi tiene al cuore...

Uccisi che furono 1 vostri genitori, gli assassini si tolsero via di mezzo , e
corsero ad asserragliarsi nelle parti piu remote del palazzo... Intanto i pochi amici
rimasti agli estinti, assecondati da fedeli servitori, si fecero subito avanti, e giunsero a
strappare 1 cadaveri di mano agli srherani. Postili in salvo, aspettarono che gli
assassini avessero sgombrato il palazzo... Quindi disposte tutte le cose per dare
onorevole sepoltura a que' tristi avanzi, ahime! con iscarsa comitiva di amici e di
servi fedeli, mossero in cerca di qualche luogo appartato onde deporvi i corpi degli
estinti... (A stento raffrena le lagrime). In un bosco qui vicino trovasi la loro tomba...

Giulia, piangendo. Oh! Dio! cosi vicino giaciono quei diletti corpi, ed 1o (si
regge con fatica sulle sue gambe)... Padre de' viventi, ti ringrazio... Solo conforto
ormai al mio affannato cuore sara I'andare a pregare su quelle sacre tombe... Severina,
ah! cara mia balia, conducimi al luogo...

Si avviano. Cambiamento di scena. Foresta, nella lontananza, a traverso gli
atteri, vedonsi luccicare le acqua d'un lago. Dal lato destro della, selva, tra due
altissime e folte querce, mirasi un rilevato di terra, sul quale, dall'un de’ capi,
innalzasi una croce di legno.

SCENA SETTIMA. Dette.

La balia, additando a Giulia il mucchio di terra.
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Li, dormono di sonno eterno i vostri genitori.

Giulia, coprendosi il viso colle due mani ed inginocchiandosi innanzi alla
croce. Padre mio!... Madre mia! ... sono io, la sventurata vostra figlia, che calco ora
le vostre ceneri! ... . Oh! ascoltatemi, diletti genitori; ascoltatemi ... (i singhiozzi le
troncano la voce) fia quind' innanzi sacrala mia vita alle ombre vostre! Buon signor
del Cielo! soccorrete alla mia debolezza; infondete nel mio cuore tanta forza che basti
ad adempiere al mio voto! . . . (Rimane un peszo silenziosa, i come assorta in
qualche contemplazione). Tutto ad un tratto, drizzasi ed esclama: Oh! Dio! mi
chiedete vendetta!

La balia. E vendetta avranno! A tempo debito, conoscerete, o mia principessa,
I'empio assassino.... La persona a cui comparird subitaneamente allato, in quella
ravviserete il barbaro uccisore de' vostri cari! (si dicendo scomparve).

Giulia guardandosi attorno, mette un grido stridulo, e cade tramortita in terra.
Avea scorto a poca distanza un uomo vestito da cacciatore, che pareva uscisse di
terra.
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(ITpopomxenue B Bbli. Ne 7)

Jlureparypa

1.dembsinoBa (Mopomany), JI.M. Hranesaackuili s3pik B HoBopoccuiickom
yauBepcutete / JI.M1.Mopoiany // 3anucku 3 poMaHO-repMaHChKOIO MOBO3HABCTBA.
— Bun. 8. —2000. — ¢.22-29.

2. JlembsinoBa (Mopomiany), JI.W. UtanbssHCKHI S3bIK B YYCOHBIX 3aBEICHHUSIX
Oneccol B XIX cronerun / JI.U.Mopomany // Oneca, OHY. - 3anucku 3 pomaHo-
repMaHcbkoro MoBo3HascTBa. — Bum. 10. —2001. — C. 27-36.

3.Mopomany (embsiHoBa), JI.W. Utanpsuckuii nucatens Enpuko MycToH u
3arajika myoJMKainuy Heu3aaHHoi rinaBbl «boxxecTBeHHoU komeauu» B Onpecce (XIX
B.)» / JLWU.Mopomany // CydacHi mpoOJeMu COILIOTYMaHITapHUX Ta

byHaaMeHTaIbHUX Hayk: Mar-nmm Hayk. KOH(Q. mnpodecopcbKo-BUKIAAAIBKOTO

95



CKJIady, CTYAEHTIB, MaricTpiB Ta acmipantiB. — 19 Tp. 2011 p. — Ogeca, 2011. — C.
145-146.

4.Demianova (Morosanu), L. Societa Italiana di Beneficenza a Odessa.
Collana “La Sconosciuta Civilta Italiana sulle Coste del Nord del Mar Nero nei secoli
XIX-XX/ L.Morosanu. — Odessa: KP OGT, 2007. - 295 p.

5.Demianova (Morosanu), L. Odessa — centro degli studi di lingua italiana
nell’Impero Russo nel XIX secolo / L.Morosanu // Forum Italicum. - Center for
[talian Studies. — Stony Brook, USA: State University of New York, Primavera 2003.
— 14 p.

6.Muston, E. Giulia, o la Vendetta. Saggio di tragedia. Odessa / E. Muston. —
Stamperia di L. Nitzsche. — 1862. — 36 p.

7.Muston, E. Il trigesimoquinto, canto inedito dell’Inferno di Dante Alighieri,
scoperto in manoscritto presso all’antica Caffa in Crimea” / E. Muston // Catalogie de

la Bibliothéque Publique de la ville d’Odessa. - Tome II. - Odessa, 1903.

Mopomany ([dem'snoBa) JI.I. Cepia «HeBigomi cTropinku irajiiicbKoil
Jiteparypu: irajgificbki nucbMeHHnkn XIX croditra Ta iX TBOpUicTh B Oneci»
Crarrsa 3. TBopuicts Enpiko Mycrona (yactuna 1). — Crarrs.

AHoTaumis. Y TpeTii crarTi cepii «HeBiomi CTOpPIHKM 1TaNIHCHKOI JiTepaTypH:
1Tamichbki mucbMeHHUKHA XIX cTomTTS 11X TBOopuicTh B O1eci» MpeICTaBICHO HAPHC
PO KUTTS Ta TBOpUicTh EHpiko MycToHa Ta moyaTok Tekcty horo apamu “Giulia, o
la vendetta” («/lxymis, abo momMcTay).

KitouoBi cnoBa: iramiickka miactopa XIX B., IlpuuopHomop's, itamilicbka
JiTeparypa, itaniiicbka MoBa, EHpiko MycToH.

Moroshanu (Demyanova) L. A Series of Articles “Unknown Pages of
Italian Literature: Italian Writers of the 19th Century and Their Odessa
Legacy.” Article 3. Enrico Muston’s Legacy: “Giulia, o la vendetta” (part I). —
Article.

Summary. The 3 article from the series «Unknown pages of Italian literature:
Italian writers of the 19th century and their Odessa legacy» is dedicated to Enrico
Muston’s Legacy.

Key words: Italian Diaspora of the 19th c., The Black Sea region, Italian
literature, Italian language, Enrico Muston.

96



IHHEPEKJIAJO3HABCTBO

YK 651.926
A.A. Kopenvkosa

OCOBEHHOCTH IIEPEBOJJA MATEPHAJIOB 1 TOKYMEHTOB
IO BOITPOCY S3BIKOBOM MOJIUTUKHU B YKPAUHE

AHHoTauMs. TekcThl OQUIMAIBHO-IECTIOBOIO W IOPHIMYECKOTO  CTHIIS
coaepKar MHO>KECTBO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHX, CTHJIMCTUYECKHUX u
CHHTaKCHYeCKUX ocobOeHHocTel. CremnoBaTebHO, TIPU MEPEBOJIEC TEKCTOB JIAHHOTO
CTWJISI, TEPEBOJUMK CTAJIKUBAETCS C PSJIOM CJIOKHOCTEHM, TakuX Kak BBIOOD
CTWJINCTUYECKN YMECTHBIX SKBHUBAJCHTOB, 3aMMCTBOBAHHUE CTPYKTYPhl PYCCKOTO
npeioxkenuss u Jap. CTaThs yKa3blBaeT HAa OCHOBHBIE OIIMOKM TPHU TEPEBOJIC
JOKYMEHTOB M MAaTE€pPUAIIOB MO BOIMPOCY S3bIKOBOW MOJUTHUKH B YKpPauHE C ILIEJbIO
MOBBIIIIEHUS KAYECTBA MEPEBOIa TEKCTOB B IAHHOM 00JIaCTH.

KiioueBble cjioBa: 0COOCHHOCTH OQUIIMATBHO-IEIOBOTO CTHIIS, TEPEBOJT
JIOKYMEHTOB, SI3bIKOBasl MOJINTUKA B Y KpauHe.

CornacHo Crarbe 10 Koncturyunn YkpauHsbl, «rocyJapCTBEHHBIM SI3bIKOM B
VYkpauHe sBIS€TCS YKpauHCKHH s3bIK. ['ocyaapcTBo oOecrieunBaeT BCECTOPOHHEE
pa3BuTHe U (YHKIMOHUPOBAHUE YKPAMHCKOTO fA3bIKa BO BCeX cepax oOIIECTBEHHOMN
KU3HU Ha Bcell Tepputopur YkKpauHbl. B Ykpaumne rapantupyercs cBOOOJHOE
pa3BUTHE, MCIOJB30BAHME M 3alUTa PYCCKOIO, APYTHX SA3BIKOB HAIMOHAJIBHBIX
MEHBIIMHCTB ~ YKpauHbl. ['OCynapcTBO  CIOCOOCTBYET  U3YUYEHHIO  SI3BbIKOB
MEXJyHapoaHOTO oOmeHus. IlpuMeHeHue s3bIKOB B YKpauHe TrapaHTUpYeTCs
KoHcTuTynuenn YKpauHsl U OIIPEAEIAETC 3aKOHOM.

ba30BBIM 3aKOHOM, pEryJMPYIOIIMM HCIIOIb30BaHUE SA3BIKOB B YKpauHe,
sBiseTCs Takxke 3aKkoH «O si3pikax B Ykpaunckod CCP», BBeI€HHBIN B JelCTBUE 28
okTs0pst 1989 ropa. 3akoH ycTaHaBIIMBAaeT MpaBa I'PaKJaH MCIOJb30BaTh PYCCKUN
A3bIK  (00O3HAYEHHBIH KaK SI3bIK MEXKHALMOHAJIBHOTO OOIIEHMS) Hapsay C

rocyaapCTBEHHbIM — YKPAWMHCKUM — SA3bIKOM IIPpU 06paHICHI/II/I B I'OCYIapCTBCHHLIC U
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OOIIECTBEHHBIE 3aBe/ICHUs, MyOIMKAIlMU aKTOB BBICHIMX OPraHOB TOCYAapCTBEHHOU
BJIACTU U YIIPABJICHUSI, U3TOTOBJICHUU TEXHUYECKOW U MPOEKTHOM IOKYMEHTALUU.

24 nexabpst 1999 roma 3akoHom Ykpaunsl patuduiupoBana EBpomneiickas
XapTUsl PETHOHANIBHBIX SI3BIKOB WJIM SI3bIKOB MEHbIIMHCTB. 12 wmrons 2000 roga
pemienrieM Koncturynumonnoro Cyna YkpauHbl 3aKOH ObUT OTMEHEH IO MPUYHUHE
HapyIlIeHUsl Mpoueaypbl ero noanucanus. Bropuuno EBpomnelickas xaptus Oblia
patudunupoBana 3akoHoM Ykpaunbl 15 mas 2003 roma. 19 centsOps 2005 roma
JOKYMEHThl O paru@ukauud ObUIM TMepefaHbl B CeKpeTapuar | 'eHepanbHOro
cekperapsa Cosera EBpombel. C 1 suBaps 2006 roma Espomeiickas Xaptus o
PETHOHANBHBIX SA3bIKAX U SI3bIKaX MEHBIIMHCTB BCTyNUJa B JEHCTBUE HA TEPPUTOPUU
YKpauHsbl.

HNannas Xaptust 6puta coctaBieHa EBpomeiickoit Komuccueli 3a geMoKpaTuio
yepe3 MpaBo, OoJjiee M3BECTHOM MO HAa3BaHUIO TOpoja, TIe OHa coOupaeTcs, Kak
Benennanckas Komucceus. OnHa cpIrpana KIIOYEBYIO pOJIb B NPHUHATUU
BOCTOYHOEBPONEUCKUMHU CTPAaHAMU KOHCTUTYLHM, COOTBETCTBYIOIIMX CTaHAApPTaM
€BpPONENCKOr0 KOHCTUTYLIMIOHHOTO HACJIEAUS.

N3HavanbHO CcO31aHHAsi KaKk WMHCTPYMEHT HEOTJIOKHOTO KOHCTUTYLHMOHHOTO
CTPOUTENIBCTBA B YCIOBUSX JIEMOKPAaTUYECKUX IepeMeH, KoMmuccus MoCcTeneHHO
CTaJyla MEXIYHApPOIHO MPU3HAHHBIM HE3aBUCUMBIM (HOPYMOM 1O OOMEHY HIICSIMH B
npaBoBoii cepe. Kommccus comeicTByeT pacnpoOCTpaHEHHIO E€BPOIEHCKOTO
KOHCTUTYIIMOHHOT'O HAacJeAusi, OCHOBAHHOIO Ha 0a30BbIX HOpPMax €BpPONEHCKOro
KOHTMHEHTa, MPU 3TOM MPOJOKAA OKAa3blBATh «CPOYHYIO KOHCTUTYLHOHHYIO
MIOMOIIIBY.

Ileap ucciienoBaHusl — HA OCHOBAaHUM U3Y4YE€HUsl JOKYMEHTOB BeHenunaHckon
Komuccun npoecT aHajin3 0COOEHHOCTEN MepeBo/ia MaTepHalioB U JOKYMEHTOB IO
BOINIPOCY SI3BIKOBOM MOMUTUKU B YKpanHe. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS SIBISIOTCA
TEKCTBl JOKYMEHTOB Benenmanckoii Komuccnm B OpuUrMHalie W IEPEBOJE.
IIpenmeTom ucciieJoBaHUs BBICTYNAET COBOKYITHOCTb OCOOEHHOCTEH O(HUIMaIbHO-

JACJIIOBOI'O CTHUIIA U CH@I_[I/I(l)I/IKa HX IICpeBOaAA.
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B mpoumecce JaHHOrO HCCIEAOBAHUS  HCIOJIB30BAJICA  OMMCATEIIbHBIM,
CONOCTaBUTEIbHBIA U CTATUCTUYECKUIN METO/IBI.

O6nem uccaegyemoro matepuaia (European Charter for Regional or Minority
Languages. Application of the Charter in Ukraine) comepxut 15,229 cnoBodopm.
BrllneykazaHHbplii  IOKYMEHT TOCBSIIEH  Pa3pelleHUI0  OCHOBHBIX  MpoOsieM
TrOCYJapCTBEHHON SI3BIKOBOM TOJIMTHKHA YKpPauHbl W OOECTICUCHUIO HAJJICKAIIAM
00pa3oM 3alIUThl PErHOHANBHBIX S3BIKOB U SA3BIKOB MEHBIIIMHCTB. Tak Kak sS3bIKOBOM
BOIIPOC B YKpauHe BCErJa CTOSI OYEHb OCTPO, UCIIOJIb30BAHUE JAHHOIO JOKYMEHTA B
KauecTBe 00bEKTA UCCIIEIOBAHUS TPUAAECT pabOTE AKTYaIbHOCTb.

IlepBas wacTh uCCIEOOBaHUS IIOCBSIIEHA TEOPETUYECKOMY OIPEIEICHUIO
OCOOCHHOCTEM B pamMKaXx O(QHUIUAIBHO-JEIOBOTO M  IOPUIMYECKOTO  CTHIIS.
PaccmarpuBaercs odunmaibHO-AEI0BOM CTHIIb B cCUCTeME (yHKIIMOHATBHBIX CTUIICH,
€ro JIEKCMKO-TpaMMAaTH4YeCKasi XapaKTEpPUCTHUKA, a TaKKe CTWIb JOKYMEHTOB
Benenunanckorn Komuccnu B paspe3e KOMMYHHKATUBHO-IIPArMAaTUYECKOIO MOAXO0AA.
B pesynbpTaTe mpoBeIeHHOTO UCCIeI0BaHMSI MOYKHO BBIICTUTH Cleaytonne (akTopsl,
ompenensmone TpeOOBaHUS K S3BIKY JIAHHOTO CTWIIS: CTaHAApTU3alUs peuw,
OJIHO3HAYHOCTh CKa3aHHOTO, TMpejenbHas WHGOpPMATUBHAS TIPEIHA3HAYCHHOCTD
TEKCTa, MOJHOTA, KPAaTKOCTh W JIOTUYHOCTh HM3JI0KEHUS, MAKCUMAJIbHO CTPOTHUUA M
CIAEp>KaHHBIN XapaKTep W3JIOKEHUS, UCIOJIb30BaHUE CTUIMCTUYECKH HEUTPAIbHBIX
AJIEMEHTOB, UCKJIIOUEHHE SKCIPECCHBHO M 3MOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIX S3bIKOBBIX
CpPEACTB, OOpa3HBIX CPEACTB WU CJIOB, YMOTPEOISEMBbIX B MEPEHOCHOM CMBICIE.
Takke  HEOOXOAMMO  OTMETUTh,  UYTO  BBIIICTIEPEUUCICHHbIE  (hAKTOPHI
NPEAONPENETAOT  WCIOJIb30BaHME B JEJIOBOM  pPeYd  TEPMUHOB WM
TEPMUHU3UPOBAHHBIX CHELUANbHBIX CpeAcTB s3bika [1, 9]. TpeGoBanuem
JIOTUYHOCTA U apTYMEHTHPOBAHHOCTH M3JIOKEHHUS B 00JIACTU CHHTAKCHCa JIETTOBOM
peur OOBsCHSETCS OOWIME CIOXHBIX KOHCTpyKuuil. Mmeercss B Bumgy OosbIas
yHOTpEOUTEIbHOCTD CJI0KHOIOTYMHEHHBIX peAJIOKEHUM c COI03aMH,
nepefaroluMi  JIOTUYECKHE OTHOLIECHHUS (MPHUAATOYHBIE MPUYUHBI, CIEICTBUS,

YCJIOBUS1), TPOJYKTUBHOCTh BCSKOIO pOJa YTOYHEHHM B TeKCTe (NMpUYACTHBIC W
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JieeNpUYacTHBIE 00OPOTHI, BCTaBHBIC KOHCTPYKIMH). Bce BhIIENIEpeUnCICHHBIC
O0COOEHHOCTH SIBJISIIOTCS OOIIUMH JIJISl PYCCKOT'O U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.

Bropass wacth wuccrnenoBaHus TOCBSIIEHA aHAIU3Y CTPYKTYpPhl TEKCTa
AHAIM3UPYEMOr0 HaMM JOKymeHTa Benenumanckor Komuceuun o paspeuieHun
OCHOBHBIX IMPOOJEM rocyaapcTBeHHOM s3bikoBoM monauTuku (‘European Charter for
Regional or Minority Languages. Application of the Charter in Ukraine’), a Taxxe
JEKCUKO-CEMaHTHUYECKOMY W CHUHTAaKCMYECKOMY aHaliu3y JIaHHOro TekcTa. B
pe3yJibTaTe MPOBEIEHHOM PadOThl, BBIICHWIOCH, YTO KOMIIO3UIIMOHHAS CTPYKTYypa
TeKCTa JNOKyMeHTa Benenmanckon Komuccum - mocnenoBaTenbHOCTh JIOTUYECKH
B3aMMOCBSI3AHHBIX CMBICJIOBBIX YacTel, OOBEJUHEHHBIX EIUHCTBOM TEMbl WU
npeaMeTta. JIOKyMEHTBl JaHHOTO OpraHa COCTaBJISIFOTCS 1O  YCTOMYMBBIM,
BBIPAOOTAaHHBIM MPAKTUKOW JOKYMEHTHUPOBAHMS KOMIIO3UIIMOHHBIM cxemaMm. OHH
SIBIIAIOTCSI OOBEMHBIMU M CJIOKHBIMH 110 CBOEH CTPYKTYpPE U COACP>KAHUIO.

B 3akmrountenbHONW 4YacTH pabOThl MBI PACCMOTPENM BOIPOC CHEUUPUKU
MepeBo/ia TEKCTOB O(PHUIIMAIIBHOTO XapaKTepa, a TaKXKe MepeBojia KIUIIE U IITaMIIOB,
KOTOpBIE€ MPUCYTCTBYIOT BO BCEX TEKCTaxX JaHHOTO CTWJISA. B kadecTBe mcciienyemMoro
oObekTa BhIcTymaia EBporelickas XapTusi PETHOHANIBHBIX SI3BIKOB M SI3BIKOB
MEHBIIIMHCTB B OPUTHHAJIE U TIEPEBOJE HA PYCCKUU SA3BIK.

[Ipexxne BCero CTOUT OTMETUTH, YTO ISl OCYIIECTBICHUS KA4YECTBEHHOI'O U
MPaBUJIBLHOTO TEpeBOJa HEOOXOAMMO TIIATEIbHOE pPEAAKTUPOBAHUE TEKCTa Ha
3aBeplIaolleM 3Tane paboTbl. B IPOTHBHOM cilydae TEKCT MEpPEeBOAA MOMKET
BKJIFOYATh OINEYaTKU , HETOYHOCTM HA TIpPaMMaTHUYE€CKOM YpOBHE, OIIMOKU B
NyHKTyallMl, Kak 3TO UMEET MECTO B TEKCTE aHAIM3UpyeMOro mnepesoja [m.1,2].

HekoTopyto CI0XHOCTBH AJisi epeBojia JOKYMEHTAIMU MPEACTaBIseT moa0op
CTUJIMCTUYECKH  YMECTHBIX B JaHHOM KOHTEKCT€ JKBUBAJICHTOB, IOPOM
YCIOKHEHHBIM ~ HECOBEPLUIEHCTBOM  OPUTHMHAJIBHOrO  Tekcta.  OnmHoW W3
XapaKTepUCTUK, BHIOPAHHOTO HaMU TEKCTa, SIBJSIETCS €ro HEMOCJeI0BaTeIbHOCTD,
OTCYTCTBUE €IWHOOOpa3us B YMOTPEOJEHWHW TEPMHUHOB, YTO OCIOXKHSIET pPaboTy

nepeBoguuka [m.3,4].
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Taxke B XOJie HCCIEIOBaHUS OBUIO OOHAPY>KEHO MHOXKECTBO MPUMEPOB
OTKJIOHEHHUS TIEpeBO/Ia OT COJEpX aHusl opuruHaia [m.5]. BeimeykasaHHblil mpumep
COMCPXKUT PAl YOYIMICHUH W HCKAXKEHUN, CYHIECTBEHHBIX Il IPaBUIBHOTO
MOHUMAHHUS CMBICJA TTPEAJIOAKEHUS.

[Ipu ananu3e TekcTa OpUruHaia ObUIO TaK)Ke HAWAEHO OOJbIIOE KOJIUYECTBO
OIK1OOK U HETOYHOCTEN HA rPaMMaTHYE€CKOM YPOBHE, TAKMX KaK OTCYTCTBHUE IJiarojia
[11.6], HEmpaBWJIBHOE HCIOJIb30BAHHE BPEMEHHU [I.7], 3aMMCTBOBaHUE CTPYKTYpbI
PYCCKOTO MPEMJIOKEHUS, HE CBOWCTBEHHOM aHINIMMCKOMY [M.8], a Takxke

HEIPaBUIbHOE UCTOJIb30BAaHNE MOIAJIbHBIX TJIaroyios [m.9].

[Tpumepsr:
ST TT
1. The Venice Commission has Benenuanckas KOMHUCCHS
had the nMerna BO3MOXHOCTh H3YUYUTh
occasion to examine a previous | IpeabLAYIIHI IIPOCKT 3aKOHa,
draft OTHOCSIIIMECS K 3alldTe S3bIKOB B
law pertaining to the protection | Ykpause.
of
languages in Ukraine.
2. The Commission moreover drew Kpome TOTO_____ KOMMCCHS

attention to some restrictions.
oOparujia BHUMAaHHE Ha HEKOTOPBIC

OrpaHUYCHHUS.
As just one state language Kax €IMHCTBEHHOTO
3. As the sole official language of
Ukraine rOCyIapCTBEHHOTO SI3bIKA
Project [IpoekT BBIBO/IOB
4. Draft opinion
5. Both languages are considered O6a S3BIKA SBIISFOTCSL

to be autochthonous on the
territory of Ukraine and shall not
be regarded as the languages of | YKPAMHCKHMX 3eMeiIb (*Ha

migrants that coexist Deacefullv TEPPUTOPUHU praI/IHBI), a HE
on the territory of Ukraine for

(*cunTaroTCsA) KOPEHHBIMH SI3BIKAMU

: SI3BIKAMU MUTPAHTOB WIH
the period of more than 500 P
[ . *
years. 3aBoeBaresiel (X); (*koTtopeie) OHU
MUPHO COCYILIECTBYIOT Ha

YKpanHCKUX 3emiisix 6osee 500 jer.
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6. No word and indication here Hu o mpaBax uenoBeka, HU O

about human rights and the legal
IIPaBOBOM TI0JI€ 371€Ch PEUb HE UJIET.

field.

7. The proposed project has not [IpenokeHHBI TIPOCKT HE
examined the legal filed of S —— DABOEOE Hoste
Ukraine. Py P

YKpauHBbL.

8. The draft conclusions, despite B npoekrte BBIBOJIOB, HECMOTPS

the stated object — “to review the a SasIBIICHHYIO - B

draft law to the compliance with
the Constitution of Ukraine and | npoaHanu3upoBaTh IPOEKT 3aKOHA
international obligations, above

.. .. Ha  cooTBercTBHEe  KOHCTHUTYIIMU
all, state political position.

YkpauHbl u MEXKIYHapPOIHBIM

o0s13aTeNIbCTBAM, buxcupyercs,
npexe BCETO, MOJUTHYECKAsI
HO3UIIMSL.

9. Taking into account the number VYuutsiBas YHUCIIO

of the Russian speaking
population in Ukraine, it is
evident that Russian ought to be | oueBUHO, YTO PYCCKOMY S3BIKY
given a special position.

PYCCKOTOBOpSIIIMX B YKpauHe,

JIOJDKHA OBITH TIPE0CTaBIeHA 0c0o0ast

IIO3ULI M.

Jumepamypa

1. BecenoB II.B. CoBpemeHHOE Je10BO€ NHUCHMO B MPOMBIIUICHHOCTH /
I1.B.Becenos. - 3-e u3a., nomn.- M., MU3narensctBo ctanaapros, 1990. — 160 c.

2. Komerros I1. A. Koppecrionaenrus u aenonpoun3BoacTBo / I[1.A . KombiTos. -
M., 1959. - 120 c.

3. Council of Europe.European Charter for Regional or Minority Languages.

Applications of the Charter in Ukraine. - Strasbourg, 7 July 2010. -108 c.

KopenbkoBa A.A. Oco0MBOCTI mepekJiagy MaTepiajiB Ta JOKYMEHTIB 3
NUTAHHA MOBHOI NOJITHKHU B YKpaiHi. —CrarTs

AHoTamigs. Y Tekcrax OQIiHHO-IIJIOBOTO Ta  IOPUJUYHOTO  CTHIIIO
3HaXOJIUThCS  BEJMKA  KUIbKICTh  JIGKCUKO-TpaMaTUYHUX, CTUJIICTUYHUX  Ta
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CUHTaKCHMYHUX ocoOnuBocTeil. ToMy mpu mnepeknaal TEKCTIB JaHOro CTHIIIO,
MepeKIiaiad 3yCTPIYaeThes 3 JEIKUMU CKIIATHOCTAMU, TAKUMU K BUOIP CTUIIICTUYHO
JOPEYHUX EKBIBAJICHTIB, 3alO3MYEHHSI CTPYKTYpPH POCIMCBKOTO pEYEeHHS Ta 1H.
CrarTa BKa3dye Ha OCHOBHI NMOMWJIKHM IpHU MEpEeKaji JOKYMEHTIB Ta MaTepialliB 3
NUTAHHS MOBHOI NOJIITUKH B YKpaiHi 3 HULIIO MIJBUILEHHS AKOCTI MEPEKIIay TEKCTIB
B JIaHIM ramysi.

Karw4oBi caoBa: ocoOnuBocTi  0QIMIMHO-IUIOBOTO  CTHIIIO, TMEPEeKal
JTOKYMEHTIB, MOBHA IOJIITHKA B YKpaiHi.

Korenkova A.A. Peculiarities of translation of the materials and
documents on language policy in Ukraine. — Article.

Summary. Official and legal style texts contain many lexical, grammatical,
stylistic and syntactic peculiarities. Therefore, when translating the texts relating to
the above style, a translator faces a number of difficulties, such as the choice of
stylistically relevant equivalents, borrowing of the Russian sentence structure etc.
The article points out the basic mistakes in the translation of documents and materials
on language policy in Ukraine in order to improve the quality of translation in this
specific branch.

Keywords: peculiarities of the official style, translation of the documents,
language policy in Ukraine.

YK 651.926
Stepanova O. K.
(Odessa)

LINGUISTIC AND SEMANTIC ASPECTS OF TRANSLATING
ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Summary. In this article, I will analyse key aspects and problem areas to be
considered by a translator in the translation of the legal terminology that have their
origins in English common law and are translated into Ukrainian and Russian
languages. The translation of legal terminology used for establishing facts in court
cases and business relations cannot be performed without regard to legal-cultural
concepts and differences between legal systems. The level of equivalence of the
terms depends on the extent of relatedness of the legal systems and not on that of the
languages involved. Official legal translators would therefore benefit from legal
training.
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Key Words: adequacy ,concise, euphonical, legal translation, cultural
implications, legal terminology, legal tradition, equivalence, common law, legal
function.

Active interaction of Ukraine with countries of the world community raised a
wide range of issues concerning international business activities. Foreign and
multinational corporations as well as domestic companies are involved in
international deals all over the world. With rapid growth of international commercial
transactions and, consequently, international disputes, the problems of legal
translating acquired vital importance.

The English language has become the language of choice for conducting
international legal and business transactions. In addition, the English language has
become prominent as the operational language of many law firms and multinational
corporations. Thus, interest in exploring English legal terminology and legal
translating has recently grown up.

While exploring legal terminology we have to determine the unit of this
terminological system. In this article we define a term as a word or a word
combination belonging to the specific field of usage, either specially created or
borrowed for determining a specific concept and based on a definition. In that way, a
legal term is a word or a word combination which stands for a general name of a
legal concept, has a specific and definite meaning, and is often used in legislation and
legal documents.

Contemporary language of law makes several requirements relating to legal
terms that should be taken into consideration in the process of translating. The legal
term should meet the following important requirements: a) satisfy the rules and
norms of a corresponding language, b) be systematic, ¢) correspond to a certain
definition oriented to a certain concept, d) be relatively independent of the context, e)
be precise, f) be as concise as possible, g) aim at one-to-one correspondence (within
the certain terminological system), h) be expressively neutral, 1) be euphonical.

The language of law as a special sublanguage has its own content and a set of

specific characteristics which vary with a language system. However, irrespective of
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a language, the major part of its distinctive features and peculiarities are explained by
the influence of historical, cultural, social and political factors on the language
community.

The English legal language is characterized by a specific set of terms. First of
all, it comprises numerous Latin words and phrases (ex . lex loci actus, res gestae,
corpus delicti, lex domicilii, etc.). It also has words of the Old and Middle English
origin, including compounds which are no longer in common usage ( aforesaid,
hereinabove, hereafter, whereby, etc.). Besides, the English legal language includes
a large amount of words derived from French ( appeal, plaintiff, tort, lien, estoppel,
verdict etc.). The language of law also uses formal and ceremonial words ( / do
solemnly swear, Your Honour, May it please the court...) and technical terms with
precise meanings ( defendant, negligence, bail etc). Thus, the present content of the
English language of law is due to the influence of different languages and that has a
historical explanation.

Considering Ukrainian and Russian legal terminology, we should keep in mind
that it comprises fewer borrowings and compounds than the English one. A
considerable part of legal terms is of a national origin including Old Russian ( for
example, ucmey, omseemuux, npaso). This may be explained by the history of Russia
and its legal system development as well. At the same time, contemporary Ukrainian
and Russian legal languages are being enriched by the new legal terms derived from
English. For example, Russian borrowing are: nuzuue 'leasing', anmumpecmosckuii
'antitrust’,  xkopnopamuenwvii ‘corporate’ efc. The Ukrainian borrowings are:
imniumenm 'tmpeachment', oOyxmeiikep 'bookmaker', b6apampia 'barratry', xnaiim
'claim', mepoocep 'merger', uapmep 'charter', 6poxep 'broker'. Thus, English,
Ukrainian and Russian legal languages are characterized by their own specific
features which are explained by the historical, political, social and cultural influences.

Dealing with the language of law implies two forms of transferring from one
language to another — legal interpreting and legal translating.

Legal interpreting is meant for people who come before the courts (/itigants,

defendants, witnesses etc.) and who cannot communicate effectively in the language
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of legal procedures. According to the law, individuals who do not communicate in the
language of legal proceedings have a right to speak their native language in court and
use the interpreting services. The interpreter’s goal is to interpret from one language
to another everything that is said in court, preserving the tone and level of the original
language, adding and deleting nothing. The legal interpretation should be adequate,
complete and correct.

Legal translating first of all implies translating legal documentation (laws,
rulings, acts, legal contracts, agreements, administrative papers, forms and other law-
related documentation). This kind of translating has been recently prevailing in the
process of international relations development.

Faced with a legal text to translate, a legal translator must deal with the dual
challenge of language and law, which he or she must reproduce as correctly as
possible in the target language. This complex procedure of transferring from one
language to another involves a number of risks inherent in language. That is why it is
rather difficult to transfer the entire message of the source text from one language to
another. Legal translation requires reproducing both form and content of the legal
text. The latter also implies transferring text from one legal system to another.
Therefore, legal translating is subject to various difficulties of transferring a meaning
of a legal term and a translator must strive for a functional equivalence.

As it was mentioned before, any kind of translation has to meet the principal
requirements of adequacy, accuracy and completeness. While accuracy and
completeness are mainly aimed at the form of the legal text, adequacy is referred to
its content. Adequacy of the legal translation is mostly achieved by following the
principal rules of legal terminology in the target language. As V.I. Dal, a prominent
Russian scholar, rightly said, “translation implies transferring the meaning of the
original, but not the words” [7, 111, p.39].

While translating it is important to know the legal terminology in both
languages. The substitution of a legal term of the source text by its synonym (a word

of common usage) in the target language may result in misinterpretation in terms of
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law. The distortion of a meaning of a legal term may lead to serious legal
consequences.

For example, the legal phrase «the party domiciled abroady is not equal to
'sapybexcnas cmopoua' or even to 'cmopoua, npoocusarowas 3a pyodesxcom'. The
correct way to express the same meaning in Russian legal language is 'cmopona,
domuyunuposanuas 3a pyoescom'. It should be noted that a domicile as a legal term
means «a place of permanent living» (if we speak of a person) or «a seat of the
company / a principle place of business» (if we speak of a company), while the
general meaning of this word is «a place where you live». Besides, since the legal
term party 'cropona' implies either a person or a company involved in a legal
agreement or dispute, the second incorrect way of translation mentioned above relates
only to a person and hence, is unequal to the legal term used in the source text.
Inadequate translation obviously may influence on the appraisal of jural facts.

Thus, it should be taken into consideration that a legal translator or interpreter
is liable for the correctness, completeness and adequacy of his legal translating. “The
translator must appear before the court and translate completely, correctly and in
proper time”.

On the one hand, the procedural codes mentioned above provide criminal
liability in Ukraine and Russia for a wittingly false translation [Ct. 68 KAC ot
06.07.2005 Ne 2747-1V Konekc AnminictpatuBHoro CynounHcta Ykpaiau, Code of
Administrative Procedure of Ukraine] and [the Arbitration procedure code of RF,
2002: article 57 clause 6; the Criminal procedure code of RF, 2001: article 59 clause
5].

On the other hand, interpreters are humans and making a mistake is possible.
When an interpreter unintentionally makes a mistake, he is obligated to correct it
immediately, and he is expected to do the same in case of written legal translating.

In order to communicate effectively with others in English about specific legal
concepts and ideas it is crucial for legal translators and interpreters to have a

profound knowledge of the legal terminology in both languages.
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All mentioned above allow us to determine the essential requirements that
provide excellence in legal translating (interpreting) in the process of international
communication.

First, one of the important requirements is a language proficiency which
implies ample vocabulary, knowledge of standard grammar and stylistic components
of legal language. The mastery of the target language must be equivalent to that of an
educated native speaker.

Second, the high level of excellence requires up-to-date knowledge of the
subject material and legal terminology in both languages. These are due to the
translator’s competence in legal language.

Third, understanding of the procedures used in court as well as familiarity with
principal legal concepts is necessary. In addition, a wide general knowledge, mental
and verbal agility of an interpreter contributes to the effective legal translation as
well.

Taking into consideration the aforesaid, we may come to a conclusion that
legal translators and interpreters should meet the essential requirements mentioned
above in order to provide a complete, correct and adequate translation. Deep
knowledge of legal language and proficiency in English legal terminology are the
main factors providing the effective intercultural communication of legal

professionals in the process of international cooperation.
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Kuaro4doBi cjaoBa: ajekBaTHICTb, HOPUAUYHUN TEpeKsal, KyJIbTypHa
IIPUYETHICTh, FOPUINYHA TEPMIHOJIOTS, PABOBI TPAAULi, EKBIBaJIECHTHICTh, 3arajbHE
paBo, IOPUINYHI QYHKIII].
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SPEECH CULTURE AS A FEATURE OF A LANGUAGE

Summary. The given article focuses on speech culture, its definition, usage
and importance as well as its communicative quality within any language in terms of
communication. It also dwells upon its coherence with both linguistic and non-
linguistic sciences highlighting the theoretical and practical approaches to using it.

Key words: speech culture, linguistics, communicative quality, language.

The term "speech culture" has a variety of meanings. First, it can be understood
in a broad sense thus being a synonym for “language culture” (in this case it refers to
exemplary texts of literature and potential properties of a language system as a
whole). Second, in the narrow sense “speech culture” is a specific implementation of
language features and options in terms of daily - oral and written - communication.
Third, “speech culture” represents an independent linguistic science.

As a linguistic science “speech culture” studies the system and assemblage of
communicative qualities. Its subject matter is theoretical grounding and description of
speech culture as a communicative system on the whole. The concept of
"communicative quality" 1s a basic theoretical concept of the speech culture studies.
The communicative quality is understood as such features and objective properties
that address the needs of communication to the best level and indicate high speech
culture, its perfection. Since the communicative quality of speech is essential to
produce the best influence on the recipient, we can assume that the subject of speech
culture is a flexible structure of speech in its communicative impact [5, 29].

The ability to clearly express one's thoughts, speak correctly, the ability not

only to draw attention by one's speech, but to influence the audience - all this shows
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possession of speech culture that is a characteristic of professional competence of
people of different professions: diplomats, lawyers, politicians, teachers at schools
and universities, journalists and managers. It is important that those who due to his or
her occupation are related to people, organize and direct their work, conduct business
negotiations, bring up and teach children, work in the sphere of health care and
provide a variety of services to people possess speech culture to the full extent.

That is why speech culture, rhetoric and eloquence are taught at schools,
colleges and universities.

Speech culture 1s a set of such qualities that have the best influence on the
recipient in a particular situation and in compliance with the set objectives and tasks
being: accuracy; comprehensibility; clarity; richness and diversity; expressiveness;
correctness.

Those who would like to upgrade his or her speech culture must:

- understand a notion of a national language, its forms of existence, the
difference between literary and colloquial speech; know and understand functional
styles of speech, why there exist phonetic, lexical, morphological, syntactical
variations in a language and why these variations are so important; what a language
norm is;

- learn and develop skills of correct choice and utilization of language
means in the process of speech activity;

- master the norms of a literary language, acquire its richness [4, 41].

Speech Culture i1s defined as a degree to which speech corresponds to the
norms of the literary language. It is a field of linguistics devoted to the problem of
standardization of the literary language and to specific norms and correct usage
criteria, which are intended to perfect language as an instrument of culture.

Russian scientist L.I.Skvortsov gives a following definition: “Speech culture is
a possession of the norms of written and oral literary language (the rules of
pronunciation, stress, grammar, usage of words etc.”, as well as a skill to utilize
expressive language means in divertive conditions of communication in compliance

with the goal and content of the speech” [1, 29]. The linguistics traditionally speaks
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about two steps of the literary language acquisition: 1) speech correctness and 2)
speech mastery.

Therefore, the term “speech culture” is perceived by some scientists as, firstly,
a quality of speech (a quality of a language usage in a speech, in communication, a
realized language and speech skill) and, secondly, as a science that studies quality of
speech (a science of quality language utilization). Therewith, these two notions are
often so close in meaning that it is sometimes difficult to distinguish between them
given no proper context, for example if criteria of speech culture are mentioned
(speech culture criteria and speech culture science criteria).

In the present work we adopt a classification developed by Professor B.N.
Golovin who states that the major features of speech culture are speech correctness,
accuracy, clarity, logic, richness, expressiveness and appropriateness [2, 60].

Speech culture is assessed as to its accuracy, clarity, expressiveness, stylistic
appropriateness, mastery of a speaker in the light of his/her choice of vocabulary and
grammar etc. There are, as well, syntactical means of amplifying speech
expressiveness that orators should possess: rhetorical questions, appeal to recipients,
divertive forms of dialogues that bring emotions, easiness and vividness into speech.
High level of speech culture means possessing such skills that enable a speaker to
utilize stylistically rich language and at the same time to avoid different clichés in
order to reach such written and oral form of communication that would broadcast the
idea with no alteration in its initial meaning. Speech stereotypes and speech
inappropriateness show poorness of ideas. Speech culture is connected with the
norms and code of literary speech reflected in dictionaries, grammar manuals etc.
Regulated function of speech culture is aimed at equilibrium between practical and
theoretical application of speech. It reacts differently to consistency of oral and
written speech. Oral speech culture represents traditions of communication of
intelligent society layers that are rich in variants as compared to the written speech
culture. Speech culture is a category under assessment, though individual tastes and
preferences must be grounded on speech practice of a society. Speech culture basis

are founded during nursery and secondary school. This is the time when speech ethic
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is formed; samples of speech behavior are adopted by native speakers during their
communication. However, individual work on speech culture lasts during the whole
life of a native speaker.

Speech culture upbringing is development of sense of speech in the process of
familiarization with the best literary samples of speech, acquisition of cultural
traditions. In its wider sense speech culture foresees a high level of national
consciousness of individuals, their careful attitude to their native language,
understanding of its value for development of intellectual and emotional culture of a
nation [3].

Many of the qualities or "virtues” of speech such as purity, clarity, brevity,
relevance and beauty were first mentioned in ancient times and are still referred to by
writers, linguists and specialists in the style and culture of speech.

The development of speech culture as an independent linguistic discipline is
linked with the development of Russian linguistics in the Soviet era. The idea of
conscious regulation of linguistic processes that was brought forward by Baudouin de
Courtenay was carried further in the works of his pupils L. V. Shcherba, L. P.
Iakubinskii, and E. D. Polivanov, as well as by G. O. Vinokur, V. V. Vinogradov, and
others. The concept of “linguistic policy” - organized control of the process of
linguistic development—was formulated. A department of speech culture was formed
in 1952 at the Linguistics Institute of the Academy of Sciences of the USSR (known
as the Russian Language Institute of the Academy of Sciences of the USSR since
1958). Dictionaries, special radio broadcasts, television, magazines, and other media
help to promote speech culture.

According to leading soviet scientists of the past speech culture means not only
a theoretical discipline, but a definite language policy, propaganda of a language
norm which was spread by linguists as well as by teachers, writers, “wide circles of
society”. Education in the sphere of a language norm was well considered in the
former USSR: there was a radio program “In the World of Words” (1962), a program
for children “Radionanny”, a TV almanac “The Russian Speech” (1966).
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The problems of speech culture are also treated in other countries. In
Czechoslovakia, for example, the Prague Linguistics Circle has been concerned with
speech culture problems; journals devoted to speech culture are published regularly in
a number of European countries, including the German Democratic Republic
(Sprachpflege, since 1952), Poland (Poradnik jezykowy, since 1901), and
Czechoslovakia (Kultura slova, in Slovak) [6].

Until the early 60s literary and linguistic correctness remained the main
criterion of speech culture, i.e. the main objective was to describe the literary and
linguistic norms, its consistency, and ways of its acquisition and mastering.

A new stage of speech culture development began with formation of functional
stylistics (description of styles as language subsystems, studying of differentiated
stylistic norms). The criterion of stylistic coherence and communicative
appropriateness is recognized as a main criterion of speech culture. The science more

n

consistently states the following functional direction: "... the actual center of speech
culture issue naturally moves from the sphere of language norm into the sphere of its
functional and communicative optimality" [1, 7].

Thus, speech culture solves a lot of interesting problems of theoretical origin:
normalization and codification (at all literary language layers), stylistic differentiation
of language and speech; language policy and speech culture; speech culture and
bilingualism; national and individual in speech; interaction of literary and out-literary
elements (jargon, vernacular language, dialects) etc. Nevertheless, speech culture is
not only a theoretical discipline, but a practical one. Its practical aspect is connected
with the methodology of language teaching at secondary school and university,
composing of different dictionaries, reference books, propaganda of the norms of
literary speech with consideration of the functional aspect.

Research on speech culture is conducted using specific techniques that are
widely used 1n linguistics. This, above all, the method of direct observation of speech

and language facts: researchers collect and process language material, then make

theoretical and practical conclusions obtained on the basis of the data. Another
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method often used in studies of speech culture is the method of questionnaire (or
survey) which allows for massive research.

In the 70-ies the problems of speech culture are widely studied using statistical
method that gives interesting results. It remains largely utilized in issues of
normalization and codification of certain language (speech) phenomena. The
statistical method develops and improves. Evidence of its effectiveness and efficiency
was, in particular, the publication of a number of frequency dictionaries: Dictionary
of Pushkin’s language/edited by V.V. Vinogradov (Moscow, 1956-1961); Frequency
dictionary of scientific vocabulary/Edited by Ye.M. Stepanova (Moscow, 1970); G.P.
Polyakova, G.Ya. Solganik Frequency Dictionary of Newspaper Language (Moscow,
1971), L.K. Graudina, V.A. Itskovich, L.P. Katlinskaya Grammatical Correctness of
the Russian Speech (Moscow, 1976) etc. Speech culture being a science continues to
grow: its borders are more clearly defined, the content is deepened, the terminology is
clarified, and new methods of research are developed [7].

Speech culture studies are closely connected with other sciences both linguistic
and non-linguistic.

Among linguistic sciences there is primarily a course of a modern language,
which is the basis for simultaneous study of literary language norms at all levels.
Accordingly, speech culture refers to the system of orthoepic, grammar and other
norms, with their variance, compliance, variations and violation in speech, under the
conditions that support or weaken this system. One of the tasks of speech culture is to
teach how to differentiate among linguistic units, depending on their compliance of
incompliance with the standards of a literary language.

Speech culture is evidently connected with lexicology and semasiology. Such
communicative qualities of speech as accuracy and logic cannot be realized without
successive description of lexical meanings of words, their relatedness to “the world of
things and the world of ideas” (B.N. Golovin). Lexical meanings of words justify
their semantics, notional compatibility that is fully related to accuracy and logic of

speech.
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Historical grammar and history of literary language show historical changes in
means of expression in a language, ways of a language development. Dialectology
offers to native speakers a wide range of different means of language expression out
of number of dialects, out of boundless sources of folk speech. There is a very close
connection between speech culture and lexicography. There was created a number of
orthological, special-purpose dictionaries and reference books on speech culture
problems.

Speech culture is also closely connected with stylistics. As opposed to other
linguistic sciences speech culture and stylistics study functioning of language means,
and assess its quality when used in speech.

Stylistics as a science that defines compliance of language elements usage in
speech produced in various communicative environments is based on the norms of
literary language. Speech culture in its turn defines the norms of literary language and
is based on functional stylistics considering consistency of language means
functioning in different styles. This being said, speech culture presupposes correct
utilization of functional styles. As B.N. Golovin mentioned it, “there is no speech
culture without a skill of appropriate usage of language styles and creation and re-
creation of speech styles” [2, 265].

The idea that speech culture is wider and deeper than stylistics has acquired
certain popularity within the linguistic studies. Speech culture incorporates stylistics
but 1) in its axiological meaning that is compliance of a speech with certain stylistic
criteria; 2) assessment of “stylistic standard” itself, outer stylistic consistency from
the point of view of quality content of a given piece of speech (action) and quality of
communicative intentions of communication participants; 3) the subject of speech
culture is wider: it includes speech varieties that do not belong to the sphere of
stylistics (gossip, rumors being variants of speech; ethic characteristics of speech in
custom life and business situations etc.) [1; 9-10]

Thus, the tasks of speech culture and stylistics intersect but do not coincide.
Each of the mentioned disciplines has its own specific features, its own subject

matter.
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Speech culture is connected with a number of non-linguistic sciences such as
sociology, psychology, logic, ethic and esthetic, literature studies, pedagogic and

others.
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Tananosa JI. I'. KyJabTypa MOBJIeHHS SIK OJHA 3 0CO0JIMBOCTEil MOBH. —
Crarrs.

AHoTanis. Jlana cTaTTd pO3KPUBAE MOHATTS KyJIbTypa MOBJIECHHS, 11 BaXIUBY
pojib 'y paMKax SKICHOI KOMYyHIKauli B Oynab-akid wmoBi. Takox y crarrti
PO3IIIAIa€ThCA TEOPETUYHUM Ta NPAKTUYHUN MIAX1A A0 il BXKUBAaHHA Ta 3B’ 430K
KYJbTYPH MOBJICHHS 3 JIIHTBICTUYHUMHU Ta HEJTHTBICTUUHUMH HAyKaMH.

Kuaio4doBi cioBa: KyibTypa MOBJIEHHS, JIIHTBICTHKA, SKICHA KOMYHIKAIlif,
MOBaA.

Tananosa JI. I'. KyabTypa pedyd Kak OAHA OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH
s3bIKa. — CTaThbs.

AnHoTaumus. JlaHHas cTaThs paccMaTpuBaeT NPOOJIeMYy KyJIbTYypbl pEuH,
packpbIBaeT €€ ompeneseHue, yrnoTpebiieHne W BaXXKHOCTh, KaK COCTABHOW YacTH
KayecTBa KOMMYHHMKallUd B JIOOOM s3bIKe. TakKe CTaThsi PaCKpPBHIBAET CBS3b
KyJbTYpbl PE€YM C JIMHIBUCTUYECKUMU W TMAPATMHTBUCTUYECKHUMH HAyKaMu U
OCBEIIAET TEOPETUUECKUIN U MPAKTUYECKUN MOAXObI K €€ yHOTPeOJIECHUIO.

KiawueBble ciaoBa: KyJabTypa pe€uYH, JIMHIBHUCTHMKA, KAyeCTBEHHAs
KOMMYHUKAIIUS, S3bIK.
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AKTYAJBHICTb IPOBJEMHA MPO®ECIMHOI
KOMIIETEHTHOCTI BUUTEJIAA IHOBEMHHUX MOB

AHoTamig. Y cTaTTi pO3MISIHYTO MpobiieMy MNpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI
BUNTEJIIB 1HO3EMHHUX MOB.

KaiouoBi cjioBa: KOMIIETEHTHICHUM IIJX1J, TOTOBHICTb, KOMIICTECHIIIS,
npodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh BUMTEIS IHO3EMHHUX MOB.

VY HarionanbHiii JOKTpUHI PO3BUTKY OCBITH B YKpaiHi y XXI cromiTti
BHU3HAYEHO TOJIOBHY METYy, SIKa IOJISITA€ y CTBOPEHHI YMOB I OCOOMCTICHOIO
PO3BUTKY Ta TBOPHYOI camopeai3allii KO)KHOTO TpOMaJisHUHA YKpaiHu, GopMyBaHHI
MOKOJIIHHS, 3JaTHOTO HAaBYATHUCA BIPOJOBX YCHOTO JKUTTS, CTBOPIOBAaTH Ta
pPO3BUBATU I[IHHOCTI TPOMAISHCHKOIO CYCHUIbCTBA;, 3JAaTHOCTI KOHCOJiAAIi
yKpaiHChKOI Harlii, iHTerpaiii YKpaiHu B €BPONEHCHKUN 1 CBITOBUM MPOCTIP SK
KOHKYPEHTHOCIPOMOXKHOI Ta MPOLBITar04oi JepkaBu. Benuky ponb y po3B’si3aHHI
[IUX 3aBJaHb BIAIrpa€ BUUTEIb. TOMY Ba)XITHMBOK YMOBOIO MOJIEpHI3aIlii OCBITU €
M1ITOTOBKA MEIaroriyHuX Kajpis.

ConlanpHa cuTyalis, OO0 CKJajlacsd, SKICHO IO-HOBOMY BHCYBae MpoOiemMy
MITOTOBKH TEAAroriYHUX KaJpiB, BUMAarae HayKOBOT'O MEPEOCMUCIEHHS IIHHOCTEH
cuctemu, (popmyBaHHS MpoQeciiHOI KOMIETEHTHOCTI BUMTEIN, aKTyali3ye MOLIyK
ONTUMAJIBHUX (DOPM IIOTO MPOIIECY B MEPi0j] HABYAHHS Y BUIIIOMY 3aKJIaJl OCBITH.

[lepen yci€ro CHUCTEMOIO OCBITM CHOTOAHI CTOITh 3aBJAHHS MaKCHMAalbHOTO
PO3KPUTTSL CBOEPITHOIO TBOPYOTO TMOTEHIlANY KOXHOI ocoOuctocti. B ocHOBI
HOBOI'O CHPSMYyBaHHS IE€JaroriyHoro IMpoLecy MoJisrae iaes po3BUBAIOYOro

HaBYaHHsA; IIPHU ObOMY MA€TLCA Ha YBaSi HE TIJIbKH PO3BUTOK HOTCHHiaJ'Iy KOXKHOTO
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y4Hs, alleé ¥ TMOCTIMHHI CaMOpPO3BUTOK YYHUTENs, (OpMyBaHHS HOTO MpodeciitHOi
KOMITETEHTHOCTI.

CbOrojiHi JIOCUTh 4YacTo SKICTh MNPOQeCiiHO-NEeAaroriuHoi  MiArOTOBKU
MalOyTHHOTO  BUMTEIS  PO3IJISAAETbCS  4yepe3  THOHATTS  “mpodeciiiHa
KOMITETEHTHICTB .

Tak, TOTOBHICTP JO II€JAroriyHoOi  JISUIBHOCTI  BH3HAYAETBCI K
XapaKTEepPUCTUKA TOTEHIIMHOTO CTaHy BYMTENsS JOTUYHO Horo mpodeciitHoi
TisIbHOCTI. B 1iJIoMy, TOTOBHICTh J0 il TPAKTYEThCA SIK CTaH MoOumi3amii BCIX
NCUXO(I3UYHUX CHUCTEM JIIOJUMHHU, 110 3a0e3MeuyroTh €()EKTUBHE BUKOHAHHS
npodeciitaux aii. I1i1 TOTOBHICTIO PO3yMiIOTh 030POEHICTH JIIOJAMHU HEOOXITHUMHU
JUTSL YCIIITHOTO BWUKOHAHHS i 3HAHHSAMH, BMIHHSAMHM Ta HaBWUYKaMU; 3arajibHY
peanizalio mporpamMu Aid y BIANOBIJb HA MOSBY BH3HAYEHOTO CHUTHaAIY [6]. 3micT
HOHATTS “TOTOBHICTH” TICUXOJOTH Ta TMEAAroru po3rifaloTh SIK €IHICTh TPbOX
KOMIIOHEHTIB: KOTHITUBHOT'O, €MOIIIMHOTO0, MOB’sA3aHor0 3 noeainkow (/. Karsa, /1.
Kepu, M. KpoBrumipm); CyKymHICTh MOTHBAILIMHUX, Ii3HABAJIBHUX, CMOIIIMHHX,
BOILOBUX sikocTel ocobuctocti (D.T. Koznos, KO.M. KynoTkuh); mnepeaymMoBy
IIJIECTIPSIMOBAHOI TIsTBHOCTI, 11 peanizaitii, cTiikocTi Ta edexktuBHOCT (K.M. [lypaii-
HoBakoBa, M.l. [I'suenko, JI.O.KanmubGoBu4); €IHICTh  CIIOHYKQJIHHOTO
(MoTHBAaLIITHOTO) 1 BUKOHABUOro (mpoiecyaibHoro) komnoHeHTiB (B.1.CenuBanoB);
HoBoyTBOpeHH: (JI.C.Burorcekuii, /[.b. EnbkoHiH); ICUXIYHUMA CTaH (A.PI. Karceka,
A.I'. Mopo3s, B.O. Cnacteonin ). Cimig 3a3Ha4MTH, OO BCl aBTOPU PO3IIIANAIOTH
TOTOBHICTh SIK NIE€PEAYMOBY YCHIIIHOI MpodeciiiHoi AisapHOCTI moauHu. Ha aymky
Jlucenko A.®., TOTOBHICTh HE € BPOJKEHOIO, 2 BUHUKAE B PE3yJIbTaTl MEBHOTO
JOCBITy JIFOJMHU, 3aCHOBAHOr0 Ha ()OpMyBaHHI MOr0 MO3UTUBHOIO CTaBJICHHS 10
npeaMeTa Ta Croco01B B3aeMo/I1i 3 HUM [4].

[ToHATTS “KOMIIETEHTHICTH  3°SIBUJIOCH IIOPIBHSIHO HEIABHO 1 HE € Ha
CBHOTOJIHIIIHIN JIeHb JOCHUTH ITOBHO JOCJIIKCHHM, BOHO CTAa€ BCE OUIBII BaXKJIMBHUM 1
PIOPUTETHUM, BCE YACTIIIE MOXKHA 3yCTPITH 3TaJlyBaHHS MPO HHOTO M aHaji3 Moro

CYTHOCTI Ta CTPYKTYpH.
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CnoBHUK yKpaiHCHKOI MOBH Jla€ Take BU3HAUEHHS: KOMIIETCHTHHUU — 1€ TOH,
XTO “ Ma€ MOCTaTHI 3HAHHS B SKIM-HEOYIb randysi, 3 YMM-HeOyab Ao0Ope 00i3HaHUH,
TAMYYHI, IPYHTY€ThCS HA 3HaHHI, KBaTi(ikoBaHuil” [5].

B KoHmemnmii KOHTEKCTHOrO MiAXOay A0 HaByaHHS, mo mpomnoHye A.O.
BepOunpkuii, KOMIETEHTHICTh TaKOX PO3TJISIAETHCS YEPE3 CUCTEMY YCBIIOMIICHUX
3HaHb: “I00 OYyTH TEOPETUYHO M MPAKTUYHO KOMIIETEHTHUM, CTYIAEHTY HEOOXIJIHO
3poOUTH TTOABIMHUHN TIEpeXia: BiJ 3HAKa — JI0 AYMKH, a BII TyMKH — JI0 BUYMHKY, Iii.
[Tepexin Bia iHpopmarlii 10 ii BUKOPUCTAHHS ONOCEPEIKOBYETHCA AYMKOIO, IO 1
poOuth 1o 1HPopMauito 3HaHHAM [1]. OTxke, o3HaUeHUI MiaXia GOpMye YSIBICHHS
npo npodeciiiny KOMIIETEHTHICTD SIK PO CUCTEMY 3HAHb 1 BMiHb.

PosroMyroun IyMKH HAyKOBIIIB O3HAYEHOTO IMAXOMY, MOXHA CKa3aTH, IO
npo¢eCifHO-KOMIIETEHTHUA yYUTeNh — I€ TOH, XTO 3JaTHUW 3IIHCHIOBATH
NeJaroriyly JisUIbHICTh, TEJaroriyHe CHIJIKyBaHHS Ha JIOCUTh BHUCOKOMY pIBHI,
JOCSITA0YH TTO3UTUBHUX PE3YJIbTaTIiB HABUYAHHS I BUXOBAHHS IITKOJISPIB.

®dpaHIty3bKi JOCITITHUKA TaKOXK IMPAIIOIOTh HAJl BUBYCHHSIM KOMIICTCHTHOCTI
cremianictiB. Tak, Ha OyMKY JOOCTiTHUKA “MiHIMaabHOI KomrmeTeHiii” Bisian ae
Jlanamieep: “KOMIETEHTHICTh — II€ TAaKWW pPIBEHb HABUEHOCTI, SKUM MOTpiOeH
rpoMajasiHaM, o6 ycmimHo (yHKIIOHYBaTH y cycniibcTBi” [3]. BoHa BH3Hauae
KOMIIETEHTHICTh K MOMIHOJeHe 3HaHHS a00 3acBOEHE YMIHHS, a MiHIMAIbHY
KOMIIETEHIIIIO SIK OCOOJMBUIA PIBEHb 3HAHB 1 BMiHb.

Kananceki pocniguuku (€. Jbxumes, M. Jlennown, I1. Mepcep, X. Mypeit 1 M.
Po0O1HCOH) mij MenaroriyHO KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIKOTh HE TIJIbKH 3HAHHS CBOTO
npeaMeTa (3MIiCTOBa KOMIIETEHTHICTh), ajle W MeJaroriyii 3HaHHS ¥ BMIHHS, 10 SKUX
BXOJIATh KOMYHIKATHBHICTh, BHOIp €(EKTMBHUX METOMAIB BHUKJIAJaHHS Marepiany,
3a0€3Me4YeHHS] MOXKIIMBOCTI JIJIsl TPAKTUKH ¥ 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, BMIHHS MTPAIIOBATH
3 PI3HUMH YUHSIMHU.

Sk BunHO, podeciiiHa KOMIETEHTHICTh 1 TOTOBHICTh € OCHOBOIO, MIAIPYHTSIM,
Ha SKOMYy 0a3yroThCsi mpodecioHamisM 1 HOTO HAWBUIIMI MPOSB — IMeaaroriyHa
MaMiCTEPHICTh, AKOI 3 JOCBIAOM POOOTH MOXKE JOCSITTH KOXXKE€H BUYUTEIh 1HO3EMHOT

MOBH 34 YMOBH MMOCTIHHOTO CaMOpPO3BUTKY, CAMOB/IOCKOHAJICHHA.

120



Posrnsgatoun nutanHs npo mpodeciiHy KOMIIETEHTHICTh BUMTENS 1HO3EMHHUX
MOB TIPaBOMIPHO CKa3aTH Mpo Te, IO BIAPI3HSAE camMe IBOTO BYUTENS — 1€
chopMoBaHa IHIIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KOMITETEHITIS.

Tepmin “KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIS, SKUM KOPUCTYIOTHCS JOCTIAHUKH, 110
NpalLoI0Th B Tally3l 1HO3EMHUX MOB, BIEpIlIe OYB 3ampoOBaKEHUN B HAYyKOBUIA
yxuTok JI. XaiiM3oM. Bin Bu3HauuB H0T0 SIK “3HAHHS, M0 3a0€3MEUYIOTh 1HIUBIIOBI
MOXJIMBICTh ~ 3MIIMCHEHHS]  (YHKIIIOHAJLHO  CIPSIMOBAHOTO  MOBIJIEHHEBOTO
CHIJIKYBaHHs, TOOTO TOTO, 10 HEOOX1THO 3HATU TUM, XTO TOBOPUTH, JJIsl IOCATHEHHS
yCHiXy B KOMYHIKalil B CEpeJOBUUIl IHIIOMOBHOI KyibTypu . Ha Hamy aymky,
HEOOX1ZITHO TOBOPUTH TMPO IHIIOMOBHY KOMYHIKaTMBHY KOMIIETEHIIIO IS
3ano0iraHHs AyOJIIOBaHHS Ha3BU PI3HUX MOHSTh.

Ha nymMKy yKpaiHCBKMX YYEHHX-JIHTBICTIB, OCHOBHUMH CKJIQJJOBUMHU
KOMITOHCHTaMHU Tally3l ocBiTH ‘“IHO3eMHa MoOBa” € TpW BHUAM KOMIICTCHIIIH,
pO3rajgy>KeHuX BiJ pOJAOBOTO MOHATTA “KOMYHIKaTMBHA KOMIIETEHIlis (1HIIOMOBHA)”,
a  CcaMe:MOBJICHHEBA  KOMIIETEHI[IS;MOBHA  KOMIIETEHI[IS,  COILIOKYJIbTypHA
KOMIIETEHIIIS.

OpHak 111 BUJIM KOMIIETEHIIIM, B CBOIO UEPry, TAKOX BKIIOUYAIOTH IUIMHA P
KOMIIETeHIIH. MOBJIGHHEBA KOMIIETEHIIS Tiependayae 34aTHICTh CHOpUAMaTH W
MOPO/PKYBAaTH  IHIIOMOBHI TEKCTH 3TiTHO 3 TIIOCTaBJICHUM YA BUHUKIAM
KOMYHIKATHBHUM  3aBJAHHSM, SIK€ BKJIIOYA€E CHUTYyaIlll0  CHOUIKYBaHHSA
KOMYyHIKaTUBHUM Hamip. BoHa 0a3yeTbCs Ha YOTHPHOX BHUAAX KOMIIETEHLIi: B
ayJlIIOBaHHI, TOBOPIHHI, YUTAaHHI Ta nucbMi. OTxe, 118 (GOpMyBaHHS MOBIJIEHHEBOI
KOMITETEHI[Ii TOBHMHHI OyTH c(OpMOBaHI MOBJICHHEBI BMIHHS B YOTHPHOX BHIAX
MOBJIEHHEBOI MIsUIbHOCTI. MOBHa KOMIIETEHIIISI TAKOXK € IHTETPATUBHOIO 1 BKIIFOYAE
IUTMA Pl KOMIIETEHINII: JIGKCUYHY, TpaMaTu4yHy, (OHOJOTIYHY i opdorpadiuny.
ColioKyJIbTYpHa KOMIIETEHIIISI OXOILIIOE TaKl BUAM KOMIIETCHIIIN K KpaiHO3HABYA 1
JiHTBOKpaiHo3HaBYa. KpaiHO3HaBUa KOMMETEHLss — I 3HaHHs icTopii, reorpadii,
€KOHOMIKH, JIEPKABHOTO YCTPOIO, KyJbTYpH KpaiHH, MOBa SKOI BHBYAETHCS.
JlinrBokpaiHO3HaBYa BKJIIOYae B cebd€ 3HAHHA IMPO OCHOBHI OCOOJMBOCTI

COIIIOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY KpaiHHM, MOBA SIKOI BUBYAETHCS, HA Cy4YaCHOMY €Talll; 1
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BMIHHS MiANOPSAJIKOBYBATH CBOK MOBJICHHEBY MOBEIHKY Yy BIJAMOBIIHOCTI 3 LUMHU
0COOJIMBOCTSIMHU.

Ha namy nymky, BCl 3a3Ha4€Hl BUAM KOMIIETEHI[H, 110 BXOJATh O CKIAIy
1HIITOMOBHOI KOMYHIKaQTUBHOI KOMITETCHIIi, MaloTh OyTH cpopMoOBaHi y JIIOACH, 110
BMBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, aji¢ TaK SIK CTYJIGHTH I€JaroriyHOTO BHIIOIO 3aKJIay
OCBITH € MallOyTHIMH BUUTENSIMHM 1HO3EMHUX MOB, TO B HHX TaKOXX MOBHHHI OyTH
chopMoBaHi ¥ 1HINI KOMIOHEHTH MpOdeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI, HEOOXIigH1 IS
YCHIIIHOTO 3A1CHEHHS IEAAroriyHoi JisIbHOCTI.

Ha nymky T.A Jlonrosoi, npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh YYUTENs 1HO3EMHOT
MOBHU CKJIaJIA€ThCS 31 CHEIIATIbHOI KOMMETEeHIlT (ITpeaAMETHI 1 HEMpeAMETHI 3HAaHHS,
SIKI PO3BUBAIOTh OCOOUCTICTh, TOOTO 3HAHHS 3araJlbHUX Ta OCHOBHHMX HaBUYaJbHUX
JTUCIUIUTIH), TEXHOJOTiYHOT (METOAMYHOI), YIpPaBIIHCHKOI (OpPraHi3aToOpChKoOi,
MEHEKEPChKO1) Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIH. OCOOIUBICTIO KOMYHIKAaTUBHOT
KOMIIETEHIIII aBTOPH BBAXKAIOTh i OpraHIYHE BXOKEHHS 10 CKJIAJy CHELlalIbHOI,
TEXHOJIOTIYHOT Ta yMpaBIIIHCHKOT KOMIIETEHIIIN sIK 3aco0y iX peamizamii [2]. Binrak,
MU BBa)Xa€MO, WI0 MpodeciiHa KOMIIETEHTHICTh YYHUTENsl — L€ IHTEerpajibHe
YTBOPEHHSI OCOOMCTOCTI, K€ BKIIOYAE CYKYIHICTH COIIaJIbHOTO, MOJIKYJIbTYPHOTO,
KOTHITUBHO-TEXHOJIOTIYHOTO Ta MEPCOHAIBHOIO KOMIIOHEHTIB, HEOOXIAHUX s
YCHIITHOTO 3AIMCHEHHS TEAAarorivHoi JisSUIbHOCTI 3  ypaxXyBaHHSAM  CHEIU(BIKU
npeaMeTa, mo Bukianaerbesa. Cnenudika KOMIIETEHTHOCTI BUUTENST 1HO3EMHUX MOB
MoJISITa€ B HAABHOCTI C()OPMOBAHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT, sSKa
BXOJIUTH JI0 CKJIAJTy KOTHITHBHO-TEXHOJIOTTYHOTO KOMITOHEHTY.

Otxe, npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh BUNTENSI IHO3EMHHUX MOB CUHTE3Y€E B €001,
no-Tepiie, 3arajbHi BUMOTH JI0 Te/larora sik 10 0COOMCTOCTI, MO-Apyre, 0COOJIMBOCTI
fioro mpodeciitHo-TearoriyHoi AISUTBHOCTI, IMO-TPETE, KOHKPETHHM TIPOSB IUX
BJIACTUBOCTEH, BUMOT, SIKOCTEW, MPUTAMaHHUX OCOOMCTOCTI, B JISTILHOCTI OKPEMOTO
nejarora.

[Ipodeciitno koMreTeHTHUI (axiBellb MOKE 1 TOBUHEH OyTH MiATOTOBIECHUMN
32 yac HaBYaHHS B NEJArorivyHOMYy BUIIOMY 3aKja/il OCBITH, B HbOTO MalTh OyTH

chopMoBaHi BCl HEOOXIAHI Al MaWOYTHBOTO BYHTENS CKIAAOBI mpodeciitHoi
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KOMIIETEHTHOCT], 110 [JO3BOJISTh HOMY YCIIIIHO 3JIHCHIOBATH IEJAroriyHy
TATBbHICT. TakuM UYMHOM,CIIJT 3a3HAYUTH, 110 3aBeplieHHsS (QOopMyBaHHS
crieriagicra — pe3yJbrar (opMyBaHHS MOro OCOOMCTOCTI Ha €Talll CTAHOBJICHHS,
BUSIBJICHHS MOTO0 T'POMAJCHKOI TMO3MUIlli, 3aradbHUNA MIACYMOK (OpMYyBaHHS
ocoOucTOCTI Ha erami npodeciiiHoro craHoBieHHs. [lemaroriuHuii BUIUN 3aKiaj
OCBITH IHTErpy€ BECh JTOCBIA OCOOMCTOCTI, MIAMOPSIKOBYIOUM HOro mpodeciiHii
poJii, B OCHOBI SKOi JICKHUTh TPUHIMI B3aEMOAIl CyO’€KTiB, iX aKTHMBHUUN

B3a€EMOBIIIINB.
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Annotauusi: Ctaths OoCBsIIeHa MpodaemMe MpohecCHOHAIBHON KOMITETCHIIMT
yUYUTEIE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KuaroueBblie cjioBa: KOMIIETEHTHOCTHBIN MOJIXO0JA, TOTOBHOCTh, KOMIIETECHIIUS,
npodeccroHanbHass KOMIIETEHTHOCTh YUYUTENS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Summary: The following article deals with an up-to-date problem of
professional competence of foreign languages teachers.
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VIIK378.147:811.111 36:37.036
Apmonosuu U.0., Maneuxkaa U.B., Bypnaka A.H.
(Ooecca)

TBOPUECKHH MMOJAXO0/ B OBYUYEHUU TPAMMATHUKE
NHOCTPAHHOTI O AA3BIKA

AHHoTaumMsi. B nmaHHOW cTaThe MOJAPOOHO OMHCAaH TBOPYECKUH IOAXOJ] B
OOy4eHHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY - €ro CyTh, XapaKTePUCTUKA W OCHOBHBIC
cocrapisirornie. Ocoboe BHMMaHHWE YNIEJICHO TBOPYECKOMY MOAXOAY B OOyYCHHH
rpaMMaTHUKE aHTJIMMCKOTO S3bIKa, a TakKXKe IPUBEACHBI MPUMEPHI W3 JUYHOIO
negarornuyeckoro oneita. Caenanbl BEIBOABI 00 3G ()EKTUBHOCTH JAHHOTO MOIXO0/1a.

KiaroueBble cjioBa: MeTOJbl O00yUeHMS, TBOPUECKUN (KpEaTUBHBIN) MOIXO/I,
nejaroruka, rpaMMaTHuKa.

«Memoouka - He HayKa 0 MOM, KaK HA00, A UCKYCCMBO,
ybedxcoarowee, Kak Oblmb APKUM...U PAYUOHAIbHHIMY

E. Unvun
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CoBpeMeHHas Teopusi 00yUeHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CTAHOBHUTCS BCE Ooree
MHOroMepHoil. CeronHs oHa BKJIIOYAaeT B ceOsi BCE HOBBIE MPOOJEMBbI M ACIEKTHI
y4eOHOro MpoIecca, BOBJIEKAsl IMIUPOKUNA KPYT HAYK - COLMOJIOTHIO, MCUXOJIOTHIO,
JUHTBOCTPAHOBEJICHUE,  ICHUXOJIUHIBUCTHKY, HAI[MOHAIBHO -  KYJbTYpPHYIO
cnenu@UKy peyeBoro MoBEJACHUH U P IPYTUX.

AKTyalnbHOCTh JAHHOM TEMBbI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO C KaXJbIM TOJIOM
WHOCTPAHHBIN S3BIK CTAaHOBUTCS BCE Oojiee BOCTPEOOBAHHBIM, CIIEIOBATEIBHO, H
KOJIMYECTBO JKENAlolIMX OBJIQJCTh MM YyBenuuuBaercs. Ho TiaBHBIM yclioBHEM
saBisieTcsl (PQPEKTUBHOCTh HWCIONB30BAHUS TOW WM MHOW METOAWKHA OOYyYCHHS
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[lenbp manHOW cTaThbu: BBIAEIUTH Hanboaee PGEeKTUBHBIN METOA U MOJIXO0] B
00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpenosaBanre WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, SABJISISICH COCTaBHOM 4YacTh oOMIeH
CUCTEMBI O00pa30BaHUs, TMOTYMHSICTCS OCHOBHBIM TEHACHITUSAM Pa3BUTHS OTOU
cuctembl. Hanbosee o4eBUIHO 9TO BRIpakaeTcsi B MeToaax ooydeHus [6, 3].

TpaauimonHoe o0ydeHUE CTaBUT Mepes co0o# 1elb: mepeada ydaiumcs U
YCBOCHHE MMHU KaK MOXKHO OoJjblnero oobema 3Hanuid. [lemaror Tpancmupyer yxe
OCMBICTICHHYI0 U JAU(PGEpPeHIIMPOBAHHYI0 UM CaMHM HWH(OPMAIUIO, OIpeAeseT
HABBIKH, KOTOPbIE HEOOXOJMMO, C €ro TOYKH 3pPEHHS, BbIPA0OTaTh y ydYalluxcs.
3amaya 00y4aromuXCcsl - KaKk MOXHO 0OJiee MOJIHO U TOYHO BOCHPOU3BECTH 3HAHMS,
CO3/IaHHbIE JPYTUMH.

N3ydeHne HWHOCTPAHHBIX $3BIKOB B COBPEMEHHOM OONIIECTBE CTAHOBUTCS
HEOTETUMOIN  cocTaBiismoNiel MpodeccuoHaTIbHOM MOATOTOBKH — CHEIUATMCTOB
CaMoOro pa3Horo npoduis U OT KayecTBa MX S3bIKOBOM MOATOTOBKM BO MHOI'OM
3aBUCHUT YCIICITHOE pEIICHUE BOMPOCOB MPO(ECCHOHATBLHOTO POCTa M PACHIMPEHHE
KOHTAKTOB C 3apyOeKHBIMU MAPTHEPAMH.

CrnenoBaTenbHO, HEOOXOAUMO 00ECIIEUUTh ONpeNeIEHHBI yPOBEHb BIaJCHUS
WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, KOTOPBII MOT OBl TIO3BOJHUTH €ro HCIOJIb30BAHUE
CaMOCTOSITENIbHO. Ycrnex OOydeHHss BO MHOTOM 3aBUCHUT OT METOJUKH PabOThI

YUUTCIIST HWHOCTPAHHOI'O A3bIKd, OT C€ro YMCHHA II0JIb30BATHCA PA3JIMYHBIMU
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COBPEMECHHBIMH METOJaMHU B KOHTEKCTE DPEIICHHUS KOHKPETHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX
3anad [3, 5].

B Meronuke npenogaBaHus HHOCTPAHHOTO A3bIKA MTOHATHE «METOJ» UMEET JIBa
3HAYCHUS: METOJ KaK METOAWYECKasi CUCTEMAa WM MPUHIUIINAIIBHOE HAPABJICHHUE B
00y4YeHUU MPeIMETY B KOHKPETHBIA UCTOPUUYECKHUI TIEPHOJT PA3BUTUS HAYKH, U METOJ]
KakK MyTh U CIOCO0 JOCTHKEHUS ONPEICIIEHHOM 1IeJIM B IPENOIaBaHUU U O0yUYCHUHU.

['yMaHucTUYECKHI TMOAXOJ]] MPUBEN K MOSBICHUIO B 3apyOCKHOW METOIHMKE
I[EJIOTO Psifia HOBBIX, HETPAIUIIMOHHBIX METOJ0B 00yUYEHUS WJIM, BEPHEE, OBJIAICHUE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B HacTosiiee Bpems 3a/1aua METOAUCTOB 3aKIIFOYAETCS B TOM,
yTOOBI KOHKPETU3UPOBATh HAMEUEHHBIE IyTH O0Yy4YEeHUs, YTO MPUBEAET K pa3paboTKe
HOBBIX METOJOB Ha ©0a3e KOMMYHUKAaTUBHOro mojaxoaa. Hekoropeie yxe
pa3paboTaHbl ¥ BHEAPCHBI B MPAKTHUKY MPENOJaBaHHSA: KOMMYHHKATUBHBIM METO
E.N.ITaccoBa, KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIM Meron C.@.IlatunoBa, MeTon
KOMMYHUKATHUBHBIX 33JJaHUN, TBOPUECKUI METO O0YUEHUSI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[To MHEHUIO 3apyOCKHBIX aBTOPOB HEOOXOIMMO OOECIeUYrBATh KPEaTHUBHBIN
MOAX0 B OOYYEHMM WHOCTPAaHHOMY S3bIKY, KOTOPBIH TMOJpa3yMeBaeT 4YeThIpe
OCHOBHBIX AaCIIEKTa: KPEATUBHBIM MPOIECC, KPEATUBHBIA MPOAYKT, KPEATUBHYIO
JUYHOCTh M KpeaTuBHYIO cpeny. KpeaTwuBHBIM mMpolecc mpeanojaraeT Co3JAaHue
MICUXOJIOTHYECKON  3alUINEHHOCTH  YYalluXCsl HAMOIMOHAIBHO-01aromnoydHoM
atMoc(eprl, KoTopas BeJIeT K pealu3aliid TBOPYECKUX MPOCKTOB, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO HWHTEJUICKTYAJIbHOW, HMOLMOHAIBHOM MW  PEYEBOU  JIEATEIBHOCTHU
yYaIllUXCsl, BIUAET HA IOJIOKUTEIBHOE 3MOLHOHAIBHOE COCTOSIHUE UHIKOJIBHOIO
KOJUJICKTUBA W Pa3BUBAECT MHUIIMATUBY U CAMOCTOATEIBLHOCTh. TBOpPUYECKUE 3a/1aHUA
U BUIbl pabOThl CIOCOOCTBYIOT CHSATHUIO YCTAJIOCTH, peJlaKcalid, IIOMOTaloT
Pa3BUTHIO PEUCBOM AKTUBHOCTH, CIIOCOOCTBYET YCIICITHOMY YCBOSHHIO JIEKCHKO-
IpaMMaTHYECKOI0 MaTepuaa - MOJYYEHHIO KPEaTUBHOTO MPOJIYKTa (JOCTUKEHUS
MOCTaBJICHHBIX IeJIed MyTEeM TBOPUYECKOrO MOJX0/a) U OOOTalleHUuI0 JUYHOCTU B
enom [4, 7-9.]

KpeatuBHbiii (TBOpUeckui) MOAXOJH K OOYYEHHI0 HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY

oOecrieunBacT OBJIAACHUC OTHMH OCHOBaAaMM MW IOBBINICHHUC MOTUBHUPOBAHHOIO
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UHTEpECa K U3YYEHUI0O HMHOCTpaHHOro s3bika. CrioBapb pycckoro saseika C.U.
OxeroBa OOBSCHSIET CIOBO «TBOPYECKHI» TaK: «... CO3UJATEIbHBIN, CO3JAIOIIUNA
YTO-TO HOBOE, OpUTHHAIIBHOE» [6, S].

TBopueckuii moaxon B OOyYEHHH HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXET OBITh
UCIIOJB30BAaH KaK JUIl M3YYEHHS JIEKCHKH, TaK M I HU3Yy4YEHUS TPaMMATHKH
MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

['paMMaTHKa Kak pa3zen HayKu O SI3bIKE — 3TO COBOKYIIHOCTH IIPABHII O TOM,
KaK MPaBUJIBHO IOCTPOUTH IPEIIOKEHUE. I paMMaTiKa KaKk rpaMMaTUYECKUN CTPOU
peur — OCOOEHHOCTH (DAKTUYECKOTO CIOBOCOYETaHUS U coeauHeHus cioB. «llox
rpaMMAaTUYECKUM YPOBHEM S3bIKa IMOHHUMAIOTCSI CUHTAKCUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTHU
OpraHHU3allH TEKCTOB U3 CJIOB, CHHTArM M MPEUIOKEHUH, a TAKKE MMPaBUIIA CIOBO- U
dbopmoobpazoBanms» [5, 23].

3HaTh rpaMMaTHUKy — 3TO 3HAYUT 3HATh GOpMY, 3HAYEHHUE YINOTpeOJIeHue M
pedeBy0 (DYHKIHIO TpaMMaTHYecKoro siBjaeHus. OBlaJeHHEe TpaMMaTHKOW S3bIKa
Heo0X0auMO 171t POPMUPOBAHUS HABBIKOB M YMEHUN YCTHOUM U MUCHbMEHHOW peuu, a
TaKKe I IOHUMaHUs WHOA3BIYHOW peuu IIpU ayAUPOBAHUM U uTeHuu [2, 17].

[Ipu oOyueHun rpaMMaTHKE HCIOJB3YETCs JBa MOJAXO0Ja: UMIUIMIMUTHBIN (0e3
OOBSICHEHUS TPaBUI) M IKCIULIMIUTHBIN (¢ oObsicHeHueM mnpaswmi). E.H.ComnoBora
OTMEYAET, 4YTO HAa COBPEMEHHOM JTale 3TH METOABbl PEIKO HCHOJIb3YIOTCS
U30JIMPOBAHHO. YUUTEIb MOXET BapbUPOBATh MWCIOJIB30BAHME TEX WIM HHBIX
METOJIOB B Ipollecce MpenoiaBanus. BelOop MeToaa 3aBUCUT OT MHOTHX IPHYUH: OT
BO3pacTa, YpPOBHS  SA3BIKOBOM  IIOAIOTOBKH  YYallUuXCsA, OT  H3y4aemMoro
rpaMMmarrueckoro marepuana. K OCHOBHBIM MeTOJaM pabOThl HaJ I'PaMMAaTHKOM
E.H.ConoBoBa, cnegys paboraMm M  BBIBOJAM  METOAMCTOB,  OTHECIHA:
KOMMYHHUKAaTHBHO-KOTHUTHUBHBIM, ITOMCKOBBII METO/I, CPABHUTEJIBHO-
COTNIOCTaBUTEIbHBIN, TU(depeHInpoBaHHBIN MeTO [5, 26].

OpHako cinefyer 3aMeTUTh, YTO HMCHOJIB30BAHME TBOPUYECKOrO MOAXOAA IMPHU
A1000M M3 METOJOB, JOCTATOYHO NMPONYyKTUBHO. [loATBep:kIeHnEM 3TOrO SBISETCS

IIPUMEP U3 OIBITA MTPENOJABAHMUS.
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MHoronerHee npenojaBaHUE  AHIVIMMCKOrO  SI3bIKA Yy CTYJIEHTOB  C
npodeccuoHallbHONM OpHUeHTalueld — TmpaBoBeleHbe B MIY, HaOmoneHue 3a
MPENOJaBaHUEM U OTBIT MPENOJaBAHUS HA MPOTIKEHUHU M€IarOrM4eCcKOr MPaKTUKU B
HY «OKOA» cTyneHTam TOro ke HalpaBJI€HUs MTOKA3aIu aKTyalIbHOCTh U BaXKHOCTD,
KaK ¥ CJOKHOCTh OOYyYEHHS aHIVIMICKOM TpaMMaTHKE B HE CHEHHAIU3UPOBAHHOM
By3€. 3aHITHUs IPOBOAWINCH HA MIEPBBIX Kypcax.

[Ipn mnpenogaBaHWy HOBOTO MaTepuaia ObUIM HCIOJIB30BAHBI PA3TUYHBIC
METOJbI, OJHAKO UX HAP(PEKTUBHOCTh YyBEIWYUBAJIACH TMPU  HUCIOJIH30BAHUU
TBOpUecKoro mnoaxona. Ero cyrp 3akitoyanach B HCIOJb30BAHUU PAa3IUYHBIX
KPACOUYHBIX CXEM, TaOJMI], CMEIIHBIX MPEAJIOKEHUN Ha TIEPEBOJI C UCIOIb30BAHUEM
T€X WM HHBIX TPaMMaTHUYECKUX IMPaBWI, a TakXKe Ji1 YCBOCHHUS MPONJIEHHON
rpaMMaTHYEeCKOM TeMbl OBLIM HUCIOJIb30BaHBI Takue Urpbl Kak « Crocodiley m «
Snowball.

Hanpumep: npu npoBeeHUN 3aHITUSL HAa MIEPBOM Kypce, JJIsi YCBOCHUSI TEMBbI
Present, Past u Future Simple, crynerram Oblna mpemnoxkena urpa Snowball. CyTs
JAHHOM Wrpbl 3aKioYajlach B IIEPEBOJE ONPEACIEHHOrO MpEeAJIOKEHUs Ha
aHrnuuckuii - a3blk.  [lociie  3TOro Kaxapld CTYAEHT NPOroBapuBal  JAHHOE
NPEIJIOKEHHUE C MOCIEAYIOUM ero mpeoOpa3oBaHUeM B OJHO U3 BpeMEH. JlaHHbIe
JEUCTBUS OBLTH TPOBENEHBI KAXIBIM U3 CTYJCHTOB IO IIETIOYKE, OJTHAKO TJIABHBIM
YCJIOBHEM OBIJIO HE TOJILKO TPEIJIOKUTH COOCTBEHHBI BAapWaHT, HO W TOBTOPHUTH
IIPEABLAYIIUH.

Takoit mnpuém crnocobctBoBas  Oonblied  3(PPEKTUBHOCTH  yCBOCHHS
rpaMMaTUYECKOTO MaTepuana, €ro 3akpeIUieHHs, a TaKke BO3MOXXHOCTHU
JNadbHEUINEr0  WCIOJb30BaHUS B IOBCEIHEBHOW  JKM3HU  MPaBWIbHBIX
rpaMMaTHdeckuX (opM MpU BHIPAKEHUHM COOCTBEHHBIX MBICIIEH Ha MHOCTPAaHHOM
A3bIKE.

[TogBoast UTOTM, MOXKHO CHENIaTh BBIBOJ, YTO HCIOJb30BAaHHUE TBOPUYECKOTO
10/IX0/1a B 00YYEHUU TpaMMATUKH UHOCTPAHHOTO S3bIKA (2 MMEHHO UTPHI) SBIACTCS
T0CTaTOYHO A(PEKTUBHBIM METOA0M OoOydeHus. [loaTBepkKIAeHUEM STOrO SBIISIETCS

JAy4llee YCBOEHUE MPOMJEHHOrO Marepuana, a TakkKe HENpUHYKIEHHOCTb
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0OCTaHOBKH U >KE€JIaHUE CTYJIEHTOB eI OOJbIle Y3HATh O TPAaMMAaTHKE aHTJIMICKOTO

A3bIKa, 1 eé AKTUBHU3allUU B pCUHU.
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Apmogosuu O.1.,, Magenbka I.B., bypaaka O.M. Tsopumii miaxig y
HABYAHHI rpaMaTuii iHo3eMHOI MOBH. - CTaTTs.

AHoTamisgs. Y naHiii cTaTTi JOKJIQJHO BIATBOPEHO OIKC TBOPYOrO IMIiAXOIY Y
HAaBYaHHI 1HO3EMHIA MOBI, HOro CyThb, XapaKTEPUCTHUKA Ta OCHOBHI CKJIAJOBI.
OcobnuBa yBara MPUAUISAETHCS TBOPYOMY IMIAXOAY Y HaBYaHHI TIpaMaTUKU
aHTIAChKOT MOBH, a TaKOX MpPHUBEACHI MPUKIATH 3 OCOOMCTOr0 MEAAroriyHOro
nocsiny. [linBeneHi miacymku, 3po06JeHi BUCHOBKH 3 €(DEKTUBHOCTI JAHOTO IMiIXOY.

KuarouoBi ciaoBa: MeToauM HaBYaHHS, TBOpYMM (KpeaTMBHMM MIiAXin),
nejarorika, rpaMaTuka.

Yarmolovych 1.0., Maletskaya 1.V., Burlaka A.N. The creative approach
to learning the grammar of a foreign language. - Article.

Summary. In the present article the creative approach, it's essence,
characteristics and major components of the foreign language are described in details.
The major attention is given to creative approach in teaching of English Grammar,as
well as there are some examples from own pedagogic experience. Everything was
summarized, the conclusions were drawn for the effectiveness of the present
approach.

Key words: teaching methods, creative approach, pedagogic, grammar.
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YK 378.147:811.111°373
Apmonosuu O.U., lllymakoea /I.B.
(Ooecca)

HPOBJIEMBI CTYJAEHTOB 1-ro KYPCA ®AKYJIBTETA
IKOHOMMUKHU U MEHEKMEHTA MEXIYHAPO/JHOI'O
I'YMAHUTAPHOI'O YHUBEPCUTETA B IPOLHECCE OBYYEHUA
JEKCUKE AHTJIUHUCKOI'O SI3bIKA

AHHOTAIMsA. 3HAUYUTEIIBHOE MECTO B COBPEMEHHBIX BBICIIUX YYE€OHBIX
3aBEJICHUSIX 3aHMMAET M3y4YeHUE AaHMIMICKOro si3blka. (CTaTbsi PpacKpbIBaET
O0COOCHHOCTH TIpolecca OOY4YeHMsS JICKCHKE aHTJMHUCKOTO SI3bIKa CTYJICHTOB
SKOHOMMYECKOTO dakynbTeTa, OCHOBHBIC  TIPOOJIEMBI  TIEPBOKYpPCHHUKOB,
aKTyalu3alus 3aHATHI, COBEPIIEHCTBOBAHUE JIEKCMYECKUX HABBIKOB CTYJIEHTOB
HESA3BIKOBOTO BY3a.

KialoueBble cjoBa: o0ydyeHue, MEPBOKYPCHHUK, JEKCHUKA, AHTIMUCKHUHA S3BIK,
JIEKCUYECKUI HABBIK.

OnHOM M3 aKTyalIbHBIX MPOOJeM 00y4YeHUsl aHTIUNUCKOMY SI3BIKY — OOy4eHHE
MHOSA3BIYHOW NPO(ECCUOHATIBHON JIEKCHKE, KaK OJHOW M3 (OpM BBIPAKEHUIO
colepkaHusl WHOS3bIYHOW peur. Dopmbl 00yueHHs JIEKCHUKE KaK WHOS3BIYHOU
KOMIIETEHIIMH HAaXOAUTCS B E€CTECTBEHHOM H3MEHEHUHM B COOTBETCTBUU C
U3MEHEHMSIMU MHOTHX COCTABJISIIOUIMX CAMOro Y4YeOHOro mporecca B BY3e€.
be3ycnoBHO, mpocToro mytTd B OOyYeHMHM WHOCTPAHHOMY SI3bIKy HE CYILECTBYET.
[IpenogaBanue crajgkuBaeTcs C MpodJEeMaMU KaK IICUXOJIOIMYECKOro, Tak H
METOIUYECKOro xapakrepa. CTyIeHThl, 0COOCHHO HA4YaIbHOTO 3Tana oOydeHus, T.e.
NEPBOKYPCHUKH, CTPEMSTCS IIOCKOPEE OCBOMTH HMHOCTpPaHHbIN s3bIK. OnHaxo,
Ha4YMHas C IEPBOro rojja OOy4eHUs U CTYJICHThI, U MNPENnoAaBaTeNN CTAIKUBAIOTCS CO
cioxHenmeil npobiemoii. B ocHOBe 3TON mpoOiembl JIEKUTh O0OIJHOE, Kak
CTYJEHTOB, TaK W IpernojaaBareseil, ycTpemijeHHe K (OPMUPOBAHHUIO HABBIKOB
npo¢eCCUOHANILHON MOJTOTOBKHU.

AKTyaJIbHOCTh TOAHATOW B JaHHOM paboTe mnpoOJieMbl 3aKiIlovaeTcs B

Tpe6OBaHI/I}IX CCrOAHAIHCTO JHIA K CIICIHHAJIHNCTAM C(i)CpLI «DKOHOMUKH U
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MEHEJKMEHTA» B WX HMHOS3BIYHOM ITOATrOTOBJICHHOCTH. Peanmn3anus BBIIBHIaeMbIX
TpeOOBaHMI MO JaHHOW TeMe MpeiroiaraeT pa3padOTKy METOJIOB MOATOTOBKH K
GbOpMUPOBAHUIO JIEKCUUECKOTO 3amaca C IeJdbl0 co3faHus 0as3bl JajneidHeuIe
CaMOCTOSITENIbHOU 00paboTku (urenue, IPOCIIyIIMBAHHUE, TOBOPEHHUE)
npodeccruoHaIbHON TUTEpaTyphl.

Ilenpro Hameld padOTHI SBISETCA ONpPEAEIEHUE OCHOBHOM MpoOOJIeMbl
NEPBOKYPCHUKOB HA 3aHATUSAX [0 AHTIMHUCKOMY S3BIKYy TPH OOYYEHUHW JIEKCUKE
cTyneHToB 1 kypca. [ns 3TOro Mel pemianv psa 3agay: ONpENeTICHUE NOHATHS
JEeKCUKa C JIMHIBUCTHMYECKOW TO3MLMHU, pa3paboTKa NPAKTUYECKUX NPHEMOB
BBEJCHUS, pPACCMOTPEHHUs, AaBTOMATHU3allMd HOBOM M  OCBOEHHOW JIEKCUKH
AHTJIMKACKOTO S3bIKA, onpenaeseHne 3QPEeKTUBHBIX CIOCOOOB MOATOTOBKH CTYAEHTOB
K BOCHPHUSATHIO WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, H3YYEHHUE JIEKCUKU IIyTEM BBINOJHEHUSA
YVIIPAKHECHUU.

B mnponecce pa®oTel MBI H3y4Yald M aHAJIW3UPOBAIN JIMHIBUCTHYECKYIO,
MICUXOJIOrO-II€IarOTUYECKYI0 JINTEPATypy OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeikHBIX aBTOPOB,
HaOJII0AA)IA 32 TOBEJAECHUEM CTYJEHTOB U BBISBIISUIA YCBOSIEMOCTh aHIJIMMCKUX CIIOB.
Takas OOBEKTHUBHAsI TO3UIMS CBA3aHA C MHOTOYMCICHHBIMU TPUYUHAMH
OpPraHU3alMOHHOI0, METOIMYECKOTO U MICUXOJIOTUYECKOT0 XapaKTepa.

Hccnenosanus lanpukoBa B./[., mpoBeaeHHbIE B pa3HBIX By3aX CTpaHBbI,
MOKa3bIBAIOT, YTO 0CO00 «XPYNKUMMI» U YSI3BUMBIMHU B Ipoliecce 00ydeHus ABISIOTCS
CTYJEHTBI IIEPBOTO U BTOPOro KypcoB. OT TOro, Kak OCyLIECTBIIIETCS NEPEXOI OT
«IIKOJSIPCTBA» K «HOPMAJIbHOW» CTYJAEHUYECKOW >KM3HHU, 3aBUCUT 3()PEKTUBHOCTH
nanbHeiero odydeHuss U (U3MYECKOE U MOPaJIbHOE CAaMOYYyBCTBHUE CTYJIEHTOB B
npolecce ux o0y4eHHs Ha MIIaJIINX Kypcax.

CornacHo uCCleI0BaHUAM Takux IcuxojioroB, kak bum N.JI., I'ypeuu ILB.,
3umussa U.A., Kuraliropoackas I'.A., JleonteeB A.A., IlaccoB E.A., Poros I'.B.,
[youna 3.1, Ha 3aHATUAX NEPBOKYPCHUKH YacTO HEAKTUBHBI, CTApaKOTCA
IIOMEHBIIIE 3aaBaThb BOIPOCOB, K IIOMOLIM IIPENOJABATENS] CAMOCTOSTEIBHO HE
oOpamiaroTcsi, HO COIVIACHBI Ha IIOMOLIb CBOMX COKYpPCHUKOB. Takas Qopma

MMOBCACHUA OTPAXACT IICHUXOJOIrMYCCKHEC BO3PACTHBIC OCO6€HHOCTI/I, COLMAJIBbHBIC
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U3MCHEHHS, T.. OBITh CTYJIEHTOM. MOJOION 4YeloBEeK OOpeTaeT HOBBIM CTATyC —
CTylleHTa. , T.e. CBOOOgHOro uyenoBeka. CB0OOOJAa B CO3HAHMM CTYJIEHTA
NEPBOKYPCHHUKA 3TO - CBOOOJHA OT JIETCKMX OOS3aHHOCTEH B CeMbe; CBOOOJHA OT
IIKOJIBI; CBOOOIHA OT «IETCKUX» OOS3aHHOCTEH B IIKOJIE, T.€. YUEOBI B PETYISIPHOM
pexume. CBOOOJIHBI — 3HAYMUT, CTPEMSIIUICS pPa3zo0paThCs B MPOUCXOISIIEM
caMOMy WJIM BMECTE cO cBepCcTHUKOM. CenaTh 3TO — 3HAUUT NPU3HATh COOCTBEHHYIO
HEKOMIIETEHTHOCTh M HAaHECTH yJap MO CaMOOLCHKE M CUCTEME IpEACTaBIECHUI O
cebe. CtymeHT cTpeMutrcsi camoyTBepauThes. llpencraBnenus o cebe — ogHO U3
CaMbIX CIIOKHBIX OOpa30BaHUM B MCHUXOJOTMYECKOHN >KM3HH UYEJIOBEKAa; OHU HUMEIOT
CBOICTBO OCTaBaThCsl HEU3MEHHBIMU B TEUEHUE JUTUTEILHOTO BPEMEHHU.

MHoOTUM W3 TEPBOKYPCHHUKOB, KOTOpPHIE B IIKOJE ObUIM OTIMYHUKAMU H
XOPOIIIUCTAMU, MOXKET OBbITh, BIIEPBHIC B KU3HU MPUXOJIUTCS CTAJIKUBATHCS C TEM,
YTO OHU HE CHPABIAIOTCS C YYEOHOW MPOTrpaMMOM, MM KTO-TO OBICTpEE OBaJieBaeT
MaTepuajoM U Jiydlie B HeM pa3oupaercs. Bo3HHMKaeT NpOTUBOpEYHE MEXKIY
oOpa3zoM camoro ce0si (B CYHUTAHHBIE MUHYTHI PEIIAIOIIETO «OJUMITHATHBIC) 3aa4H )
U CETOAHAIIHUM «SI» — pacTepsHHBIM M HEYBEPEHHBIM. OJTO TPOTHBOPEUHE
0one3HeHHO mepexuBaeTcs. [loaToMy, 4TOOBI M30€KaTh HW3IUIIHEH HEMPHUSATHOU
uHpopmaluui 0 cebe, HEKOTOpble TMPEANOYUTAIOT «HE  BBICOBBIBATHCS.
Cocrasrnsromei KU3HU EPBOKYPCHUKA ABIISETCS U OBITOBAs CTOPOHA, T.€. CTYICHTHI,
KUBYIIME BHE CEMbH, CTaJKHUBAIOTCSI C COBEPILIEHHO HHOM (OPMOM >KHU3HH.
Oprann3oBaHHOCTH MEPBOTO TOJA SIBISETCA 3aJIOTOM JATbHEHIIEH YCHEIIHOCTH BO
BCEM. YMEHHUE MOHSATh, YTO y4eba - 3TO HE TOJIBKO YCIEIIHOE MOyYeHHE T0MyCcKa K
CECCUH WIH cJlaya YK3aMEeHOB, HO HAKOILJICHUE 3HaHUM, KOTOpbIe TPaHCHOPMUPYIOTCA
B IpO()eCCUOHATLHBIN HABBIK — 3TO OCHOBHAs MPO0JIieMa Ka)KI0ro MEePBOKYPCHUKA.

[IpoxokneHne  Memaroruyeckod  MPaKTHKU  CTyJACHTaMH-MarucTpamu
dakynpTeTa JIMHMBUCTUKM M mepeBoja S5 rojga oOydeHUs Ha «HESI3BIKOBOM)
(dakyabTETE MOKA3bIBANO, YTO O3TO TMO3UTHBHBIN ONBIT. CTYyACHTHI-ITPAKTUKAHTHI
OTTAYMBAJIA METOJIbI 00YYEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a CTYJIEHTHI MEPBOTO Kypca

CTapaJinChb HE OBITh B CBOMX OTBETax Ha BBLICOTE.
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CrynenTsl, moctynammue Ha (HakyiabTeT «DKOHOMUKH U MEHEIKMEHTa», HE
cnaBami BHO (Buemrnee He3aBHUCHMOE OIICHMBAHUE) IO AHIJIMMCKOMY S3BIKY.
@aKkTUYECKH HAa MEPBOM  3aHATUM  IPAKTUKAHTBI  IPEIJIOKWIA  IPOBECTU
TECTUPOBAHUE IO AHIJIMHCKOMY S3BIKY, T.€. IIOKa3aTh CTYJIEHTAM IIEPBOKYPCHUKAM
YPOBEHb UX 3HAHUW MO JAHHOW IHUCIMUIUIMHE, OMUCATh NajJbHEUIINE NEPCHEKTUBbI
IpU TIATENBbHOM paboTe Hal JaHHOW TUCHUIUIMHON. IMEHHO MpakTHUKaHThI yKa3allu
Ha HEOOXOAMMOCThH JOHECTH A0 MEPBOKYPCHUKOB, YTO CO 3HAHMSMM AHTJIMMCKOTO
sI3bIKa OHU CMOTYT 0OMEHUBaThCs UH(popMaIue, mpohecCUHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHO
o0lAaThCA YCTHO M NMHCBbMEHHO, YMEJIO aHaJIM3UpOBaTh, 0000IIATh U KPUTUYECKU
OLICHUBATh MH(POpPMALIMIO, TPUMEHSATh 3HAHUS B HOBOM CUTYallMH, BbIpaOaThIBaTh U
OTCTauBaTh CBOIO TOYKY 3peHus, (OpMYJIUpOBaTh U 0OOCHOBBIBATH CBOE€ MHEHHUE IO
npodeccroHambHBIM BOTIPOCAM.

OnHrM W3 HamnpaBleHUM ONTHUMU3AILMU  aHTJIMMCKOTO S3bIKA  SIBIISIETCS
paciiMpeHre JEeKCUYECKOro 3amaca, OCBOEHHE NpOodeCcCHOHAIbHONW JeKCUKUA. B
OTJIMYHE OT I'PAMMATUKH, KOTOpas OTPa)kaeT OTHOLIEHUs MEXIy KJIaccaMu CIIOB, U
Bcerga o000IaeT, JEKCHKa WHAMBUIYAIM3UPYET BbICKA3bIBaHUE, NPUAAET €My
KOHKPETHBIN CMBICII. JIEKCHKa ABISETCS LEHTPAJIbHOU YaCThIO S3bIKA, UMEHYIOIIEH,
dbopmupytoLIel U nepearoliei 3HaHUs 0 KaKuX-JIM00 00BbEKTax, sIBICHUSX.

CoBeplICHCTBOBAaHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB CTYJEHTOB HESA3BIKOBOIO BYy3a
BO3MOXKHO 3a CYEeT OOBEAMHEHMS H3BECTHBIX CTYJEHTaM W HOBBIX Ui HHUX
JIEKCUYECKUX €IMHUI] B CUCTEMHBIE CEMAaHTHYECKNE TPYNIIUPOBKH - CEMAHTUYECKUE
[OJII W UCHOJIb30BAaHUS MX JUIsl KOJIMYECTBEHHOI'O M KayeCTBEHHOI'O OOOTrallleHHs
CJIOBAPHOTO 3amaca CTYACHTOB, 00ECIEYMBAIOIIET0, BO-MEPBBIX, TOUHOCTh BBHIOOpA
TOM WA HWHOM JIEKCHUYECKOM E€IWHMIIbI I BBIPAXKEHUS MBICIEH, BO-BTOPBIX,
IIPaBUWJIBHYIO COYETAEMOCTh JIEKCHYECKUX EIWHMI] B COOTBETCTBUM C S3BIKOBOM
HOPMOM, B-TPEThUX, 0€301MO0YHOE YyHIOTPEOIeHNE IEKCUKU CEMAaHTUYECKUX TT0JIeH B
PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaxX, B-YETBEPTHIX, «OCO3HAHHOCTH», ABTOMATU3UPOBAHHOTOY,
OPOYHOCTh U THUOKOCTh HABBIKOB CTYAEHTOB, B-IISATHIX, YBEJIMUYEHUE AKTHUBHOTO

CJIOBApHOIO 3araca CTyaACHTOB.
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Cpoxu nenarornyeckoi MpakTHUKW MPUXOAATCS HAa Hayajao y4yeOHOro rojaa, T.e.
3TO MEpPUOJ Hayaja OCBOCHHS MPOrpaMMbl. B COOTBETCTBHM ¢ MpOrpaMMoi B Hayaje
y4eOHOro rojga y  CTYACHTOB-NIEPBOKYPCHUKOB  IPOBOJUTCA  IMOBTOPHOE
tectupoBaHue. CTyIeHTHI-IIPAKTUKAHTHI aKTUBHO BKJIIOYHIIUCH B paOOTy U MPOBEIH
TECTUPOBaHUE B OJHOU U3 Tpynn 1-ro kypca Hanpasienuss MOB no teme «Family».
B TecrtupoBaHuM TmpuHHMalia ydacTHE€ BCS TpyIma, KOTOpas COCTOUT U3
YETBIPHAILATH CTYJIEHTOB. TECT COCTOSUI U3 HECKOJIBKUX 3aJIaHUil: IEPBOKYPCHUKAM
OBbUT MpEIOCTaBJIEH IEpPEUCHb JIEKCUYECKUX cJoB 1o gaHHou Teme (110 crmoB),
KOTOpbIE HEOOXOJUMO TMPOYUTaTh, - MEPBOKYPCHUKAM HEOOXOauMO  ObLIO
NOAYEPKHYTh TE€ CJOBA, KOTOPbIE 3HAKOMBI M IEPEBECTM HX HAa POAHON S3BIK.
PesynpraTamu qaHHOrO TecTa ObUIM CIAEAYIOIIME: OJHA CTYJIEHTKA y3HaJlla U lepeBena
8 TeMaTUYEeCKUX CJIOB, OJIHA CTyJAEHTKA nepesBena 19 cnoB, 1B CTyAEHTKH — 1o 29
CJIOB, TPH CTyJeHTa — o 51 cioBy, aABa ctyaeHTa — 1o 50 cioB, IATh CTYAEHTOB — IO
68 cioB. Pe3ynbTraThl JAAaHHOTO TeCTa OKA3ajuCh, K COXAJICHHUIO, HE OCOOEHHO
yAOBJIETBOpUTENbHBIMU. He cMOTps Ha TO, 4TO JaHHAs TeMa SBISAETCS OJHOM W3
HauOoJee MOMYJISPHBIX B IIKOJBHOM MporpamMme, JaJeKO HE BCE CTYJEHTBHI CyMENH
JaTh MEPEBOJI AaKe MOJOBUHE 001IepacpoCTPaHEHHBIX CIIOB.

HUcxonss w3 mpoBeneHbIXx TecToB Obul BbIOpaH yueOHuMK «English For
Businessmeny. [{enp yueOHUKA — HAYYUTh CTYJICHTOB YUTATh, NEPEBOJUTH TEKCTHI U
BEeCTH Oeccey 10 SKOHOMHYECKOH CTEIMaTbHOCTH HA aHTJIMACKOM SI3BbIKE. Y UeOHHMK
COOPEHTHMPOBAH Ha MOLIATOBYI0 IMOATOTOBKY CTYIEHTOB. Te€MOH, KOTOPYIO MBI
Hayanu paccmatpuBath Obuta Tema «In The Officen. OcobenHocTs maHHOTO
y4yeOHHKa B TOM, YTO OH PacUMUTaH Ha CTYACHTOB, HAYMHAIOIIMUX U3y4YaTh aHTJTUHCKUIMA
A3BIK W JBUTAIOLIUXCS JOCTATOYHO OBICTpO. JIekcuueckas cocTaBisiomias yuyeOHHKa
COOpPEHTHPOBAHA TaK K€ Ha MO3TAMHOE €€ OCBOEHUE. TemMaTuka TEKCTOB OXBATHIBAET
TaKhe paslieJbl SKOHOMUKH, KaK TEOpUs CIpoca U MpeUIokKeHus, (akTopbl, WIH
CpelCcTBa MPOW3BOJCTBA, PA3JIMYHBIC BUABI TOPTOBIIH, ()MHAHCOBHIE PHIHKH W TaK
nanee. [Ipu hopmMupoBaHuy JTEKCUYECKUX HABBIKOB MBI HCTIOJIH30BANIN YIPAKHEHUS B
pa3HBIX peXMMax: B TPyINax, B Mapax, MHAUBUAYyabHO. Hekopeie ynpaxkHeus u3

BBEIOPAHHOTO TOCOOWs OBUIM COOPEHUTHUPOBAHBI HA CAMOCTOSTEIBHYIO pPalboTy
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(mpouMTarh cioOBa Npo cels, MPOUYUTATh U IEPEBECTU CJIBA, CHPOUYUTATh BCIYX,
HOTPEHUPOBATH PABOIIMCAHUE CIIOB).

Kommneke ynpaxknenuid 1 o0ydeHus: npodeccruoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHON
JIEKCHUKE, BKJIOYAKOLNNA HEKOMMYHHUKAaTUBHBIE, YCIOBHO-KOMMYHHKAaTHUBHBIE U
HOJUIMHHO KOMMYHHUKATUBHBIE YIIPa)XKHEHU; paboTa HaJl U3BJI€UYEHUEM HH(popManuu
U3 CIIELMAIBHOIO TEKCTa; paboTa HaJ OOBICHEHHEM M ONHMCAHUEM WILTIOCTPATUBHOIO
maTepuana (Cxembl, rpapuku, TaOJIUIbI, JAUArpPaMMBbl, COINPOBOXKJAIOLIUE TEKCT U
yOpaKHEHHUs); paboTa MO MEPEeKOJUPOBAHUI0 HHPOpMAUMU U3 OJHOM (OpMBI ee
IOpEICTaBlIEHU B JpYryro; padoTa MO CUCTEMAaTU3alMHU IOJYYEHHBIX M3 TEKCTa
UHpOpMalMy; YIPaKHEHUS Ha pa3BUTHE YCTHOM peud — 3TO BCE MO3BOJIUIIO
ONTHUMU3UPOBATh Mpolecc (GOPMUPOBAHUS JIEKCUYECKHUX HABBIKOB NpPH OOYyUYEHHH
npo¢eCCUOHATILHO OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE.

B nanHOW paboTe MOMKHO MPOBECTH MNpUMEP padbOThl NMPAKTUKAHTOB IpPU
ceMantuzanuu Jjekcuku no teme «In The Office». [Ipoxonunace ceManTuzanus
OCHOBBIBASICh Ha YCIIOBHO-KOMMYHHMKAaTHBHOE YIIPAKHEHUE C ONOPOM HA KApPTUHKY.
[IpakTUKaHTBl CAMOCTOSATENBHO MOJATOTOBUIN OJHY CIOKETHYIO KAPTUHKY IO TEME U
pazpabotamu  pan  3agaHuil. [lepBoKypcHMKaM  NpaKTUKAHTBI  MPEASIOKUIH
BBIMOJIHUTD CIEAYIOIIME 3aJaHus: - MPOYUTATh MOYPOYHBIE CJIOBA, - PACCMOTPETH
CIOKETHYI0 TEMAaTHYECKYI0 KApTHUHKY; - BBIOpAaTh W3 MOYPOYHOIO CIIOBApS CJIOBO
HE0OX0UMOE i1 HauMEHOBaHMs MpeAMETa, KOTOPbI M300paxkEéH Ha KapTHHKE; -
IIEPEBECTU CIIOBO HA POJHOW SA3BIK; -IPOU3HECTH €TI0 C BEPHOU apTUKYJIILMEH, T.K.
porpaMma IO HHOCTPAHHOMY S3BbIKYy MEPBOr0 Kypca XapaKTepe3yeTcs OCOObIM
BHUMAHUEM K BBOJHO-KOPPEKTHBHOMY (oOHETHYecKOMYy Kypcy. Jlanee cTyneHTbI-
NEPBOKYPCHUKHU HCIIOIB30BAJIM 3TO K€ CIOBO B MPEMIOKEHUSX Ha aHTIUHCKOM
A3BIKE, T.€. UCIOJIb30BAIN YIPAXKHEHUE C MATHI0 MOJEISAMU NPEIJIOKEHUNA yCIOBHO-
KOMYHMKaTHUBHOW opueHTanueil . HecMoTps Ha TO, 4TO CTYJE€HTHI-IIEPBOKYPCHUKH HE
YyBCTBOBAJIM c€0s1 YBEPEHHO, TOBOPS HA aHIJIMIICKOM SI3bIKE, HMEHHO YNPaKHEHUE C
HOJCTAHOBOYHBIMU  MOJENSIMU  CIOCOOCTBOBAJIO  3aMHTEPECOBAHHOCTH U

IMOATrOTOBJICHHOCTH K I[&J'IBHCI\;IH_ICMy YTCHUIO.
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CnenyrommM  ynpaxHeHueM Obuto  utenme Tekcta «In The Officey,
COJIEPIKAILETO JIEKCUYECKHM MHUHUMYM JaHHOTO paszaena. Jlis BBIABIEHUS YpPOBHS
YCBOCHHOCTHU JIEKCHUECKOI0 Marepuaia Ha MEPBOM K€ YPOKE MPOUYUTAHHBIA TEKCT
Obl1 mepeBenéH. JlomamHUM 3amaHWeM ObUIO TMPAaBWIBHO YWTaTh CJIOBA U3
NOYPOYHOr'O CJIOBAPUKA, TAKKE KOPPEKTHO YUTATh TEKCT, MUCbMEHHO BBINOJHUTH
VIOpaXHEHUsI C MPEAJIOKECHHBIMU MOJEIIMU. Tak e NEepPBOKYpPCHUKAM ObLIO
MPEIOKEHO TBOPUYECKOE 3aJlaHue: HapHCcoBaTh CBOM COOCTBEHHBIM oduc. ITO
3aJ]aHU€ BBINIOJHUIIA HE BCE CTYACHTHl MCKIIOUYMUTEIBHO IO MPUYUHE OTCYTCTBUSA
caMoguCUUIUIMHBL. OAHAaKo ¢ OOJBIIMM YAOBOJBCTBUEM BCE pPACCMATPUBAIU U
OMUCHIBAJIN PUCYHKH CBOMX OJHOTPYITHUKOB.

[Tocrenenno B mpoiiecc pabOThl HaA CJIOBOM MPAKTUKAHTHI BBOJUIIU
HEMOCPEACTBEHHO TPEHUPOBOYHBIE YIPAXHEHUS 1O TIPaMMATUKE C HOBBIM
JIEKCUYECKUM HAIOJIHEHHEM. 3aKIIOYUTENIbHBIA 3Tan 3aHATHs ObLT CBSI3aH C
IMPUMEHEHUEM HOBBIX JIEKCUMYECKMX €IWHUII W HUX COYETAaHWW B MPOLECCe
IOArOTOBJIEHHOTO  aKTa KOMMYHUKAlUM, C MOCIEAYIOIIUM MEPEXOAOM K
HETNOATOTOBIIECHHOW UAJIOTMYE€CKOU U MOHOJIOTUYECKOU PEUH.

Takum 006pa3om, aKTUBHBINA JIEKCHUECKHI HABBIK MpeIycMaTpUBAECT BIAJCHHE
pSAAOM oOmepauui, TakuxX Kak rnepeBon JIE U3 HONTOBpEMEHHOM TMaMATH B
OMEPATUBHYIO, COUYETAHUE CJIOB MO CMBICTY U (QopMe MO OMpEeACICHHBIM CXEMaw,
3aMeIlleHne CBOOOJHBIX TMO3MIMK B paMKaxX MPEIJIOKEeHUM, CaMOCTOSTEIbHOE
ucnonb3oBanue JIE B yCTHBIX U MUCHbMEHHBIX (hopMax OOIIEHUS.

Pabota ¢ temoii «OOydeHHE JEKCHUKE», Mbl OOpaTHWIM BHHUMAaHHE BaKHOCTh
y4eOHOT0 MOCOOUs U CyMMUPOBAIIA TPEOOBAHUS K HEMY:

- COOTBETCTBHE YYEOHBIX NOCOOMH 1eiasiM OOy4deHuss U TpeOOBAHMIM
COBPEMEHHOM METOJIMKM OOYy4YeHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (YETKO IOCTaBJICHHBIC
LEJIM U UX TIOCIIeIOBaTeIbHAS peanu3alius);

- KOMIUIEKCHOCTh B O0y4eHHH MPOPECCUOHATBHO OPUCHTUPOBAHHOM JIEKCHKE,
npeAycMaTpuBamoIiasi OCYIIECTBIEHWE TPEHUPOBKM M  TPAKTUKM BO  BCEX

Buaax pequoﬁ ACATCIIBHOCTH,
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- coOyroficHNe JIOTMYHOCTH M TIOCIEAOBATEIIBHOCTH B TOCTPOEHUU Kypca:
opraHuzalusi Marepuana, obecleurBaronias ero MpeeMCTBEHHOCTh, MHOTOKpaTHas
MOBTOPSEMOCTh JIJISL  JIY4YIIETO YCBOSHUSA TPO(EeCCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOM
JICKCUKH U 3HAaHUU IO TEMaM;

- IOJTHOTA CO/ICPKAHUS MaTepuaa 1o u3y4aeMon TeMe;

- AyTeHTUYHOCTh YYEOHBIX MAaTE€pHAIOB, pa3HOOOpa3he KaHPOB YUEOHBIX
TEKCTOB;

- 3¢ PeKTUBHOCT, U Pa3HOOOpa3ue YNPaKHEHUH, MPABUIHLHOE COOTHOILICHHE
SI3BIKOBBIX (HEKOMMYHHUKATHBHBIX), YCIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIX W IOJJIMHHO-
KOMMYHUKATUBHBIX YIPAXKHEHUN;

- HAJIMYKE CJIOBAPS C TPAHCKPUIILIHUEH, BKIIOYAOIIET0 BCIO MPO(HECCHOHATBHO
OpUEHTHUPOBAHHYIO  JIGKCHKY, TMOJUICKAIyl0 YCBOCHHMIO W, CJIEIOBATEILHO,
SBJISIFOIIETOCS CIIOBAPEM-MUHUMYMOM IO U3y4aeMOH TeMeE;

- HaMW4YWe ONpEACICHUNW W3 JUHTBUCTUYCCKUX CJIOBape K OCHOBHBIM
JIEKCUYECKUM €IMHUIIAM T10 U3y4aeMou TeMe;

- BO3MOYXHOCTb HCIIOJIb30BAHUS MOCOOMS [JIsi caMOOOpa3oBaHUs (HAJIUYKE
YETKOUM CTPYKTYPBI OCOOUS, BEIOOP aIbTEpPHATUBHBIX BUJOB PEUEBON JIEATEIHLHOCTH,
HAJIMYKE KIIIOUEH K YIPaKHEHUSIM).

BriBogamu Hareit paboThl MOTYT CITY>KHTh CIICIYIOIIUE: PEIICHUE MPOOIIeM 110
(bOpMHUPOBAHHUIO JIEKCUYECKUX HABBIKOB - 3TO MX MPEAOTBPAIEHUE; aBTOMATH3AIUS
JICKCUKHM JIOJDKHA TPOXOJUTHh HWCKIIOUHUTEIHLHO B YCJIOBHSAX PETYJISAPHOW pPabOTHI,
TpeOyeTcss  MeTroawdeckoe  oOecnedeHue  (y4eOHHWK, TocoOMe,  KapTOUKH,
HATJIAIHOCTh); HeoOxoanuma KoM@opTHasi 0OCTaHOBKAa Ha 3aHATHUSIX I MPUTIAHUA
YBEPCHHOCTH CTYyJICHTAM-TIEPBOKYpPCHUKaM. IIpy MpaBUIBLHOM  MPOXOXKICHHUU
JAHHOTO TpoIlecca TpenojaBaTeato ymaércs [IOCTHYh 1M, a WMEHHO —
dbopMHpOBaHUS MEXaHU3Ma BOCHPUATHS U TOPOKICHUS BBICKA3bIBAaHUS, CO3/IAHUA
MPOYHOTO YCTOMYHMBOTO JIEKCHYECKOTO HABBIKA, OCHOBAHHOTO HAa aBTOMATUYECKH
NPABUJILHOM CIIOBOOYIIOTPEOJICHUU U CIOBOOOPA30BAaHUU JICKCUYECKUX EIUHUI] B

CUTyalusax pCuCBOI0 NHOA3SBIYHOI'O O6H.I€HI/I$I.
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Yarmolovych O.I., Shumakova D.V. The problems of the first-year
students of the Faculty of Economics and Management of International
Humanitarian University in learning English vocabulary. - Article.

Summary. An important place in modern higher educational establishments is
knowledge of a foreign language, especially English. This article discloses features of
learning English lexic by the student of economic faculty, the main problems of
freshmen, updating lessons, what is lexic, improvement of the lexic skills of the not
language high school students.
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ABTOPH 6 BUIIYCKY

1.  ZKenackoe B.Al. — xanguaatr QUIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu
Cy4yacHHMX MOB 1 nepekiany, [3MainbChbkuii IHCTUTYT BOJAHOTO TPAHCIIOPTY

2. 3sapuu B.IO. — Buxnanad kadenpu HIMENbKoi (UIOJIOTII 1 mepekiany,
3anopi3bKuii HalllOHATbHUI YHIBEPCUTET

3. Maneyxkan H.B. — crapumii BuKIagad Kadeapu 1HO3EMHHX MOB
npodeciitHoro cninkyBaHHs, MiXKHaApOJHUN TYMaHITApHUN YHIBEPCUTET

4.  Macnosecvka T.0. — crapmuii BHKJIaJad Kadeapu mepekiIagy Ta
MOBO3HABCTBa, MI>KHAPOAHUIN r'yMaHITaApHUI YHIBEPCUTET

5. Mopowany (/em’anosa) JI. I.- xaununatr QpiaoJoOriyHUX HAYK, TOLECHT
kadeapu nepexiaay Ta MOBO3HABCTBA, MI>KHAPOIHUM T'yMaHITaApPHOUN YHIBEPCUTET

6. Poiorcux B.HU. - xangupaT GUIoNOTIYHUX HaAyK, JOIEHT  Kadeapu
TFEePMAHCBHKUX Ta CXIJHUX MOB, MI)KHapOIHUI T'yMaHITapHUI YHIBEPCUTET

7. Cnooooyoea 1. B. — xagunat (QiTOTOTIYHMX HAYK, JOIEHT, 3aBiyBad
Kageapu HiMelnbKoi Ta mepekiany, Opjecbkui HalIOHAJBHUN MOJITEXHIYHUN
YHIBEPCUTET

8. Cmenanosa O. K. — Buknanauy xadenpu mepekiaay Ta MOBO3HABCTBA,
MixHapoaHUN TyMaHITapHUN YHIBEPCUTET

0. Cmynaxk LB. — nokrtop inonoriyunux Hayk, mpodecop xadenpu
TFePMAHCBHKUX Ta CXITHUX MOB, MDKHApOJHUN I'yMaHITapHUIA YHIBEPCUTET

10. Tananoea JLI. - kaHnunaT neAaroriyHUX HaykK, JOLEHT, 3aBllyBay
kadenpu nepexiaay Ta MOBO3HABCTBA, MIDKHApOIHUI T'yMaHITapHUM YHIBEPCUTET

11. Tapaneuyv B. I. - noxtop dinosoriuHux Hayk, npodecop kadeapu
TePMaHCHKUX Ta CXITHUX MOB, MI>)KHApOIHUI TyMaHITapHUA YHIBEPCUTET

12.  @eoopenxko JI.B. — xaaupaT (UIOTOTIYHMX HAyK, JOLEHT Kadeapu
HiMEIbKO1 (i1070r11 1 mepekany, 3anopi3bKuil HalllOHATLHUN YHIBEPCUTET

13. IHleauxko C.A. — noktop GiIOJIOTIYHUX HAyK, mpodecop, 3aBimyBay

kadeapu Teopii Ta MpakTUKK nepekiany, CyMCbKUN Jep>KaBHUN YHIBEPCUTET
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14. Illkeopuenxko H.M. - xanauaat (QigoJoriyHUX HayK, JOLEHT Kadeapu
nepexiaay Ta MOBO3HaBCTBA, MIDKHAPOIHUM F'yMaHITapHUIA YHIBEPCUTET

15. Apmonosuu O. I. - xanauaaT NeJaroriyHUX HaykK, AOLEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB TpodeciiiHoro CHijaKyBaHHA, MUDKHAPOAHUN TyMaHITapHUN

YHIBEPCUTET
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BHUMOTI'HA IO O®OPMJIEHHA PYKOIIMCIB CTATEH
HAYKOBOI'O BICHUKA MIZKHAPOJIHOI'O I'YMAHITAPHOT'O
YHIBEPCUTETY

Marepianu 151 ony0JIiKyBaHHS TPUHMAIOTHCS Bl CIICIIANICTIB y raity3i (itosorii Ta
METOJIMKHU BUKJIAJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
MoBa nyOJikanii: ykpaiHCbKa, pOCIWCBbKa, aHTJINHCHhKA, HIMElbKa, (PpaHIy3bKa,
apaOcbKa.
O06car myoaikaunii: 8-12 crop.

IIpaBuia opopmiieHHSI pyKONUCIB
° 3mict crateil nmoBuHeH BianoBigatu Bumoram JIAK Vkpainu (nuB. broneteHn
BAK, 2003, Nel; 2008, No2):
MOCTAaHOBKA HAYKOBOT MpO0OJIeMH Ta ii 3HAUECHHS;
aHai3 AOCIHKEeHb L€l TpodiieMu;
MeTa 1 3aBJaHHS CTaTTI;
BUKJIAJl OCHOBHOTO MaTepialy ¥ OOIPyHTyBaHHS OTPUMAaHHX pPE3yJbTaTiB
JIOCJI1JDKEHHS,
- BHCHOBKH Ta MEPCIEKTUBU MOAIBIIOTO JOCTIIKSHHS.
o IMocainoBHiCTL CTPYKTYPHHX eseMeHTIiB crarTi: mBopyuy — YK (kerns
14), y HacTynHOMY psIKYy MpaBopyd —iM’s Ta mNpi3BHIIE aBTOPA (HAMMIBXUPHHIA
mpudT, keruib 14). Uepes psaaok — Ha3Ba cTatTi (HamiBxupHuil mpudt, kerip 14).
[Ticnst Ha3BU cTATTI Yyepe3 OJUH PAJOK MOTPIOHO MojaTy aHoTamio (250-300 3HakiB)
Ta KJIIOYOBI ¢J10Ba (5-6 CIIB YU CIOBOCIOJIYYE€Hb) YKPAaiHCbKOO MOBOIO (Kerjib 12,
CIIOBO «aHOTAIlis» HE MUIIeThes). Uepes3 psIOK — OCHOBHHH TEKCT, 4epe3 PsIoK
MICJISE OCHOBHOTO TEKCTY — /[acepena ma nimepamypa (keenv 12), 4epe3 pAgoK MiCs
[LOTO — PO3LIMPEHA AHOTAIlsl CTATTI POCIHCHKOIO Ta aHTIINCHKOIO MOBaMHU (KOKHA
He MeHme 850 3HaKiB) pa3oM 13 3a3HA4YCHHSM IMEHI Ta TMpi3BHUINA aBTOpa 1
MEPEKIaJI0M TEMHU Ta KIFOUOBUX CIIIB.
o OCHOBHHI TEKCT PyKOMHCY HEOOXIMHO ApyKyBaTH dYepe3 iHTepBai 1,5 6e3
nepeHecenb, 14 kerneM, mpudt — Times New Roman. [Tapamerpu cropinku: jniBe
nosie — 2,5 cm, npase — 1,5 cM, BepxHe Ta HIKHE — 2 cM. AO3anuuii Biactyn — 1,25
cM (TpoxaHHS HE CTBOPIOBATH a03allHUN BIACTYI 3a JOTOMOTor0 Kiamimi Tab i
3HAKIB MPOIYCKY).
OO06o0B’s13k0BE po3pi3HEHHs 3HaKiB fedic (-) Ta Tupe ( — ), a TaKOK BUKOPUCTAHHS
JanoK Takoro GopMary: «» (KTEKCT»).
Buginenns  ¢gparmeHTa TEKCTy MOXIJIMBE KypCHUBOM  (TIJIKpECICHHsS  HE
JTOTTYCKA€ETHCS).
o bibniorpadiuHi mokIMKaHHA TOTPIOHO OGOPMIIATH Tak: Ha OJHE JIKEPEIo —
[1: 4], ne 1 — HOMep mKepena, 4 — CTOpPIHKA;
Ha KuibKa Jxepen — [4: 55; 10: 15].
MoxnuBe MOKJIMKaHHS ¥ 0€3 3a3Hau€HHSI CTOPIHKH, SIKIIO HAEThCA MPO IKEPeio
3arajom.
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o Ha3By pucyHka po3MilllyloTh MICIsi CAMOTO PUCYHKA, MiJ HUM (3J1iBa) CJIOBO
«Puc. No» BHAINAETHCS HAMIBKUPHAUM KypCHBOM; Ha3Ba pHUCYHKa — TPSIMUM
HaMBXXUPHUM HIPUPTOM.

BukopucroByroun tabmnuiii, came ciaoBo «Tabmuissy» moTpiOHO pO3MICTUTH CHpaBa 1
BUJIUVIUTH HAMIBXXUPHUM KYPCHUBOM; HIDKYE (B IIEHTP1) — Ha3BY TaOIMINl MPSIMHUM
HaMiBXUpHUM 1pudpom. Tabnuii HymepyiTe apaObCbKUMH [TUPaMH.

o Yepes oAMH PSAOK MICIS OCHOBHOI'O TEKCTY — MEPEIK HUTOBAHUX JHKEPE 1T
Ha3Boio Jlimepamypa. OdopmmioBatu 6i6miorpadito moTpiOHO andaBiTHOMY
nopsanKy 3rigHo 3 «bronerenem BAK Vkpainn» Ne 3, 2008 p.

o Yepe3 oOauMH pSAOOK TMOAAIOTHCA PO3LIMPEHI aHOTalli YKpaiHCBKOIO Ta
AHTJIIACHKOI0 MOBAaMM, 11O APYKYIOThCS 12 KeriieM 3 MDKPSAKOBUM iHTepBasioM 1,0
onpasy micis Jlimepamypu. Han aHortaiissMu moTpiOHO 3a3HAYUTH 1M s 1 TIPI3BUIIE
aBTOpa, HaA3By CTATTI POCIMCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOK MOBaMH, IIiJI aHOTALISIMU —
KJIFOUOBI CJIOBA.

o Pykonuc mnoTpiOHO HajcwiaTh B  €IEKTPOHHOMY BaplaHTI B  peXUMI
.doc Bepcii Word 1997-2007 pp. Ta poO3IpyKOBAaHOMY BapiaHTl, 3aBIPEHOMY
OiJOUCOM aBTOpa, Ha ajpecy pexakoserii. Ha3pu (ailimiB (JaTMHULEIO) MaroTh
BianoBigaTu npi3Buily aBTopa (glushko.doc.).

o Mo cTaTTi HA OKpEeMOMY apKyIli HeoOX1THO JoAaTH iH(OpMaIIito PO aBTOpa:

. pi3BUIIE, IM 5, TT0 OATHKOBI;

. HAyKOBHH CTYyMiHb, MiCIIe pOOOTH, MOCA/IA;

. nomaniHs angpeca (abo X aapeca A JUCTyBaHHs), e-mail, MOOLIbHUN Yu
pobouwnii TenedoH.

. AcnipaHTn Ta 3100yBayi NnoJaKTh peleH3ilo HAyKOBOTI O
KepiBHMKA(CKaHOBAHMM 1 PO3JPYKOBAHHI BapiaHTH).

. [Tomani MaTepianu He PELIEH3YIOThCS 1 HE MOBEPTAIOThCS. BIIMOBIIANBHICTE 3a

JOCTOBIPHICTH (aKTiB, MOKINKaHb, BIACHUX IMEH, a TAKOXX MPABUJIBHICTh NEPEKIIaTy
NOKJIa/ICHO Ha aBTOpa cTarTi. MaTepiaiy, omyOJIiKOBaH1 B )KypHail, B1I0OpaKarTh
HOTJISIAN aBTOPIB, K1 HE 3aBXKJIM MOXKYTb 301raTUCs 3 MO3MIIEI0 PEIaKI1HHOT KOJIETI].
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